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Annex 2 - Accession Agreement   اتفاقية الانضمام :2الملحق 

THIS AGREEMENT has been signed by [ ] between: 

[PAEM Participants]; 

[National TSOs]; 

[Sub-regionalRegional TSOs]; 

[Regional Market Facilitator]; 

 وقعت هذه الاتفاقية بتاريخ ).....................( بين كل من:

  ؛[سوق العربية المشتركة للكهرباءفي الالمشاركين ])أ( 

 ؛[مشغلي أنظمة النقل الوطنية])ب( 

 ؛[مشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية])ج( 

 ؛[وسيط السوق الإقليمية])د( 

RECITALS: 

Whereas: 

 

The Member States have held detailed discussions 

over the MOU and the General Agreement with the 

intention of improving the security, stability and 

sustainability of electrical supply in their national 

grids through interconnection among their grids, and 

use of the interconnections to achieve economic 

benefits through trade;  

 

whereas by entering into this Agreement the Parties 

are giving effect to such intention of the Member 

States. 
 

NOW IT IS HEREBY AGREED, as follows: 

 الحيثيات:

  :حيث أن

 

الدددول الأعضدددددددددداء عقدددت مبدداحكددات مفصدددددددددلددة حول مددذكر  التفدداهم 

والاتفاقية العامة بنية تحسددددددددين أمن واسددددددددتقرار واسددددددددتدامة إمدادات 

الكهربدداء في شدددددددددبكددات الكهربدداء الوطنيددة من خلال الربط فيمددا بين 

شددددبكاتهاس واسددددتخدام الربط البيني لتحقيق مصايا اقتصددددادية من خلال 

 التجار ؛ 

 

 

يضددددددع نوايا الدول الأعضدددددداء  الاتفاقيةف في هذه دخول الأطرا نأو

 موضع التطبيق.

 

 على التالي: فقد تم الاتفاق بين الأطراف بمقتضى هذه الوثيقة

Part 1: General Provisions  أحكام عامة1القسم : 

Definitions 

The following capitalized terms when used in this 

Agreement (including the recitals) shall have the 

following meanings, unless a different meaning is 

expressly stated: 

 تعاريف 1-1

هذه الاتفاقية  عند اسددددتخدامها فيالوارد  أدناه  بالمصددددطلحات يقُصددددد

المعاني الموضددددحة قرين كل منها ما لم يذُك ر ( الحيكياتبما في ذلك )

 :خلاف ذلكصراحةً 

Accession Agreement means the agreement in the 

form set out in Annex 2. 

 .2 في الملحق المبين بالشكل الاتفاقية يقُصد بها: الانضمام اتفاقية

Actual Energy Transfer means the actual 

energyEnergy transfer of a PAEM Participant in a 

أحد المشددداركين  منللطاقة  النقل الفعليبه يقُصدددد : الفعلي نقل الطاقة

 التشددددددغيل إدار  خلال فتر في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء 

 (.ساعة واتواط ميجاتقاس بال) لدولة عضو نظام النقل من سالتحكمو
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Dispatch Period from the Transmission System of a 

Member State (measured in MWh);). 

Adequacy means the ability of the Electricity System 

to meet the electrical Demand and Energy 

requirements of consumers at all times, taking into 

account Planned Outages and/or Forced Outages. 

على تلبية الطلب على  شدددددددددبكة الكهرباء قدر  يقُصدددددددددد بها: ةيالكفا

س مع في جميع الأوقات من الطاقة لمسددددددددتهلكينا واحتياجات الكهرباء

 القسرية. و/أو المخططةالأخذ بعين الاعتبارس عمليات الخروج 

Adjustment Account means the Settlement Account 

operated by the Regional Market Facilitator that is 

used for adjustments in Settlement Payments after a 

preliminary market settlement has been made. 

وسيط السوق  الذي يدُيره حساب التسويةبه يقُصد  :لتسويةا حساب

 تسويةإلى  بعد التوصل مدفوعات التسوية لضبط ويُستخد مالإقليمية 

 أولية. سوقية

Administrative Price means a price established by the 

Regional Market Facilitator in the circumstances 

referred to and in accordance with section 0 of this 

Agreement.  

وسدديط السددوق الإقليمية الذي يحدده  السددعربه يقُصددد : الإداري السعععر

 هذه الاتفاقية. من 3 للبندفقا وو الحالات المشار إليها في

Agreement means this agreement.  بها هذه الاتفاقية. يقُصد: الاتفاقية  

Applicable Law means English law.  القانون الإنجليصي بهيقُصد : القانون واجب التطبيق  

Application for Authorization to Participate: means 

the form Published by the Pan-Arab ARC by which a 

person may apply for authorization to participate in 

the PAEM. 

الاسددددتمار  التي  بهيقُصددددد : طلب الحصععععول على ترليم للمشععععاركة

تنشدددددددرها اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيميةس والتي يمكن من 

خلالها لأي شدددخل التقدم بطلب للحصدددول على ترخيل للمشددداركة 

 .ية المشتركة للكهرباءالسوق العربفي 

Arab Grid Code: means the technical procedures for 

the planning and operation of the PAEM.  "Arab 

Grid Code” referrefers to “Arab Interconnection 

Grid Code”,”. 

التقنيددة  جراءاتالإ يقُصددددددددددد بهدا :العربيعة للكهرباء الشعععععععععبكعة قواعد

"قواعد الشبكة  .السوق العربية المشتركة للكهرباء وتشغيل لتخطيط

 "المرتبطة "قواعد الشبكة العربية البينيةإلى  تشيرالعربية" 

Arab Ministerial Council for Electricity, or 

Ministerial Council: means the governmental 

ministers responsible for electricity in the Member 

States and having ultimate approval authority over 

the PAEM.  

 بهيقُصدددددد : المجلس الوزاري العربي للكهرباء أو المجلس الوزاري

وزراء الحكومات المسددددددددداولين عن الكهرباء في الدول الأعضدددددددددداء 

والذين يتمتعون بسدددددلطة الإقرار النهائية فيما يتعلق بالسدددددوق العربية 

 .المشتركة للكهرباء

Arab TSOs Committee: means the entity that is 

responsible for coordination and cooperation among 

the Regional Market Facilitator, the National TSOs 

and the sub-regionalSub-Regional TSOs and other 

responsibilities as outlined in the GA. 

الجهة  يقُصدددددددددد بها: ي أنظمة نقل الكهرباءاللجنة العربية لمشعععععععععغل

وسددددديط السدددددوق الإقليمية المسدددددعولة عن التنسددددديق والتعاون فيما بين 

مشغلي أنظمة النقل الوطنية ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية و

 والمسعوليات الأخرى على النحو الموضح في الاتفاقية العامة.

Automatic Generation Control (AGC): means the 

process by which the output of a generating unit is 

automatically adjusted by a National TSO by its 

energyEnergy management control computer so as to 

adjust the flow of Energy across connection points, 

adjust frequency or secondary reserve, to restore any 

or all of these within the required target range. 

به العملية التي بموجبها  يقُصدددددددددد: (AGC) التحكم الآلي في التوليد

يقوم مشددددغل أنظمة النقل الوطنية بضددددبط إنتاج محطة توليد بصددددور  

آليةس عن طريق حاسدددددددددوب التحكم في إدار  الطاقةس وذلك من أجل 

نقاط الربط أو ضددددددبط التردد أو الاحتياطي  ضددددددبط تدفق الطاقة عبر

 النطاق المستهدف ضمن أو جميعها أي منها الكانوي بغرض استعاد 

 المطلوب.

Available Transmission Capacity: means the 

maximum capacity of the Transmission System when 

running at full capacity and proper efficiency beyond 

التي والسدددددعة القصدددددوى لنظام النقلس  يقُصدددددد بها: النقل المتاحةقدرة 

وكفاءته السددددددددليمةس ولا يسددددددددتطيع قدرته يعمل فيها نظام النقل بكامل 

 بعدها تصويد السوق بطريقة تتوافق مع معايير الموثوقية.
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which it cannot supply the market in manner 

consistent with reliability standards.Reliability 

Standards. 

Average International Interconnection Loss 

Factor: means the expected average rate of 

transmission losses on an International 

Interconnection in a period of Dispatch, as more 

specifically described in section 3.3.2.4. 

 متوسددطبه يقُصددد : في الرب  الدولي الطاقة عامل معدل فقدمتوسعع  

 فتر  في كهربددائي دولي ربط في النقددلأثنععاء معدددل الفقدددان المتوقع 

 بندال بشكل أككر تحديداً في كما هو موضح ستنظيم العمليات التشغيلية

3-3-2-4. 

Balancing: means the act of maintaining a balance 

between electricity Demand and supply on a moment-

to-moment basis. 

الطلب  التوازن بين الحفاظ على عملية يقُصددددددددددد بها :توازن الطاقة

 .لحظة بلحظة والمعروض منها على الكهرباء

Balancing Energy: means the Energy used to supply 

Deviations between Bilateral Contract Nominations 

and actual supply and delivery quantities. 

الطاقة المُسدددددددددتخد مة في التعوي  عن  يقُصددددددددددد بها :التوزان طاقة

في العقود الكنائية وكميات الإمداد  الفروق بين الكميات المتفق عليها

 والتسليم الفعلية.

Balancing Energy Charge means the charge 

applicable to Energy used to balance Deviations 

between Bilateral Contract Nominations and actual 

supply and delivery quantities.  

الرسددددددددوم المطبقة على الطاقة المسددددددددتخدمة رسععععععععوم طاقة التوازن: 

العقود الكنددائيددة  للتعوي  عن الفروق بين الكميددات المتفق عليهددا في

 وكميات الإمداد والتسليم الفعلية.

Bilateral Contract means an agreement between two 

PAEM Participants to trade a specified quantity of 

energyEnergy, capacity or a System Service at prices 

determined by the parties to the Contract in 

accordance with this Agreement.  

به اتفاقية بين اثنين من المشدددداركين في السددددوق  يقُصددددد: العقد الثنائي

العربية المشدددددددددتركة للكهرباء للمتاجر  في كمية محدد  من الطاقة أو 

 . بالأسدددددددعار التي يحددها طرفا العقدخدمات النظام القدر  السدددددددعة أو 

 . وفقاً لهذه الاتفاقية

Billing Period means a period of a calendar month. شهر تقويمي واحد. مد  يقُصد بها: مدة الفتورة 

Black Start ServiceCapability means the capability 

of a generation facility to start without an outside 

electrical supply so as to be used to energiesenergizes 

a defined portion of the Grid. 

محطة  قدر  يقُصدددددددددد بها :اسعععععععععتعادة التيار الكهربائي إمكانيةلدمة

حتى يتم  خددارجي إمددداد كهربددائي بدددون بدددء التشدددددددددغيددلعلى  التوليددد

 .الشبكة محدد من جصء لتنشيطاستخدامه 

Buyer: means a PAEM Participant that is purchasing 

Energy, capacity or a system service under a Bilateral 

Contract or Multilateral Contract. 

به أحد المشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة  يقُصدددد: المشعععتري

للكهرباء الذي يقوم بشراء الطاقة أو القدر  أو خدمات النظام بموجب 

 عقد ثنائي أو متعدد الأطراف.

Capacity Obligation means the quantity of Capacity 

Resources that a Member State is obliged to maintain, 

as recommended by the Arab TSOs Committee and 

approved by the Pan-Arab ARC. 

التي تكون الدولة العضو ملصمة  القدر مصادر كمية به يقُصد  :التزام

لمشدددددددددغلي أنظمددة نقددل كمددا أوصددددددددددت اللجنددة العربيددة  عليهددابدالحفدداظ 

 اللجنددة العربيددة الاسدددددددددتشدددددددددداريددة الكهربدداء وعلى النحو الددذي أقرتدده

 .التنظيميةو

Capacity Resource means those megawatts of net 

capacity, rated at summer conditions, which are not 

experiencing a Forced Outage or forced derating 

(such average to be calculated over a twelve (12) 

month period) and which are accredited to a Member 

State pursuant to procedures approved by the Pan-

Arab ARC. 

بها صددافي قدر  الشددبكة بالميغاواط مُقدفر  في  يقُصددد: القدرة مصععادر

 أوقسددري  انقطاع من تعاني في المتوسددط والتي لاس الصدديف ظروف

اثني عشدددددر ( 12) المتوسدددددط على مدىهذا  )يحسدددددب قسدددددري خف 

لدولة العضددددو في السددددوق العربية ل مخصددددصددددةتكون التي و( شددددهراً 

العربية  وافقت عليها اللجنةالتي  طبقا للإجراءات المشتركة للكهرباء

 التنظيمية.و الاستشارية



 

7 

 

Check Meter: means a Meter used for validation and 

estimation for Settlement purposes in accordance 

with the VEE (Validate, Estimate and Edit ) Process. 

 غراضلأ للتحقق والتقدير يسددددددددتخدم اعداد به يقُصددددددددد :عداد التحقُّق

 .والتحريروالتقدير التحقق  قواعد عمليةوفقاً ل التسوية

Confidential Information: means information that 

pursuant to this PAEM Agreement, the Arab Grid 

Code or applicable lawApplicable Law, cannot be 

disclosed or made available to one or more persons, 

or information which has been supplied by the 

disclosing person in confidence implicitly or 

explicitly, where disclosure could reasonably be 

expected to:  

a) prejudice significantly the competitive position of 

the disclosing person;  

b) interfere significantly with the contractual or other 

negotiations of the disclosing person or another 

person;  

c) result in undue loss or gain to the disclosing  

person or another person;  

d) compromise the efficiency of the PAEM; or 

 e) result in the disclosing person being in breach of a 

bona fide confidentiality agreement to which the 

information is subject.  

بها المعلومات التي بمقتضددددددددى اتفاقية  يقُصددددددددد: المعلومات السععععععععرية

 سالشبكة العربيةتشغيل السوق العربية المشتركة للكهرباءس أو قواعد 

أو القددانون الواجددب التطبيق لا يمكن الإفصددددددددددداه عنهددا أو إتدداحتهددا 

لشددخل أو أككر من الأشددخاوس أو المعلومات التي قدفمها الشددخل 

ح عنها سددراً بشددكل ضددمني أو صددريحس والتي يمكن أن يتوقع  المُفصدد 
ي الإفصاه عنها إلى:  على وجه المعقول أن يعد  

 

ح؛  (أ  إلحاق ضرر بالوضع التنافسي للشخل المُفص 

 

تتدخل بشكل كبير في المفاوضات التعاقدية أو غيرها ب(  (ج

ح أو شخل آخر؛  من المفاوضات مع الشخل المُفص 
 

 

ح أو إلى  ج( يعدي خسددددار  أو مكسددددب لا داعي له للشددددخل المُفصدددد 

 شخل آخر؛
 

 أو ؛يضر بكفاء  السوق العربية المشتركة للكهرباءد( 

أن يكون الشددددددددخل المفصددددددددح منتهكا لاتفاق السددددددددرية إلى  يعديج( 

 .وحسن النية الذي تخضع له المعلومات

Congestion occurs on a transmission system when 

flows on transmission lines and equipment exceed 

available transmission capacityAvailable 

Transmission Capacity. 

النقل  تدفق الكهرباءما يتجاوز النقل عند في نظام : يحدثالالتناق

 .المتاحةالنقل سعة  النقلخطوط ومعدات  علىالسعة المتاحة في

Congestion Management: means the process by 

which the nationalNational TSO resolves a 

transmission constraintTransmission Constraint. 

ل أنظمة النقل التي يقوم  عمليةال يقُصددددددددد بها: معالجة الالتناق مُشددددددددغ  
 .مُعو  قات نقل التيارمن خلالها معالجة  الوطنية

Connect: means the installation of connection assets 

in such a way that subject to energization the user 

may import and/or export electricity to and/or from 

the Grid at the connection point and “Connection” 

shall be construed accordingly. 

 للمستخدم بطريقة تسمحتوصيل ال معداتتركيب  يقُصد به :التوصيل

عند  من الشدددبكة و/أو إلى الكهرباء تصددددير و/أو اسدددتيرادعند تفعيلها 

 .يفُسفر طبقاً لذلكالتوصيل" يجب أن "نقطة الربط و

Credit Support: means the obligations owed to the 

Pan-Arab ARC by a third party and other forms of 

security or support for the financial obligations of a 

PAEM Participant, in the form set forth in section 0 

of Part 0 of this Agreement. 

 العربيدة المسدددددددددتحقة للجنة الالتصامات يقُصددددددددددد به: الدعم الائتماني

أشدددددددكال الضدددددددمان أو الدعم وس والتنظيمية لدى الغير الاسدددددددتشدددددددارية

المشددددددددداركين في السدددددددددوق العربية  لأحد للالتصامات المالية الأخرى

 من 2-3-2 الفقر  في المنصددوو عليه بالشددكل، المشددتركة للكهرباء

 .هذه الاتفاقية من 2القسم 

Credit Support Agreement: is the agreement that 

defines terms and conditions associated with the 

provision of Credit Support provided by a PAEM 

Participant in respect of participation in the PAEM. 

الأحكام الشدددددددددروط و التي تحدد : هي الاتفاقيةاتفاقية الدعم الائتماني

المشددداركين في السدددوق أحد  الائتمان المقدم مندعم  المرتبطة بتوفير

في السددوق العربية  بخصددوو المشدداركة العربية المشددتركة للكهرباء

 .المشتركة للكهرباء
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Data Collection System: means the process of 

extracting Metering Data from a Metering 

Installation and transferring such Metering Data into 

a remote Metering Database. 

قياس من البيانات سددددددددتخراج عملية ا يقُصددددددددد به: نظام جمع البيانات

القياس عن  قاعد  بيانات الىالبيانات نقل تلك و أدوات القياس المكبتة

 .بعد

Data Logger: means a device designed to be capable 

of reading and holding data until that data is collected. 

به جهازا مصددددددمما ليكون قادرا على قراء   يقُصددددددد: مسععععععجل بيانات

 جمع تلك البيانات.استكمال أن يتم إلى  وحفظ البيانات

Day-Ahead Schedule: means the schedule produced 

by the Regional Market Facilitator one day in 

advance of the target Operating Day.  

وسدديط ال تي يقوم بوضددعها  الخطة يقُصددد بها :الجدولة المسععبقة بيوم

 التشغيل المستهدف.من موعد  قبل يومالسوق الإقليمية 

Default Amount: means an amount by which a 

PAEM Participant has defaulted upon its obligations 

to settle with the Regional Market Facilitator, and for 

purposes of the imposition of a Default Levy. 

في المشددددددارك به المبلغ الذي تخلف  يقُصددددددد: مبلغ التخلف عن الدفع

مع السوق العربية المشتركة للكهرباء عن الوفاء به لتسوية التصاماته 

 .رسوم التخلفغرض فرض لووسيط السوق الإقليمية 

Default Interest Rate means the interest rate 

calculated as the prime interest rate in percent plus 

2%. The Pan-Arab ARC shall recommend a 

methodology or source for determining the prime 

interest rate and submit it for approval to the 

Ministerial Council. The approved methodology or 

source will be included in a Supporting Document.  

الرئيسي  سعر الفائد  يقُصد به: السداد على التخلف عن الفائدة سعر

على ان تتولى  %.2مُضدددافاً إليه نسدددبة ماوية  المحتسدددب على أسددداس

بمنهجية أو مصدددر بالتوصددية اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية 

على المجلس الوزاري للموافقة  للعرض لتحديد سعر الفائد  الرئيسي

 .وثيقة داعمةفي  المصدرتدُرج هذه المنهجية أو يجب ان عليها. و

Default Levy means a levy imposed by the Regional 

Market Facilitator on Non-Defaulting PAEM 

Participants. 

الرسددددوم التي يفرضددددها وسدددديط السدددددوق  يقُصددددد بها: رسععععوم التخلف

في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء  المشدددددداركينالإقليمية على 

 المتخلفين عن الدفع.

Defaulting PAEM Participant means a PAEM 

Participant that is in default of payment in respect of 

monies owing to the Regional Market Facilitator. 

به  يقُصد :في السوق العربية المشتركة للكهرباء المشارك المتخلف

 بالأموال السدددددددداد فيما يتعلق في حالة تخلف عن الذي هو المشدددددددارك

 وسيط السوق الإقليمية.لالتي يدين بها 

Default Notice means a notice issued by the Regional 

Market Facilitator to a Defaulting PAEM 

Participant. 

Arabic text is missing 

To be added 

وسيط السوق الإقليمية  الذي يصدره شعارالإ يقُصد به :تخلف إشعار

 بالسوق العربية المشتركة للكهرباء. المتخلفين المشاركينأحد إلى 

Defined Meter Point means in respect of a Facility 

connected to the Grid, the point at which the 

connection facility is connected to (i) the high voltage 

bus of the Facility, or (ii) the Facility, if there is no 

such high voltage bus. 

متصددددددلة  نشددددددا ماي ب فيما يتعلقس يقُصددددددد بها :المحددة القياس نقطة

دـدددددد  الربط متصلة معداتس النقطة التي تكون فيها بالشبكة قضبان ( أ)ب

وجد تإذا لم يكن  سمباشدددددر المنشددددداء ( بأو ) سللمنشددددد ت الجهد العالي

 .قضبان للجهد العالي

Demand means the rate at which electric Energy is 

required to be delivered to or by a system or part of a 

system, generally expressed in kilowatts or 

megawatts, at a given instant or averaged over any 

designated interval of time.  

 أو إلى الكهربائية الطاقة المعدل الذي يلصم إيصددددال يقُصددددد به: الطلب

 والدددذي يتم التعبير عنددده عددداد ً س جصء من نظدددام أو نظدددام من خلال

 .محدد زمنية  فتر  متوسط أو معينة لحظة في ميغاواطس أو بكيلوواط

Demand Side Resource means a load that is available 

for Dispatchdispatch. 

عمليات التشغيل الحمل المتاه لتنظيم يقُصد به مصادر جانب الطلب: 

 .والتحكم
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Deviation means the difference between Bilateral 

Contract Nominations and actual supply and delivery 

quantities. 

الكميات المتفق الفرق بين الكميات المحدد  في يقُصدددددد به : الانحراف

 في العقود الكنائيةس وبين كميات الإمداد والتسليم الفعلية. عليها

Dispatch Instruction means a physical operating 

instruction issued in the Dispatch Process. 

 التشغيل الفعلية توجيهات يقُصد بها: مركز التشغيل والتحكم تعليمات

 .إدار  التشغيل والتحكم الصادر  في عملية

Dispatch Period means a period of one (1) hour, 

commencing at the beginning of an hour, by reference 

to which Actual Energy Transfers and Scheduled 

Energy Transfers are determined;. 

 تبدأ( 1)  مد  سددددداعة واحد يقُصدددددد بها: التشعععععغيل والتحكمتنظيم مدة 
الفعلية المنقولة  الطاقة يتم تحديد بواسدددطتها والتيس سددداعةال عند بداية

 . والطاقة المجدولة المنقولة

Dispatch Process means the process by which the 

operation of facilities is directed to cause a specified 

amount of electric Energy or System Service to be 

provided to or taken off the Electricity System. 

يتم بموجبها  العملية التي يقُصددددد بها: التشععععغيل والتحكم تنظيمعملية 

 من الطاقة كمية محدد توفير أو سدددددددحب ل تشدددددددغيل المنشددددددد ت توجيه

 . من النظام الكهربائي لدمات النظام أو الكهربائية

Dispatch Workstation means the communication 

equipment that must be installed and maintained by a 

PAEM Participant. 

معدات  بها يقُصدددددددددددتنظيم العمليات التشعععععععععغيلية التحكم في  معدات

في السوق  المشاركين من قبل تركيبها وصيانتها التي يجب الاتصال

 العربية المشتركة للكهرباء. 

Dollar means the lawful currency of the United States 

of America. 

 

 به العملة القانونية للولايات المتحد  الأمريكية. يقُصد: الدولار

EIJLLPST means Egypt, Iraq, Jordan, Libya, 

Lebanon, Palestine, Syria and Turkey. 

EIJLLPST  من  لكل إنجليصية الأولى لكلمات بها: الأحرفيقُصد

 .مصر والعراق والأردن وليبيا ولبنان وفلسطين وسوريا وتركيا

Electricity System means the Integrated Power 

System and all Facilities Connected to that system. 

 الكهربددائيددة لطدداقددةل المتكددامددلنظددام ال يقُصددددددددددد بدده: النظععام الكهربععائي

 النظام. المتصلة بهذا المنش توجميع 

Electronic Funds Transfer means the transfer of 

funds between bank accounts by electronic means. 

 ً به تحويل الأموال بين الحسددددددابات  يقُصددددددد: تحويل الأموال إلكترونيا

 المصرفية عن طريق الوسائل الإلكترونية.

Emergency means any abnormal system condition 

that requires remedial action to prevent or limit loss 

of a Transmission System or generation supply that 

could adversely affect the Reliability of the 

Electricity System. 

اتخاذ  تقتضدددددي غير طبيعية للمنظومة حالة أي يقُصدددددد بها: الطوارئ

 أو إمدادات نقلال في نظام فقدان حد منت لتمنع أو إجراءات علاجية

 النظام الكهربائي. موثوقية سلباً على يعثرانقد  التوليدس اللذان

Energy means active Energy and may mean both 

active Energy and reactive Energy if the context so 

requires. 

الة الطاقة يقُصدددددددددد بها: الطاقة الة الطاقة كلا من تعني وقد الفعف  الفعف

 ذلك. يقتضي إذا كان السياق غير الفعفالة والطاقة

Energy Transfer means a transfer of Energy between 

two Transmission Systems;. 

 .اثنين نظامي نقل الطاقة بين نقل يقُصد به :نقل الطاقة

Euros means the official currency of the European 

Union. 

 به العملة الرسمية للاتحاد الأوروبي. يقُصد: يورو

Facility means a connection facility, a generation 

facility, a load facility, a Transmission System, a 

distribution system, or any other equipment that is a 

component or part of the Electricity System. 

س حملس أو مرفق محطة توليدأو  توصدديل منشدد   يقُصددد بها: المنشعع ة

جصء  مكون أو هي أخرى أي معدات أو توزيعس أو نظام نقلأو نظام 

 .النظام الكهربائي من
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Final Settlement Statement means the Regional 

Market Facilitator'sFacilitator final statement of the 

payments to be made by or to a PAEM Participant 

with respect to a given Billing Period. 

البيان النهائي لوسدديط السددوق الإقليمية  يقُصددد به: نهائية تسععوية بيان

بالمدفوعات التي يجب أن يسدددددددددها المشدددددددارك في السدددددددوق الخاو 

 فواتير خلال فتر التي تدفع له تلك  أو العربية المشدددددددددتركة للكهرباء

 مُعيفنة.

Force Majeure Event means, in relation to a person, 

any event or circumstance, or combination of events 

or circumstances, (i) that is beyond the reasonable 

control of the person; (ii) that adversely affects the 

performance by the person of its obligations under 

Generalthis Agreement; and (iii) the adverse effects 

of which could not have been foreseen and prevented, 

overcome, remedied or mitigated in whole or in part 

by the person through the exercise of diligence and 

reasonable care and may include, but is not limited 

to, acts of war (whether declared or undeclared), 

invasion, armed conflict or act of a foreign enemy, 

blockade, embargo, revolution, riot, insurrection, 

civil disobedience or disturbances, vandalism or act 

of terrorism; strikes, lockouts, restrictive work 

practices or other labor disturbances; unlawful 

arrests or restraints by governments or 

governmental, administrative or regulatory agencies 

or authorities; orders, regulations or restrictions 

imposed by governments or governmental, 

administrative or regulatory agencies or authorities 

unless the result of a violation by the person of a 

permit, license or other authorization or of any 

applicable lawApplicable Law; and extreme acts of 

nature including lightning, earthquake, fire, flood, 

landslide, unusually heavy or prolonged rain or lack 

of water arising from weather or environmental 

problems; provided however, for greater certainty, 

that the lack, insufficiency or non-availability of 

funds shall not constitute a Force Majeure Event. 

س أي حادثة أو أي شخل بهاس فيما يخل يقُصد حالة القوة القاهرة:

( تكون خارجة أظرف أو سدددددددلسدددددددلة من الحوادث أو الظروف التي )

( تعثر سدددددلبياً على أداء بعن نطاق السددددديطر  المعقولة للشدددددخلس )

( جس )العامةالاتفاقية هذه  الشددخل لالتصاماته المنصددوو عليها في 

عليه أو تداركه  لا يمكن توقع أثرها السلبي ولا يمكن منعه أو التغلب

أو الحد منه كلياً أو جصئياً من قبل الشددخل بممارسددة العناية الواجبة 

والحذر المعقول. وقد تشدددمل على سدددبيل المكال لا الحصدددر: الأعمال 

 سالغصو سالحربيددددة )سدددددددددواء كددددانددددت الحرب معلنددددة أم غير معلنددددة(

 سالحصددددددددارس الحظر سأعمال عدو خارجي سالصددددددددراعات المسددددددددلحة

 سالتمردس العصددددددددديان المدني أو الاضدددددددددطرابات سبالشدددددددددغ سالكورات

الممارسدددات  سالإغلاق سالإضدددرابات سالتخريب أو الأعمال الإرهابية

المقيد  للعمل أو الاضدددددددطرابات العمالية الأخرى أو الاعتقالات غير 

القانونية أو القيود التي تفرضدددددها الحكومات أو الهياات أو السدددددلطات 

ميةس الأوامر أو القيود التي تفرضددددددددها الحكومية أو الإدارية أو التنظي

الهياات أو السدددددددددلطات الحكومية أو الإدارية أو التنظيمية ما لم تكن 

ناتجة عن مخالفة الشدددددخل لإذن أو رخصدددددة أو تفوي  آخر أو أي 

س أو الكوارث الطبيعية كالصواعق والصلازل والحرائق ساريقانون 

ول الأمطار والفيضدددددانات والسددددديولس والانصلاقات الأرضدددددية أو هط

ح المياه لأسددددباب مناخية  الغصير  أو لفترات طويلة غير معتاد  أو شددددُ

نقل الأموال أو لا يندددرج س غرض التدد كيددد لوهددذا أو بيايددةس ولكنس 

  القو  القاهر . ضمن تعريف عدم كفايتها أو عدم توافرها

Forced Outage means an unanticipated intentional or 

automatic removal from service of equipment or the 

temporary de-rating of, restriction of use or reduction 

in performance of equipment. 

 غير المتوقعةس المتعمد  الإزالة يقُصد به: القسري نقطاعلاا/الخروج

 هااستخدام أو تقييد سعتهاس انخفاض الخدمة أو من لأجهص  ،الآلية أو

 أدائها. خف  أو

GCC means Gulf Cooperation Council countries 

being Saudi Arabia, Bahrain, Kuwait, Qatar, UAE 

and Oman. 

 

 GCCIA means GCC Interconnection Authority that 

owns and operates the GCC Interconnector linking 

the six GCC countries. 

GCC :  تعني   الأولى  لكلمددات إنجليصيددة  الأحرفبهددا: يقُصدددددددددددد

والبحرين والكويت وقطر  السدددددددددعوديةمجلس التعاون الخليجي وهي 

 والإمارات العربية المتحد  وسلطنة عمان

GCCIA الربط بدده هياددة  يقُصددددددددددد: اختصددددددددددار بدداللغددة الإنجليصيددة

تمتلدددك التي  الكهربددائي لدددول مجلس التعدداون لدددول الخلية العربيددة

بين دول مجلس التعاون  الكهربائي منش ت خط الربطوتتولى تشغيل 

 .الخليجي الست
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General Agreement (GA) means the agreement 

between Member States that defining the objectives 

of the PAEM, the guiding principles for development 

of the market, the formation of, and roles and 

responsibilities of the PAEM Governing Institutions.  

الاتفاقية التي بين الدول الأعضاء  يقُصد بها(: GA) الاتفاقية العامة

السدددددددددوق العربيددة المشدددددددددتركددة للكهربدداءس والمبدداد   أهددداف وتحدددد

السدددوق  تحكم المعسدددسدددات التي تطوير السدددوقس وتشدددكيلالتوجيهية ل

 أدوارها ومسعولياتها.والعربية المشتركة للكهرباءس 

Generation Capacity means the maximum power 

that a generation unit, generation station or other 

electrical apparatus can supply, usually expressed in 

megawatts. 

 يمكن أن تنتجها وحد  القدر  القصددددوى التي يقُصددددد بها: التوليدقدرة 

 ويعبر عنها عاد ، كهربائية أخرى معداتأو  توليد س أو محطةتوليد

 .بالميغاوات

Generator means a PAEM Participant who owns or 

operates a generation facility. 

السددددددوق العربية المشددددددتركة في  أحد المشدددددداركين به يقُصددددددد: المنتج

 لتوليد الكهرباء. منش   أو يدير للكهرباء الذي يمتلك

Good Utility Practice means any of the practices, 

methods and acts engaged in or approved by a 

significant portion of the international electric utility 

industry during the relevant time period, or any of the 

practices, methods and acts which, in the exercise of 

reasonable judgment in light of the facts known at the 

time the decision was made, could have been 

expected to accomplish the desired result at a 

reasonable cost consistent with good business 

practices, Reliability, safety and expedition. Good 

Utility Practice is not intended to be limited to the 

optimum practice, method, or act to the exclusion of 

all others, but rather to be acceptable practices, 

methods, or acts generally accepted internationally. 

 الممارسدددات أياً من يقُصدددد بها :في قطاع الكهرباء الجيدة الممارسعععة

قطاع  من جصء كبير أو أقرها مارسددددددددهاالأعمال التي و والأسدددددددداليب

س الصمنية ذات الصدددددلة خلال الفتر  الدولية الطاقة الكهربائية صدددددناعة

 الحكم عندالأفعال التي يتوقعس والأسددددددداليب و الممارسدددددددات أياً من أو

أن س اتخاذ القرار المعطيات المتوفر  وقت ضددددددددوء في عليها بعقلانية

الممارسات  تتسق مع معقولة بتكلفة المرجو  النتيجة إنجازإلى  تعدي

. والسرعة والسلامةس وخصائل الموثوقية الجيد  في قطاع الكهرباء

أن تكون جيد  في قطاع الكهرباء ال بالممارسدددددددددات ليس المقصدددددددددودو

كل  الأمكل أو استبعاد فعلال أو أو الأسلوب الممارسةمقصور  على 

أو س أو أسددددددداليبس تممارسدددددددا أن تكونس وإنما الممارسدددددددات الأخرى

ً  أعمالا  .مقبولة بصفة عامة دوليا

Governance Documents, or PAEM Governance 

Documents, means the General Agreement, this 

PAEM Agreement, the Arab Grid Code, the MOU and 

the Supporting Documents. 

المشعععععععععتركععة أو وثععائق حوكمععة السعععععععععوق العربيععة  الحوكمععة وثععائق

الاتفداقيدة العدامةس واتفداقيدة السدددددددددوق العربيددة  يقُصددددددددددد بهدا :للكهرباء

المشتركة للكهرباءس وقواعد الشبكة العربية ومذكر  التفاهم والوثائق 

 الداعمة. 

Governing Institutions means the Regional Market 

Facilitator, the Arab TSOs Committee and the Pan-

Arab ARC. 

واللجنة  سوسدددديط السددددوق الإقليمية يقُصددددد بها المؤسععععسععععات الحاكمة:

العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباءس واللجنة العربية الاسددددتشدددددارية 

 والتنظيمية.

Grid means the Transmission System with respect to 

which a National TSO or sub-regionalSub-Regional 

TSO has authority to direct operations. 

الذي يتمتع بموجبه مشدغل أنظمة النقل  نظام النقل يقُصدد بها :الشعبكة

توجيه  الوطنية أو مشدددددددددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية بسدددددددددلطة

 .العمليات

High-Risk Operating State means the state described 

in the Arab Grid Code. 

 الموضحة في قواعد الحالة يقُصد بها :المخاطر التشغيل عاليةحالة 

 للكهرباء. العربية الشبكة

Instrument Transformer means an electrical 

transformer in which the current or voltage being 

measured acts on the primary winding of the 

transformer and the secondary (step-down) winding 

which is connected to measuring instruments or 

protective relays. 

هو محول كهربي يقوم بقياس التيار أو الجهد  :محول أجهزة القياس

الملف الابتدائي للمحول ويكون الملف الكانوي يكون على جهة  الذي

 القياس أو متمم الوقاية.موصلا لأجهص  

Integrated Power System means an electric power 

system formed as a result of the integration of several 

ن  الطاقة الكهربائية نظام يقُصدددددددد به :المتكاملة نظام الطاقة الذي تكوف

 عضددددددداءة الأنظمأ وتحتفظ. فردية شدددددددبكات كهرباء عد  تكامل نتيجة
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individual power grids. The individual member 

systems retain their separate administrations, but their 

operations are supervised by a single control centre. 

The exchange of electric energyEnergy between the 

individual grids is carried out using EHV/HVDC 

transmission lines. 

عملياتها من س ولكن يتم الإشدددددددددراف على منفصدددددددددلة بإداراتها الفردية

 الشدددددددبكات بين الطاقة الكهربائية تبادل ويتم. تحكم واحد مركص خلال

 .EHV / HVDCالنقل  خطوط باستخدام الفردية

Interconnected Member State is a Member State that 

is connected directly or indirectly, or has a connection 

under construction, with another memberMember 

State of the PAEM. 

هي دولة عضددددددو مرتبطة بصددددددور   :الدولة العضععععععو في نظام الرب 

إعداد الربط الخاو بها مع دولة مباشددددر  أو غير مباشددددر  أو جاري 

 عضو أخرى في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

Intermittent Generator means a Generator that 

generates on an intermittent basis as a result of factors 

beyond its control. 

الكهرباء  الذي يقوم بتوليد المولد به يقُصدددددددددد :متقطعإنتاج  ذو مولد

 .نتيجة لعوامل خارج نطاق سيطرته متقطع على أساس

International Interconnection means a 

transmission line (and supporting transmission 

facilities) that traverses an international border 

between two countries or more. 

( التي تعبر الداعمةخط نقل )ومنشدد ت النقل  يقصددد به: الرب  الدولي

 حدوداً دولية بين دولتين أو أككر.

 

Interruptible loads mean the load which is available 

to be disconnected either manually or automatically 

for restoration or control of power system frequency 

by dispatcher to cater for contingency events or 

shortage of supply 

للفصددل أما يدويا أو  المتاه بها الحمل يقُصددد الأحمال القابلة للفصععل:

نظام الطاقة بواسددددددددطة مركص تردد أوتوماتيكيا لاسددددددددتعاد  التحكم في 

التحكم والتشغيل تلبية لحالات الحوادث الطارئة أو نقل في مصادر 

 التوليد.

Invoice means an Invoiceinvoice from the Regional 

Market Facilitator to a PAEM Participant that sets 

forth a Settlement Amount. 

إلى  وسدددديط السددددوق الإقليمية فاتور  تصدددددر من يقُصددددد بها: الفاتورة

 مبلغ وتحددفي السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباءس  أحد المشددداركين

 التسوية.

LAS means the League of Arab States. بها جامعة الدول العربية. يقُصد: الجامعة العربية 

LAS Secretariat means administrative body of that 

name established by and serving the League of Arab 

States 

بها الجهاز الإداري الذي يحمل  يقُصدددددددددد :جامعة الدول العربية أمانة

 أسسته جامعة الدول العربية ويعمل لخدمتها. هذا الاسم والذي

Legal Person includes any company, partnership, 

trust, joint venture, association, corporation or other 

private or public corporate body, any government 

agency and any other entity or body or class of entity 

or body designated by law as coming within the 

definition of the word “person”. 

: تشمل أي شركة أو شراكة أو اتحاد أو مشروع الاعتباري شخمال

مشددترك أو رابطة أو معسددسددة أو أي كيان اعتباري خاو أو عام أو 

أي جهة حكومية أو أي كيان آخر أو جهة أخرى أو فاة محدد  من 

 الهياات يدخلها القانون ضمن تعريف مصطلح شخل.

MAGHREB means Morocco, Algeria, Libya, 

Tunisia and Mauritania.  

 والجصائر وليبيددا وتونسبدده دول المغرب  يقُصددددددددددد المغرب العربي:

 .وموريتانيا

Main/Alternate Metering Installation means a 

Metering Installation comprised of two Revenue 

Meters measuring the same electrical quantities. 

 عدادين مكون من قياس جهاز هو :الرئيسعععععععععي/البديل جهاز القياس

 .الكميات الكهربائية نفس يقيسان للإيرادات

Main/Check Metering Installation means a 

Metering Installation comprised of one Revenue 

Meter and one Check Meter measuring the same 

electrical quantities. 

 قياس هو جهاز: القياس من الرئيسععععععي/ جهاز التحققجهاز القياس 

 ويقومددان بقيدداسواحددد  تحقق وعددداد واحددد عددداد إيرادات يتكون من

 .الكميات الكهربائية نفس

Formatted Table
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Marginal Production Cost is the variable cost, 

including fuel and variable operation and 

maintenance costs, to produce the next increment of 

Energy on a power system. 

 بما في ذلك تكلفة الوقودس التكلفة المتغير  هي: ةالحدي تكلفة الإنتاج

النظام  إضافية في طاقةلإنتاج  سالمتغير  وتكاليف الصيانة والتشغيل

 الكهربائي.

Market Creditor means a PAEM Participant, which 

is owed monies by the Regional Market Facilitator as 

a result of sales made in the PAEM. 

السددددددوق العربية به أحد المشدددددداركين في  يقُصددددددد: الدائن في السععععععوق

الذي يسدددتحق أموالا من وسددديط السدددوق الإقليمية  المشدددتركة للكهرباء

ت في من  ص   .السوق العربية المشتركة للكهرباءجراء مبيعات أنُج 

Market Debtor means a PAEM Participant which 

owes monies to the Regional Market Facilitator as a 

result of purchases made in the PAEM. 

في السدددددوق العربية  أحد المشددددداركين يقُصدددددد به: المدين في السعععععوق

من لوسددددديط السدددددوق الإقليمية   موالب الذي يدين المشدددددتركة للكهرباء

 .السوق العربية المشتركة للكهرباءفي  مشتريات تمت جراء

Market Monitoring Group means the committee 

established by the Pan-Arab ARC within the 

Secretariat to monitor operation of the PAEM. 

اللجنة العربية  التي أنشددددد تها اللجنة يقُصدددددد به :السعععععوق فريق مراقبة

السددددددوق سددددددير عمل مراقبة ل الأمانةداخل  سددددددتشددددددارية والتنظيميةالا

 العربية المشتركة للكهرباء.

PAEM Secretariat or Secretatriat means the entity 

responsible for providing administrative support to 

the Pan-Arab ARC and the Arab TSOs Committee 

and Regional Market Facilitator , which shall be part 

of the PAEM Secretariat until such time as the 

Member States establish a new entity dedicated to 

providing administrative support for the PAEM, or 

the assignment of the PAEM Secretariat tasks to the 

Regional Market SecretariatFacilitator. 

المسعولة  بها الجهة يقُصد :العربية المشتركة للكهرباء السوقأمانة 

الاسدددددددددتشددددددددددارية والتنظيميدة عن تقديم الدعم الإداري للجنة العربية 

واللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء ووسددددددددديط السدددددددددوق 

لحين  السددوق العربية المشددتركة للكهرباءمن  اوتكون جصء سالإقليمية

قيام الدول الأعضدددددددداء بت سدددددددديس جهة جديد  يسددددددددند إليها تقديم الدعم 

 إسدددددددناد مهام أمانة الإداري للسدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء أو

 .السوق لوسيط السوق الإقليمية

Marginal Price in a Member State is a price 

reflecting the Marginal Production Cost of the 

Generator with the greatest Marginal Production 

Cost Dispatched at a given point in time on the 

Member State’s power system assuming 

unconstrained Dispatch. 

لحدية ا تكلفةال الذي يعكس السددعر هو: عضععودولة  في الحديالسعععر 

 عند نقطة حدية تكلفة إنتاج اعلى صددددددداحب المنتةبواسططططططططط   لإنتاجل

 افتراض لدى عضدددددددددوال للدولةالنظام الكهربائي في  معينة من الصمن

 .أن الإمداد غير مقيد

Member States means all countries taking part in the 

PAEM having signed the General Agreement. 

السوق العربية  في الدول الأعضاء جميع يقُصد بها: الدول الأعضاء

 المشتركة للكهرباء التي قامت بالتوقيع على الاتفاقية العامة.

Memorandum of Understanding (MOU) means the 

document indicating the commitment of the signatory 

Member States to regional electricity market 

integration.  

 الدول الأعضدددددداء التصام التي تبين وثيقةال يقُصددددددد بها :مذكرة التفاهم

في سدددددددددوق  التكدددامدددل الإقليمي لتحقيق عليهدددابدددالتوقيع التي قدددامدددت 

 الكهرباء.

Meter means a device that measures, or in the case of 

Check Meter calculates, and records active Energy, 

reactive Energy or both and shall be deemed to 

include the Data Logger but to exclude the 

Instrument Transformers. 

 التحققسعداد  في حالة أو بالقياسسالذي يقوم  الجهاز يقُصد به :العداد

 أو كلتيهماغير الفعالة  و الطاقةأ الفعالة الطاقة وتسجيل بحساب يقوم

أجهص   ولكندده لا يشدددددددددمددل مشدددددددددتملاً على مسدددددددددجددل البيددانددات ويعتبر

 المحولات.

Meter Point means, in respect of a load facility and 

of a generation facility with respect to which the 

current transformers are located on the output side of 

the generation facility, the physical location of the 

current transformers used to measure power flow and, 

in respect of a generation facility with respect to 

 -س في حالة مرفق التحميل ومحطة التوليد يقُصدددددددددد به: موقع العداد

تي توجدددد بهدددا محولات التيدددار على جددداندددب الإخراج من محطدددة ال

الموقع الفعلي لمحولات التيددار المسدددددددددتخدددمددة لقيدداس تدددفق  -التوليددد

يار على  يد التي تقع محولات الت الكهرباءس وفيما يتعلق بمحطة التول

الجانب الأرضدددددددددي منهاس يعني موقع العداد الموقع الفعلي لمحولات 

 الجهد الكهربائي.
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which the current transformers are located on the 

grounded side of the generation facility, the physical 

location of the voltage transformers. 

Metered PAEM Participant means, in respect of a 

Facility, the PAEM Participant designated as the 

Metered PAEM Participant for that registered 

Facility. 

مزود ب جهزة  في السععععععععوق العربية المشععععععععتركة للكهرباء مشععععععععارك

العربية في السددددوق  المشدددداركس منشدددد  ب فيما يتعلقس يقُصددددد به :قياس

مصودا ب جهص  قياس للكهرباء  اشدددداركم المشددددتركة للكهرباء بوصددددفه

 المسجلة. تخل تلك المنش  

Metering Data means electrical quantities measured 

and recorded by a Metering Installation. 

لها  الكميات الكهربائية يقُصدددد بها :بيانات القياس التي يقيسدددها ويسُدددج  

 .قياسجهاز 

Metering Database means an information system 

established and maintained by the National TSOs, the 

sub-regionalSub-Regional TSOs and the Regional 

Market Facilitator for the purpose of storing 

Metering Data. 

يتولفى أمر إنشددددددائه  معلوماتنظام  يقُصددددددد بها: قياسال قاعدة بيانات

أنظمة النقل الإقليمية مشدددغلو مشدددغلو أنظمة النقل الوطنية ووصددديانته 

 .القياس تخصين بيانات بغرضوسيط السوق الإقليمية و الفرعية

Metering Installation means any apparatus, 

including but not limited to an RWM, used to measure 

electrical quantities and includes the communication 

system by which Metering Data are transferred to the 

relevant telecommunications network through which 

Metering Data are transferred to the communication 

interface of the Metering Database. 

أي جهازس بما في ذلك على سدددبيل المكال  يقُصدددد به: تركيبات القياس

س ويستخدم لقياس الكميات عدادات البيع بالجملة المسجلةلا الحصرس 

الكهربائية ويشدددددمل نظام الاتصدددددالات الذي يتم من خلاله نقل بيانات 

القياس لشبكة الاتصالات ذات الصلة التي يتم من خلالها نقل بيانات 

 وسيط الاتصالات الخاو بقاعد  بيانات القياس.إلى  اسالقي

Metering Interval means the five-minute period over 

which Metering Data are collected. 

 التي يتم خلالها جمع الخمس دقائق فتر  يقُصددددددددددد بها: القياس فترة

 .القياس بيانات

Metering Registry means the information system 

established and maintained by the National TSOs, the 

sub-regionalSub-Regional TSOs and the Regional 

Market Facilitator. 

يتولفى أمر إنشددددددائه  به نظام المعلومات الذي يقُصددددددد :القياس سععععععجل

النقل الإقليمية  مشدددغلو أنظمة النقل الوطنية ومشدددغلو أنظمةوصددديانته 

 وسيط السوق الإقليمية.و الفرعية

Multilateral Contract means an agreement between 

more than two PAEM Participants to trade a specified 

quantity of capacity, energyEnergy or system 

serviceSystem Service at prices determined by the 

parties to the agreement. 

اتفددداقيدددة بين أككر من اثنين من  يقُصدددددددددددد بددده: عقعععد متععععدد الأطراف

المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء للمتاجر  في كمية 

دها أطراف  معينة من القدر  أو الطاقة أو خدمات النظام ب سدددعار يحُد  

 الاتفاقية.

National Regulator means the person responsible in 

each Member State for regulating the power sector of 

that Member State, where there is a person vested 

with specific responsibilities for such regulation, and 

in all other cases means the governmental department 

in the Member State with administrative 

responsibility for the power sector. 

به الجهة المسدددددددعولة في كل دولة من الدول  يقُصدددددددد :الوطني المنظم

الأعضدددداء عن تنظيم قطاع الكهرباء في تلك الدولةس متى كانت هناك 

جهة مكلفة بمسدددددددددعوليات معينة عن هذا التنظيمس وفي جميع الحالات 

ية  يقُصدددددددددددالأخرى  به الجهة الحكومية المنوط بها تول  ي المسدددددددددعول

 الإدارية عن قطاع الكهرباء في تلك الدولة العضو. 

National TSOs mean the persons designated by 

Member States to perform Transmission System 

operations and Dispatch for the national Electricity 

Systems.  

به الجهات المكلفة من أي دولة  يقُصدددد: نظمة النقل الوطنيةمشعععغلو أ

عضدددو بتنفيذ عمليات تشدددغيل نظام النقل وإدار  التشدددغيل والتحكم في 

 الأنظمة الكهربائية الوطنية. 

Nomination means the data concerning a Bilateral 

Contract that a Seller or Buyer provides to the 

الكميات بيانات  يقُصدددد بها: في العقود الثنائية الكميات المتفق عليها

أو المشددددددددتري  البائعالتي يقدمها  ب ي عقد ثنائي المتفق عليها المتعلقة
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Regional Market Facilitator for purposes of Dispatch 

and Settlement, including the quantity of Energy, in 

MWh, that a Seller is selling to a Buyer at a specified 

location and in a specified hour. 

 لأغراض تنظيم العمليددات التشدددددددددغيليددةلوسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميددة 

مقددددددر  الكهربددددائيددددةس  الطدددداقددددة كميددددة بمددددا في ذلددددكس والتسدددددددددويددددة

 في لمشددددددتر  ها بائع ما ببيع التي يقومس سدددددداعة وات بالميجابالميجاواط

 ساعة محدد .في و موقع محدد

Non-Defaulting PAEM Participant means, for the 

purposes of the imposition of the Default Levy, every 

PAEM Participant other than the Defaulting PAEM 

Participant whose default in payment has triggered 

the imposition of the Default Levy. 

 المتخلف عن غيرالمشعارك في السعوق العربية المشعتركة للكهرباء 

كل س التخلف عن السدددددادرسددددوم  بفرض فيما يتعلقس به يقُصددددد: الدفع

 المشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء بخلاف مشدددددارك

 رسوم التخلف. فرض في تسبب تخلفه عن السداد الذي

Non-Spinning Reserves means the component of the 

Operating Reserves not synchronized to the 

transmission system, but capable of being 

synchronized within thirty minutes of being called 

upon.  

ن يقُصددد بها :الدوارة غير الاحتياطيات غير  التشددغيلات احتياطي مُكو  

 خلال ثلاثين بالإمكان جعلها متصامنةولكن نظام النقلس  المتصامنة مع

 المطالبة بذلك. دقيقة من

Notice of Disagreement means a notice provided by 

a PAEM Participant to the Regional Market 

Facilitator in regard to a disagreement over a 

Preliminary Settlement Statement. 

الصادر عن أحد المشاركين في  شعارالإ بهيقُصد : الالتلاف إشعار

وسدديط السددوق الإقليمية بشدد ن إلى  السددوق العربية المشددتركة للكهرباء

 .اختلاف يخل بيان تسوية أولية

Notice of Default Levy means a notice issued by the 

Regional Market Facilitator to a Non-Defaulting 

PAEM Participant. 

وسدديط الصددادر عن  شددعارهو الإ: رسععوم التخلف عن السععداد إشعععار

أي مشدددددددارك في السدددددددوق العربية المشددددددددتركة إلى  السدددددددوق الإقليمية

 .متخلف عن السدادللكهرباء غير 

Notice of Dispute has the meaning ascribed in Part 0. 

5. 

 .5 القسم في المعنى المحددذات حمل ت :مذكرة النزاع

Operating Day means a day commencing at 00:00 

and ending at 24:00. 
وينتهي  00:00في السددداعة  يبدأاً يوماً واحد يقُصدددد به :التشعععغيل يوم

 .24:00الساعة  عند

Operating Hour means a one-hour period within an 

Operating Day. 

 يوم تقع ضددددمن نطاق سدددداعة واحد  فتر  يقُصددددد بها :تشععععغيل سععععاعة

 التشغيل.

Operating Interval means a five-minute interval 

within an Operating Hour. 

 خمس دقائقمدته  زمنيافاصددددلا  يقُصددددد بها الفاصععععلة: التشععععغيل فترة

 تشغيل. خلال ساعة

Operating Reserve means generation capacity in 

excess of demand necessary to adjust the Scheduled 

Energy to make up for errors in Demand forecasting 

and Forced Outages. It includes Spinning Reserves 

and Non- Spinning Reserves. 

التي تصيد على الطلب  قدر  التوليد يقُصدددددددددد به: احتياطي التشعععععععععغيل

واللازمة لضددبط الطاقة المجدولة للتعوي  عن الأخطاء في توقعات 

وعمليات الخروج القسدددرية. وهو يشدددمل الاحتياطيات الدوار   الطلب

 والاحتياطيات غير الدوار .

Outage means the removal of equipment from 

service, unavailability for Connection of equipment 

or temporary de-rating, restriction of use, or reduction 

in performance of equipment for any reason 

including, but not limited to, permitting the 

performance of inspections, tests or repairs on 

equipment, and will include a Planned Outage and a 

Forced Outage. 

س أو عدم عن الخدمة فصدددددددل معدات يقُصدددددددد به :الخروج من الخدمة

 الاسددتخدامس أو تقييدللتيار  الخف  المعقت أو لتوصدديلا معداتتوفر 

س على في ذلكبما  لأي سددددبب من الأسددددباب أداء المعدات انخفاض أو

 و الاختباراتأ الفحلعمليات   داءب السماه سسبيل المكال لا الحصر

 عمليات الخروج أيضدددددددددا ويشدددددددددملس على المعدات أو الإصدددددددددلاحات

 القسري.و المخطط
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PAEM Participant means a person who is duly 

authorized to participate in the PAEM. 

به الجهة  يقُصددددد في السععععوق العربية المشععععتركة للكهرباء: ركامشعععع

ل لهددا على النحو الواجددب السدددددددددوق العربيددة  المشدددددددددداركددة في المُخوف

 المشتركة للكهرباء.

PAEM Participant Payment Date means the date on 

which PAEM Participants are to make settlement 

payments to the Regional Market Facilitator. 

يقُصد  :السوق العربية المشتركة للكهرباءفي  لمشارك تاريخ الدفع

السدددددددددوق العربيددة  في يجددب فيدده على المشدددددددددداركين التدداريخ الددذي بدده

 لوسيط السوق الإقليمية.القيام بسداد المدفوعات  المشتركة للكهرباء

PAEM Participant Settlement Account means an 

account belonging to a PAEM Participant from and 

into which settlement payments are made. 

: السعععوق العربية المشعععتركة للكهرباء في ركالمشععع تسعععويةال حسعععاب

السدددوق العربية المشدددتركة  في بالمشدددارك الحسددداب الخاو يقُصدددد به

 .التسويةمدفوعات  س والذي منه ومن خلاله تتمللكهرباء

Pan-Arab Advisory and Regulatory Committee, or 

Pan-Arab ARC, means the entity established by the 

General Agreement with responsibility for providing 

advisory and regulatory oversight of the PAEM.  

الذي أنشئ  الكيان يقُصد بها: التنظيميةو العربية الاستشاريةاللجنة 

الاستشارية  الرقابة ليكون مسعولاً عن توفير تفاقية العامةالا بموجب

 .للسوق العربية المشتركة للكهرباءالتنظيمية و

Pan-Arab Electricity Market, or PAEM, means the 

regional electricity market regulated by the 

Governance Documents.  

 السدددددوق الإقليمية يقُصدددددد بها :المشعععععتركة للكهرباء السعععععوق العربية

 ا وثائق الحوكمة.والتي تنظمه للكهرباء

Party means a person signing this Agreement or an 

entity that is a signatory to any agreement..  

أو هذه الاتفاقية على  الذي يقوم بالتوقيع به الشددددخل يقُصددددد: الطرف

 بالتوقيع عليها.أي جهة تقوم 

Payment Date means the date upon which payment is 

due. 

 اليوم الذي يحل فيه موعد السداد. يقُصد به: يوم السداد

 

Person includes any company, partnership, trust, 

joint venture, association, corporation or other private 

or public corporate body, any government agency and 

any other entity or body or class of entity or body 

designated by law as coming within the definition of 

the word “person”.Person: Includes natural person 

and legal person. 

أو : تشمل أي شركة أو شراكة أو اتحاد أو مشروع مشترك شخم

رابطة أو معسدددددددسدددددددة أو أي كيان اعتباري خاو أو عام أو أي جهة 

حكوميدة أو أي كيدان آخر أو جهدة أخرى أو فادة محددد  من الهيادات 

 : تشدددددملشعععععخممصدددددطلح شدددددخل. يدخلها القانون ضدددددمن تعريف

  الشخل الطبيعي والشخل الاعتباري.

Planned Outage means an Outage that is planned and 

intentional. 

يقُصددددددددددد بده ذلدك الخروج من الخددمدة الدذي يكون : الخروج المخط 

 مخططاً ومقصوداً.

Post Day-Ahead Schedule means the schedule 

produced by the Regional Market Facilitator at least 

60 minutes before the next Operating Hour. 

: يقُصددد بها الجدولة التي يعدها وسدديط السددوق تشععغيل مسععبقة جدولة

 دقيقة على الأقل من ساعة التشغيل التالية. 60الإقليمية قبل 

Preliminary Settlement Statement means the 

Regional Market Facilitator'sFacilitator preliminary 

statement of the payments to be made by or to a 

PAEM Participant with respect to a given Billing 

Period. 

يقُصد به البيان المبدئي الذي يصدره وسديط  :الأولية كشف التسوية

السوق الإقليمية عن المدفوعات التي يجب أن يسددها أحد المشاركين 

المشتركة للكهرباء أو تسُدفد إليه والتي تتعلق بمد   في السوق العربية

 .فواتير معينة

Primary Spinning Reserve means an automatic 

joint action response by generating units that are 

synchronized to the Power System to a rise or fall in 

transmission system frequency which exceeds +/- 

20mHz from the set point which requires changes in 

the generating units’ output to restore the frequency 

to its target limits. Primary Spinning Reserve should 

ار الاحتياطي يقُصددد به اسددتجابة عمل مشددترك تلقائية  :الأسععاسععي الدو 

لتشدددددغيل المتصامنة مع النظام الكهربائي لضدددددبط أي من قبل وحدات ا

 20 -/+ارتفدداع أو انخفدداض في ترددات نظددام النقددلس التي تتجدداوز 

هرتص من النقطة الأسدددداسدددديةس وهو ما يتطلب تغييرات في إنتاج مللي 

وحدات التوليد لاسددددددددتعاد  التردد إلى حدوده المسددددددددتهدفة. وينبغي أن 

ثوان  5احاً بالكامل في ظرف يكون الاحتياطي الأسددددداسدددددي الدوار مت

 ثانية. 30ثانية أخرىس مما يجعل المجموع  25ويظل مستمراً لمد  
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be fully available in 5 seconds and sustainable for a 

further 25 seconds, making a total of 30 seconds. 

Primary RWM means an RWM (Registered 

Wholesale Meter) that measures Metering Data 

regarding flows directly onto or from the Grid. 

يقُصد به عداد البيع بالجملة المسدجل  للبيع بالجملة: العداد الأساسي

الذي يقيس بيانات وحدات القياس المتعلقة بالتدفقات المباشدددددددددر  على 

 الشبكة الكهربائية أو منها.

Publish means, in respect of a document or 

information, to place that document or information on 

the Regional Market Facilitator Information 

Systemconcerned Governing Institution’s website, 

and publication shall be interpreted accordingly. 

يقُصددد بهس فيما يتعلق بوثيقة أو معلوماتس وضددع تلك الوثيقة : نشععرال

نظدددام المعلومدددات الخددداو بوسددددددددديط السدددددددددوق  أو المعلومدددات على

س ويتم تفسددددير  للمعسدددسدددة الحاكمة المعنيةالموقع الالكتروني الإقليمية

 ."النشر" وفقاً لذلك

Real-Time Dispatch Process means the process by 

which Facilities are Dispatched in real-time. 

يقُصد بها العملية التي يتم  عملية تنظيم العمليات التشغيلية الفورية:

 .للمنش ت على الفورمن خلالها تنظيم العمليات التشغيلية 

Registered Wholesale Meter (RWM) means a Meter 

that meets the criteria specified in the Arab Grid Code 

and that is registered with the Regional Market 

Facilitator.  

يقُصددددددددد به العداد الذي يفي بالمعايير  :المسععععععععجل بيع بالجملةال عداد

في قواعد الشددبكة العربية للكهرباء والذي يكون مسددجلاً لدى المحدد  

 وسيط السوق الإقليمية.

Regulation Fee is the fee described in section 0-6 of 

Part 02 of this Agreement. 

من القسددم   -62-2 هي الرسددوم الموضددحة في الفقر  :رسععوم التنظيم

 من هذه الاتفاقية. 2

Regulation Report has the meaning ascribed in 

Partsection 0 of this Agreement. 

 3-2-6-4-1 البندالقسععمله ذات المعنى الموضددح في  تقرير التنظيم:

 من هذه الاتفاقية.

Regulation Up/Down Service means, in relation to a 

generation unit, the duty to have its generated output 

adjusted frequently so that any power system 

frequency variations can be corrected. 

يقُصد بهس بالنسبة لوحد  توليدس العمل  الخدمة صعوداً/هبوطاً: تنظيم

د من الكهرباء بشددددددددكل متكرر الذي يتم بموجبه ضددددددددبط إنتاجها المُولف 

 بحيث يمكن تصحيح أي تغيرات في تردد نظام الطاقة الكهربائية.

Reliability means, in respect of electricity service, the 

ability to deliver electricity within Reliability 

Standards and the ability of the electricity 

systemElectricity System and all equipment to be in 

continuous service without any outage, failure or 

interruption and electricity would be available to 

every customer all time. 

يقُصدددددددددد بهاس فيما يتعلق بخدمات الكهرباءس القدر  على  :الموثوقية

ي ائتوصدددددديل الكهرباء ضددددددمن معايير الموثوقية وقدر  النظام الكهرب

وكل المعدات على الاسدددددددددتمرارية في الخدمة بدون خروج أو انهيار 

أو انقطددداع وتكون الكهربددداء متددداحدددة لكدددل المسدددددددددتهلكين في جميع 

  (.الأوقات

Reliability Assessment Pre-Scheduling means the 

scheduling activity performed at least five days prior 

to the target Operating Day. 

يقُصد بها القيام بجدولة الأنشطة  :الموثوقية الجدولة المسبقة لتقييم

 قبل خمسة أيام على الأقل من يوم التشغيل المستهدف.

Reliability Standards means the criteria, standards 

and requirements relating to Reliability established 

by a Standards Authority, together with those set 

forth in this Agreement and Arab Grid Code. 

يقُصدددددددددددد بهدددا المعدددايير والمقددداييس والمتطلبدددات  الموثوقيعععة: مععععايير

والتي تقوم بوضدددددددددعهدا هيادة للمعداييرس جنبداً إلى المتعلقدة بدالموثوقيدة 

جنب مع تلك المنصدددددددددوو عليها في هذه الاتفاقية وقواعد الشدددددددددبكة 

 العربية للكهرباء.

  

Regional Market Facilitator means the entity 

established or assigned in accordance with the terms 

of the General Agreement in order to facilitate trade 

between two or more Member States through an 

interconnected transmission network which shall 

الجهة التي تنشدد  أو تكلف حسددب  : يقُصددد بهوسععي  السععوق الإقليمية

بغرض تسدددددددددهيل تجار  الطاقة بين دولتين أو  الاتفاقية العامةأحكام 

أككر من الدول الأعضدددددددداء من خلال شددددددددبكة مترابطة لنقل الكهرباء 

( من هذه الاتفاقية. 5-3تقوم بالأدوار والمسددددعوليات الوارد  بالماد  )

اللجنة العربية لمشدددددددغلي أنظمة نقل ويتبع وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية 
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carry out all responsibilities and duties set out in 

Article (3.5) of the General Agreement. The Regional 

Market Facilitator reports to the Arab TSOs 

Committee. The decision and timing for formation of 

this entity will be approved by the Ministerial Council 

based on a recommendation filed by the Arab TSOs 

Committee and reviewed by the Pan-Arab 

ARC.Spinning Reserves means the additional output 

from synchronized generating units which must be 

realizable rapidly to respond to the containing and 

restoring of any frequency deviation to an acceptable 

level in the event, for example, of a loss of generation 

or a mismatch between system generation output and 

Load. The Spinning Reserve from the Generating 

Units must be capable of providing response in two 

distinct time scales – Primary Spinning Reserve and 

Secondary Spinning Reserve.  

ة المجلس الوزاري على الكهرباء. ولابد من الحصدددددددددول على موافق

قرار وتوقيت إنشدددددداء هذه الجهة بناء على توصددددددية مقدمة من اللجنة 

مشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بعد مراجعة اللجنة العربية لالعربية ل

يقُصدددد  :الدوارة الاحتياطياتالاسدددتشدددارية والتنظيمية لهذه التوصدددية.

س والتي بها كميات الإنتاج الإضدددددددددافية من وحدات التوليد المتصامنة

يجب أن تكون قابلة للتحقيق سدددريعاً كي تسدددتجيب لاحتواء واسدددتعاد  

أي انحراف في التردد إلى مسدددددددتوى مقبول في الحدثس على سدددددددبيل 

قة  يد أو حدوث عدم تناسددددددددددب بين الطا المكالس في حالة فقدان التول

والأحمال. ويجب أن تكون الاحتياطات الدوار  من وحدات المولد  

لى توفير الاسدددددددددتجابة بمسدددددددددتويين مختلفين من حيث التوليد قادر  ع

الاحتياطي الدوار الأسددددددددداسدددددددددي والاحتياطي الدوار  –التوقيت وهما 

 الكانوي 

Regional Market Facilitator Administration Charge 

means the charge imposed by the Regional Market 

Facilitator on PAEM Participants for the purposes of 

recovery of its administration costs. 

يقُصدددد بها الرسدددوم التي : لوسعععي  السعععوق الإقليميةالرسعععوم الإدارية 

يفرضددها هذا الوسدديط على المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة 

 للكهرباء بغرض استرداد تكاليف إدارته.

Supporting Documents means any document 

associated with implementation of a PAEM 

Governance Document. Supporting Documents can 

be initiated by any national TSO, sub-regional TSO 

or the Regional Market Facilitator Information 

System means the real-time communication network 

that is used for reviewPublishing information by the 

ArabRegional Market Facilitator for PAEM 

Participants, National TSOs Committee and 

approval by the Pan-Arab ARC. Sub-Regional TSOs. 

 :وسععععي  السععععوق الإقليميةنظام المعلومات الخاص بالوثائق الداعمة

به شددددبكة الاتصددددالات أي وثيقة ترتبط بتنفيذ وثيقة حوكمة بهايقُصددددد 

الآنية التي تسددتخدم لنشددر المعلومات من ق ب ل وسدديط السددوق الإقليمية 

. والوثائق الداعمة السددوق العربية المشددتركة للكهرباء للمشدداركين في

مهدا  لأحدد يجوز أن يقُدد    وأأنظمدة النقدل الوطنيدة  ومشدددددددددغلي يمُشدددددددددغ  

أو وسددددددديط السدددددددوق  ة النقل الإقليمية الفرعيةأنظم ومشدددددددغلييمشدددددددغل

الإقليمية لكي تراجعها اللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء 

 .وتوافق عليها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية

Regional Market Facilitator Payment Date means 

the date on which the Regional Market Facilitator is 

to make Settlement payments to PAEM Participants. 

يقُصددددددد به التاريخ  :تاريخ الدفع الخاص بوسععععععي  السععععععوق الإقليمية

الذي يقوم فيه وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية بسدددددددداد مدفوعات التسدددددددوية 

 للمشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

Revenue Meter means a Meter that is the designated 

source of Metering Data to be used by the Regional 

Market Facilitator for Settlement purposes in 

accordance with the VEE Process. 

يقُصددددددد به العداد الذي يعتبر المصدددددددر المخصددددددل  :عداد الإيرادات

تخدامها لأغراض لبيانات القياس ليقوم وسدددديط السددددوق الإقليمية باسدددد

 التسوية وفقا لعملية التحقق والتقدير والتحرير.

Spinning Reserves means the additional output from 

synchronized generating units which must be 

realizable rapidly to respond to the containing and 

restoring of any frequency deviation to an acceptable 

level in the event, for example, of a loss of generation 

or a mismatch between system generation output and 

load. The Spinning Reserve from the generating units 

must be capable of providing response in two distinct 

يقُصد بها كميات الإنتاج الإضافية من وحدات  :الدوارة الاحتياطيات

ً كي  التوليددد المتصامنددةس والتي يجددب أن تكون قدابلددة للتحقيق سدددددددددريعددا

تستجيب لاحتواء واستعاد  أي انحراف في التردد إلى مستوى مقبول 

في الحدثس على سدددددبيل المكالس في حالة فقدان التوليد أو حدوث عدم 

ل. ويجب أن تكون الاحتياطات والأحماالمولد  تناسدددددددددب بين الطاقة 

الدوار  من وحدات التوليد قادر  على توفير الاسدددددددتجابة بمسدددددددتويين 

الاحتياطي الدوار الأسددددددددداسدددددددددي  –مختلفين من حيث التوقيت وهما 

 والاحتياطي الدوار الكانوي 
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time scales – Primary Spinning Reserve and 

Secondary Spinning Reserve.  

  

Supporting Documents means any document 

associated with implementation of a PAEM 

Governance Document. Supporting Documents can 

be initiated by any National TSO, Sub-Regional TSO 

or the Regional Market Facilitator for review by the 

Arab TSOs Committee and approval by the Pan-Arab 

ARC.  

يقُصدددددددددد بها أي وثيقة ترتبط بتنفيذ وثيقة حوكمة : الوثائق الداعمة

السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء. والوثائق الداعمة يجوز أن 

لي أنظمة النقل الوطنية أو مشدددددددددغلي أنظمة النقل  مها أحد مُشدددددددددغ   يُقد  

الإقليمية الفرعية أو وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية لكي تراجعها اللجنة 

رباء وتوافق عليها اللجنة العربية العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكه

 الاستشارية والتنظيمية.

  

System Service means a service other than the 

production of Energy and/or provision of capacity, 

which is used to maintain reliability such as 

Reservesreserves, frequency control, voltage control 

and Black Start capabilityCapability.  

يقُصددددد بها أي خدمة بخلاف إنتاج الطاقة و/أو توفير  لدمات النظام:

القدر  )السعة(س التي تستخدم للحفاظ على الموثوقيةس مكل احتياطيات 

التشدددددددددغيدددددلس والتحكم في الترددس والتحكم في الجهدددددد الكهربدددددائي 

 )الفولتية(س وقدر  استعاد  التيار الكهربائي. 

Scheduled Energy means Energy that has been 

scheduled for production according to a valid 

Regional Market Facilitator schedule. 

يقُصددددددددد بها الطاقة التي تم وضددددددددع جدول لإنتاجها : الطاقة المجدولة

 وفقاً لبرنامة سار  خاو بوسيط السوق الإقليمية.

SCADA means Supervisory Control and Data 

Acquisition, a system of remote control and telemetry 

used to monitor and control the electricity 

system.Electricity System. 

هو نظام للتحكم عن : المراقبة والتحكم وتجميع المعلومات )سععععكادا(

 اقبة النظام الكهربائي.بعد والقياس عن بعدس يستخدم لضبط ومر

Scheduled Energy Transfer means an Energy 

Transfer that has been scheduled to take place in 

accordance with the Arab Grid Code;. 

يقُصدددددددددد به نقل الطاقة الذي تم برمجته ليكون  نقل الطاقة المجدولة:

 وفقاً لقواعد الشبكة العربية.

Secondary Spinning Reserve means the automatic 

response to a frequency deviation which is fully 

available by 25 seconds from the time of frequency 

fall and which is sustainable for a period of at least 30 

minutes. 

ية لانحراف في يقُصد به الاستجابة التلقائ: الاحتياطي الدوار الثانوي

ً بشدددددددددكددل كددامددل بعددد  ثددانيددة من وقددت  25الترددس والددذي يكون متدداحددا

 دقيقة على الأقل. 30انخفاض التردد ويكون مستمرا لمد  

Security means the ability of the Electricity System, 

the Grid, or the Integrated Power System to withstand 

sudden disturbances including, without limitation, 

electric short circuits or unanticipated loss of 

equipment or components. 

يقُصدددد به قدر  النظام الكهربائيس أو الشدددبكةس أو نظام الطاقة  :الأمان

المتكددامددل على تحمددل الاضدددددددددطرابددات المفدداجاددةس بمددا في ذلددك دون 

في الدائر  الكهربائية أو الخسار  غير المتوقعة حدوث قصر حصرس 

 للمعدات أو المكونات.

Seller means a PAEM Participant who is selling 

Energy, capacity or a system service under a Bilateral 

Contract or a Multilateral Contract. 

يقُصدددددددد به أحد المشددددددداركين في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة  :البائع

للكهرباء الذي يقوم ببيع الطاقة أو القدر  أو خدمات النظام بموجب 

 عقد ثنائي أو متعدد الأطراف.

Settlement Account means a bank account held by 

the Regional Market Facilitator or a PAEM 

Participant pursuant to the Settlement rules set forth 

in Part 54. 

يقُصد به الحساب المصرفي الذي يحتفظ به وسيط  التسوية: حساب

السدددددوق الإقليمية أو أحد المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

 .45للكهرباء وفقا لقواعد التسوية المنصوو عليها في القسم 

Formatted Table
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Settlement Amount means any amount of money to 

be paid by or to a PAEM Participant, determined in 

accordance with Part 0. 4.  

يقُصددددد به أي مبلغ من المال واجب الدفع من ق ب ل أي : مبلغ التسععععوية

مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو إليهس ويحدد وفقاً 

 .4للقسم 

Settlement Clearing Account means the Settlement 

Account operated by the Regional Market Facilitator 

for holding PAEM Participant Settlement payments 

made to the Regional Market Facilitator. 

يقُصد به حساب التسوية الذي يقوم بتشغيله  :تسويةال حساب مقاصة

اركين وسدديط السددوق الإقليمية للاحتفاظ بمدفوعات التسددوية من المشدد

 في السوق العربية المشتركة للكهرباء لصالح وسيط السوق الإقليمية.

Settlement Hour means a period of one hour which 

corresponds to a particular Operating Hour for which 

Metering Data and prices for services are to be used 

to calculate the Settlement debits and credits of PAEM 

Participants. 

يقُصد بها مد  ساعة واحد  تقابل ساعة تشغيل معينة  ساعة التسوية:

والتي من أجلها يجب أن تسدددددددتخدم بيانات القياس وأسدددددددعار الخدمات 

لاحتسدددداب أرصددددد  التسددددوية المدينة والدائنة للمشدددداركين في السددددوق 

 العربية المشتركة للكهرباء.

Settlement Process means the process of transferring 

payments from those who are required to make 

payment to those who are required to be paid under 

this Agreement and the Arab Grid Code. 

يقُصدددددددددد بها عملية تحويل المدفوعات من أولاك : عملية التسعععععععععوية

إلى أولادددك المطلوب الددددفع لهم بموجدددب هدددذه المطلوب منهم الددددفع 

 الاتفاقية وقواعد الشبكة العربية للكهرباء.

Settlement Reserve Account means the Settlement 

Account operated by the Regional Market Facilitator 

in which the Regional Market Facilitator maintains 

reserve funds to protect against a shortage of funds. 

يقُصدددددد به حسددددداب التسدددددوية الذي يقوم : حسعععععاب احتياطي التسعععععوية

بتشددغيله وسدديط السددوق الإقليمية والذي يحتفظ فيه ب موال الاحتياطي 

 بغرض الحماية من نقل الأموال.

Settlement Schedule and Payments Calendar 

(SSPC) means the Regional Market Facilitator’s 

calendar of dates for providing Settlement 

information to PAEM Participants and the dates on 

which Settlement payments must be made by or to the 

Regional Market Facilitator. 

يقُصددددددددددد بدده تقويم  :الجععدول الزمني للتسعععععععععويععة وتقويم المععدفوعععات

التواريخ الخاصدددددة بوسددددديط السدددددوق الإقليمية لتصويد المشددددداركين في 

السوق العربية المشتركة للكهرباء بمعلومات التسوية والتواريخ التي 

يجب أن تتم فيها مدفوعات التسدددددددددوية من أو إلى وسددددددددديط السدددددددددوق 

 الإقليمية.

Settlement Statement means a Preliminary 

Settlement Statement and/or a Final Settlement 

Statement. 

 يقُصد به بيان تسوية أولية و/أو بيان تسوية نهائية. :كشف التسوية

Settlement Statement Re-Calculation means the re-

calculationRe-Calculation of a Final Settlement 

Statement during the attempted resolution of a 

Settlement dispute. 

يقُصدددد بها إعاد  حسددداب بيان تسدددوية نهائية  إعادة حسعععاب التسعععوية:

 أثناء الشروع في حل منازعات التسوية.

Standards Authority means the agency or body that 

recommends standards or criteria relating to the 

Reliability of Electricity Systems. 

يقُصددد بها الوكالة أو الهياة التي توصددي بالمقاييس أو : المعاييرهيئة 

 المعايير المتعلقة بموثوقية الأنظمة الكهربائية.

Regional Market Facilitator means the entity 

established or assigned in accordance with the terms 

of the General Agreement in order to facilitate trade 

between two or more Member States through an 

interconnected transmission network which shall 

carry out all responsibilities and duties set out in 

Article (3.5) of the General Agreement. The Regional 

Market Facilitator reports to the Arab TSOs 

Committee. The decision and timing for formation of 

الجهة التي تنشدد  أو تكلف حسددب  به يقُصددد: وسععي  السععوق الإقليمية

بغرض تسدددددددددهيل تجار  الطاقة بين دولتين أو  الاتفاقية العامةأحكام 

أككر من الدول الأعضدددددددداء من خلال شددددددددبكة مترابطة لنقل الكهرباء 

( من هذه الاتفاقية. 5-3تقوم بالأدوار والمسدددعوليات الوارد  بالماد  )

اللجنة العربية لمشدددددددغلي أنظمة نقل ويتبع وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية 

ة المجلس الوزاري على الكهرباء. ولابد من الحصدددددددددول على موافق

قرار وتوقيت إنشدددددداء هذه الجهة بناء على توصددددددية مقدمة من اللجنة 

مشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بعد مراجعة اللجنة العربية لالعربية ل

 الاستشارية والتنظيمية لهذه التوصية.
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this entity will be approved by the Ministerial Council 

based on a recommendation filed by the Arab TSOs 

Committee and reviewed by the Pan-Arab ARC. 

Regional Market Facilitator Administration Charge 

means the charge imposed by the Regional Market 

Facilitator on PAEM Participants for the purposes of 

recovery of its administration costs. 

الرسدددوم التي  يقُصدددد بها: لوسعععي  السعععوق الإقليميةالرسعععوم الإدارية 

يفرضددها هذا الوسدديط على المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة 

 للكهرباء بغرض استرداد تكاليف إدارته.

Regional Market Facilitator Information System 

means the real-time communication network that is 

used for Publishing information by the Regional 

Market Facilitator for PAEM Participants, National 

TSOs and sub-regional TSOs. 

به شدددبكة  يقُصدددد :وسعععي  السعععوق الإقليميةنظام المعلومات الخاص ب

الاتصددددددالات الآنية التي تسددددددتخدم لنشددددددر المعلومات من ق ب ل وسدددددديط 

السدددوق الإقليمية للمشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء 

ومشدددددددددغلي أنظمددة النقددل الوطنيددة ومشدددددددددغلي أنظمددة النقددل الإقليميددة 

 الفرعية.

Regional Market Facilitator Payment Date means 

the date on which the Regional Market Facilitator is 

to make Settlement payments to PAEM Participants. 

التاريخ  يقُصددددددد به :تاريخ الدفع الخاص بوسععععععي  السععععععوق الإقليمية

الذي يقوم فيه وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية بسدددددددداد مدفوعات التسدددددددوية 

 في السوق العربية المشتركة للكهرباء. مشاركينلل

Sub-regionalRegional TSO means the person 

designated by two or more owners of interconnection 

facilities to perform transmission system operations, 

or any other functions consistent with PAEM 

governing institutions roles and responsibilities 

mandated by the relevant owners of these facilities, 

for a part of the transmission system traversing two 

or more Member States. The roles and 

responsibilities of the sub-regionalSub-Regional 

TSO shall be limited to the specific facilities over 

which it has control as identified by the owners. 

Acknowledgement of any new sub-regionalSub-

Regional TSOs shall be based on a proposal from the 

Arab TSOs Committee, reviewed by the Pan-Arab 

ARC and approved by the Ministerial Council. 

الشدددددددددخل المكلف من قبل  مشعععععععععغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية:

من مالكي منشددددددددد ت الربط للقيام بعمليات أنظمة النقل اثنين أو أككر 

وإدار  السدددددددددوق أو أي وظددائف أخرى يقوم مددالكو هددذه المنشدددددددددد ت 

ومسددددعوليات المعسددددسددددات الحاكمة  بما يتسددددق مع أدواربالتكليف بها 

بالنسدددددددبة للجصء الخاو للسدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء وذلك 

جب أن الدول الأعضاء. ويبنظام النقل الذي يعبر دولتين أو أككر من 

على  شغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعيةتقتصر أدوار ومسعوليات م

 يكونو كما حددها أصدددددددددحابها.يتحكم فيها المنشددددددددد ت المحدد  التي 

الجدد بناءً على  ب ي من مشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية الإقرار

الكهرباء وبعد مراجعة مقتره من اللجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل 

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية وموافقة المجلس الوزاري.

 

Sub-Regional Regulator: means the entity 

designated by the owners of a sub-regionalSub-

Regional transmission system to perform regulatory 

roles over the sub-regionalSub-Regional TSO. The 

regulatory role of the sub-regionalSub-Regional 

regulator shall be limited to the specific facilities over 

which the sub-regionalSub-Sub-Regional Regional 

TSO has control. Acknowledgement of any new sub-

regional regulatorsSub-Regional Regulators shall be 

based on a proposal from the Pan-Arab ARC and 

approved by the Ministerial Council. 

يقُصدددددددد به الجهة المناط بها من قبل مالكي المنظم الإقليمي الفرعي: 

الإقليميددة الفرعيددة للقيددام بدالأدوار التنظيميددة الخدداصددددددددددة  أنظمددة النقددل

الفرعيددة. ويقتصدددددددددر الدددور التنظيمي للجهددة الإقليميددة  بدد نظمددة النقددل

التنظيمية الإقليمية الفرعية على المنشددددددددد ت المحدد  التي يتحكم فيها 

الإقليمي الفرعي. ويكون الإقرار بددد ي من  مشدددددددددغدددل أنظمدددة النقدددل

المنظمين الإقليميين الفرعيين الجدددددد بندددداءً على مقتره من اللجنددددة 

 لمجلس الوزاري.العربية الاستشارية والتنظيمية وموافقة ا

Suspended PAEM Participant means a PAEM 

Participant that is the subject of a Suspension Order. 

المشارك المعلقة مشاركته في السوق العربية المشتركة للكهرباء: 

يقُصد به أحد المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء الذي 

 صدر بحقه أمر إيقاف.
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Suspension Order means an order issued suspending 

all or part of the rights of a PAEM Participant to 

participate in the PAEM. 

يقُصدددددددد به الأمر الذي يصددددددددر بإيقاف كل أو جصء من : أمر الإيقاف

حقوق المشدددارك الخاصدددة بالمشددداركة في السدددوق العربية المشدددتركة 

 للكهرباء.

Terminated PAEM Participant means a PAEM 

Participant that is the subject of a Termination Order. 

: المشارك المنتهية مشاركته في السوق العربية المشتركة للكهرباء

يقُصد به أحد المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء الذي 

 يخضع لأمر إنهاء.

Termination Order means an order issued 

terminating the rights of a PAEM Participant to 

participate in the PAEM.  

يقُصددددددددددد بدده الأمر الددذي يصدددددددددددر بددإنهدداء حقوق أحددد  أمر الإنهععاء:

المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء الخاصة بالمشاركة 

 في السوق. 

Total Transfer Capacity means the maximum 

exchange between two or more Transmission Systems 

of the PAEM compatible with security standards 

applicable to those Transmission Systems if future 

network conditions, generation and load patterns are 

perfectly known in advance;. 

يقُصددد بها الحد الأقصددى للتبادل بين اثنين أو أككر  :قل الكليةالنقدرة 

من أنظمة النقل التابعة للسدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء بحيث 

تكون متوافقة مع معايير الأمان المطبقدة على أنظمة النقل تلكس إذا 

 كانت أحوال الشبكة والتوليد ونماذج الحمل معروفة سلفاً.

Transmission Constraint means a transmission 

limitation leading to re-dispatch of a generation 

facility or demand-side resource.Demand-Side 

Resource. 

يقُصدددددددد به وجود قيود على النقل تعدي إلى إعاد  تنظيم  النقل: عائق

العمليات التشدددددددددغيلية لمحطة التوليد أو جانب مصدددددددددادر الطلب على 

 الكهرباء.

Transmission Reliability Margin means a security 

margin that copes with uncertainties on the computed 

Total Transfer Capacity values arising from: 

(a) Unscheduled Deviations of physical flows 

during operation, including those due to the physical 

functioning of Operating Reserves; 

(b) emergency exchanges between the National 

TSOs to cope with unexpected unbalanced situations 

in real-time; and 

(c) inaccuracies in data collection and 

measurements;. 

مواءمته يقُصدددددددد به هامش الأمان الذي يمكن  النقل: موثوقية هامش

مع حالات عدم اليقين أو الشكوك بش ن مجموع قيم القدر  على النقل 

 المحسوبة والناشاة عن:

 

 الفعليددة تدددفقددات التيددار الكهربددائي غير المجدددولددة في الانحرافدداتأ( )

الفعلي  تلك التي تحدث بسدددددددددبب الأداء بما في ذلكس أثناء التشدددددددددغيل

 التشغيل؛حتياطيات لا

يةمشدددددددددغلي أنظمة النقل  بين الطارئة تبادلاتب( ال) بغرض  الوطن

 على الفور وبصور  آنية؛ غير المتوقعة مع حالات الاختلال التعامل

 

 القياسات.جمع البيانات و عدم الدقة في )ج(

Transmission Service Charges means all charges 

administered by the Regional Market Facilitator to 

recover the costs of transmission services in the 

PAEM. 

يقُصددددد بها جميع الرسددددوم التي يديرها وسدددديط  :النقل رسععععوم لدمات

السددددوق الإقليمية لاسددددترداد تكاليف خدمات النقل في السددددوق العربية 

 المشتركة للكهرباء.

Transmission System means a system consisting of 

interconnected transmission lines, substations and 

related facilities for the purpose of transporting bulk 

power and Energy.  

يقُصددددد به النظام الذي يتكون من خطوط النقل المترابطة : نظام النقل

والمحطات الفرعية والمنشددددددددد ت ذات الصدددددددددلة بغرض نقل الكهرباء 

 والطاقة بالجملة.

Transmission Transfer Capacity means the 

maximum exchange measured in megawatts between 

Electricity Systems and taking into account the 

technical uncertainties of future Transmission System 

conditions. 

المقاس يقُصددد بها الحد الأقصددى للتبادل  تمرير لخطوط النقل:سعععة ال

بدددالميجددداواط بين أنظمدددة الكهربددداء ومع الأخدددذ في الاعتبدددار حدددالات 

 الشكوك أو عدم اليقين الفنية لظروف نظام النقل في المستقبل.
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Unscheduled Deviations means deviations of the 

Actual Energy Transfer from the Scheduled Energy 

Transfers. 

يقُصددددددددددد بهددا انحرافددات الطدداقددة الفعليددة  :غير المجععدولععة الانحرافععات

 المنقولة بخلاف الطاقة المنقولة المجدولة.

VEE Process means the process used to validate, 

estimate and edit raw Metering Data to produce final 

Metering Data or to replicate missing Metering Data.  

يقُصدددددددددد بها العملية  (:VEEتصعععععععععحي  )عملية التحقق والتقدير وال

المسدددددتخدمة للتحقق من بيانات القياس الأولية وتقديرها وتصدددددحيحها 

 .للتوصل إلى بيانات قياس نهائية أو لإعاد  بيانات القياس المفقود 

Vertically-Integrated Utility means an entity that 

provides generation, transmission and distribution 

services. 

يقُصدددد به المرفق الذي يقوم بتوفير  :متكامل رأسعععياال مرفق الخدمات

 خدمات التوليد والنقل والتوزيع.

Voltage Support Service means a service that allows 

maintenance of the reactive power and voltage levels 

around the Grid. 

يقُصددددددددددد بهددا الخدددمددة التي تتيح المحددافظددة على : لععدمععة دعم الجهععد

مسدددددددددتويات الطاقة غير الفعالة ومسدددددددددتويات الجهد في جميع أنحاء 

 الشبكة.

1.2 Interpretation  التفسير 

1.2.1 General 

In this Agreement, unless the context otherwise 

requires: 

 عام 1-2-1

 :فإن النل خلاف ذلك ما لم يقت  سياقس هذه الاتفاقية في

1.2.1.1 When the terms “Generator”, “transmitter”, 

“distributor” or “National TSO” are utilised, it refers 

to an independent Generator, transmitter, 

distributor/distribution system operator or National 

TSO, or in the case of a Vertically-Integrated Utility, 

the Generator, transmitter, distributor/distribution 

system operator or National TSO component of the 

Vertically-Integrated Utility’s business. 

يتم استخدام المصطلحات "مُول  د / منتة" أو "ناقل"  عندما 1-2-1-1

ع" أو  فإنها تشدددددددددير إلى "أو "موز   ية"س  غل أنظمة النقل الوطن مشددددددددد

وطنية مسدددتقلس أو  مشدددغل أنظمة نقلمولد/منتة أو ناقل أو موزع أو 

س فإن المولد أو الناقل أو متكامل رأسدددددددددياال مرفق الخدماتفي حالة 

مرفق  الموزع أو مشدددددددددغدل أنظمدة النقدل الوطنيدة تعني أحدد مكوندات

 .متكامل رأسياال الخدمات

 

1.2.1.2 words importing the singular include the 

plural and vice versa. 

الكلمات التي تشدددددددددير إلى المفرد تشدددددددددمل الجمع والعكس  1-2-1-2

 .صحيح

1.2.1.3 words importing a gender include any gender. 1-2-1-3 الجنسين. تشمل أيا من جنسإلى  التي تشير الكلمات 

1.2.1.4 when italicized, other parts of speech and 

grammatical forms of a word or phrase defined in this 

Agreement have a corresponding meaning 

عند الكتابة بخط مائلس فإن أقسام الكلام الأخرى والأشكال  1-2-1-4

تعريفهددا بهددذه الاتفدداقيددة يكون لهددا  الواردالنحويددة للكلمددة أو العبددار  

 معنى مطابق.

1.2.1.5 a reference to a person includes a reference to 

an individual, a partnership, a firm, a body corporate, 

an unincorporated association or body of persons and 

any agency or other instrument of a Member State. 

 شدددركةأو  فرد الإشدددار  إلى تتضدددمن شدددخل الإشدددار  إلى 1-2-1-5

 أو هياة غير مسددددجلةأو جمعية  جهة اعتباريةأو  شددددركةتضددددامن أو 

 .لدولة عضو أخرى أو هياةأي وكالة الأشخاو و من

1.2.1.6 a reference to a section, provision, condition, 

part or annex is to a chapter, section, provision, 

condition, part or annex of this Agreement;  

 تعني أو ملحق قسددددمأو  شددددرط حكم أو أو بند شددددار  إلىالإ 1-2-1-6

في هذه  أو ملحق قسددمأو  شددرط حكم أوأو  بندأو  فصددلالإشددار  إلى 

 .الاتفاقية

1.2.1.7 a reference in a part of this Agreement to a 

section is to a section of that part. 

بند يعني الإشار   إلى هذه الاتفاقية منقسم في  شار الإ 1-2-1-777

 .القسمإلى فقر  في ذلك 

1.2.1.8 a reference to any statute, regulation, 

proclamation, order-in-council, ordinance, by-law, 

resolution, rule, order or directive includes all 

ن أو لائحة أو إعلان أو مرسدددددددددوم الإشدددددددددار  إلى أي قانو 1-2-1-8

بقانون أو مرسوم أو قانون فرعي أو قرار أو قاعد  أو أمر أو توجيه 

يشدددمل جميع القوانين أو اللوائح أو الإعلانات أو المراسددديم بقانون أو 
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statutes, regulations, proclamations, 

orders-in-council, ordinances, by-laws or resolutions, 

rules, orders or directives varying, consolidating, re-

enacting, extending or replacing it and a reference to 

a statute includes all regulations, proclamations, 

orders-in-council, rules and by-laws of a legislative 

nature issued under that statute;  

المراسددددددديم أو القوانين الفرعية أو القرارات أو القواعد أو الأوامر أو 

لها أو إعاد  سدددددددددنها أو تمديدها أو التوجيهات المعدلة لها أو الدامجة 

اسدددددتبدالهاس وتتضدددددمن الإشدددددار  إلى قانون جميع اللوائح والإعلانات 

والمراسدديم بقانون والقواعد والقوانين الفرعية ذات الطابع التشددريعي 

 التي يتم إصدارها بموجب ذلك القانون.

1.2.1.9 a reference to a document or provision of a 

document, including this Agreement, includes an 

amendment or supplement to, or replacement of, that 

document or that provision of that document, as well 

as any exhibit, schedule, appendix or other annex 

thereto;  

هددذه  بمددا في ذلددكس وثيقددة أحكددام أو وثيقددة شدددددددددددار  إلىالإ 1-2-1-9

 تلك أو تلك الوثيقة اسدددتبدالأو  أو عمل ملحق تعديل تشدددملس الاتفاقية

 ملحقأو جدول أو  عرض بالإضدافة إلى أي تلك الوثيقةسفي  حكامالأ

 .بها آخر مرفق أو

1.2.1.10 a reference to a person includes that person's 

successors and permitted assigns;  

المتنازل الشخل وذلك  خلفاء تشمل شخل إلىالإشار   1-2-1-10

 .إليهم ممن يسُمح لهم بذلك

1.2.1.11 a reference to a body (including, without 

limitation, an institute, association or authority), 

whether statutory or not, which ceases to exist or 

whose functions are transferred to another body is a 

reference to the body which replaces it or which 

substantially succeeds to its powers or functions. 

أو س أي معسددسددة دون حصددروتشددملس كيان ) شددار  إلىالإ 1-2-1-11

ً (س سدددددواءً أكان هياة جمعية أو  أوجود لم يعد له وس والذي أم لا قانونيا

تحل  الجهة التي هي إشدددددددددار  إلى سجهة أخرىإلى  تم تحويل مهامه

 .أو مهامه صلاحياته حد كبير فيإلى  تخلفه التي أو محله

 

1.2.1.12 a reference to sections of this Agreement 

separated by the word "to" (i.e., "sections 1.1 to 1.4") 

shall be a reference to the sections inclusively.  

 بكلمة مفصدددددددددولة فقرات في هذه الاتفاقية الإشدددددددددار  إلى 1-2-1-12

جميع  شدددددددددددار  إلىالإتعني ( "4-1 إلى 1-1 الفقرات" )مكدددل "إلى"

 .الفقرات ضمناً 

1.2.1.13 a reference to a time is a reference to 

prevailing time in GMT+2. 

 في السدددائد التوقيت الإشدددار  إلى تعني وقت شدددار  إلىالإ 1-2-1-13

 .2 + توقيت غرينتش

1.2.2 Headings  

Headings in this Agreement are inserted for 

convenience of reference only and shall not affect the 

interpretation, nor shall they be construed as 

indicating that all the provisions of this Agreement 

relating to any particular topic are to be found in any 

particular chapter, sub-chapter, section, subsection, 

clause, provision, part or appendix. 

 العناوين 1-2-2

تسددهيل عملية الرجوع إليها فقطس ل هذه الاتفاقية العناوين في تم إدراج

أن  على أنها تدل على تفسدددددددددر يجوز أن ولا التفسددددددددديرس تعثر فيولا 

يمكن العكور  المتعلقددة بموضدددددددددوع معين هددذه الاتفدداقيددة أحكددام جميع

أو  أو ماد  أو بند أو بند فرعيفرعي  قسدددددددمأو  معين قسدددددددم فيعليها 

 أو ملحق. أو قسم حكم

1.2.3 Shall, Must and May  

The words "shall" and "must" shall be construed as 

imperative and the word "may" shall be construed as 

permissive. 

 يجوز –يجب  –يتعين  1-2-3

تفسدددر الكلمتان "يتعين" و "يجب" باعتبارهما تحملان معنى الحتمية 

والوجوب أما كلمة "يجوز" فتفسددر على أنها تحمل معنى السددماه أو 

 التخيير.

1.3 Purpose and Application of Agreement 1-3  الاتفاقية وتطبيقهاالغرض من 

1.3.1 The purpose of this Agreement is to: 1-3-1 :يتمثل الغرض من هذه الاتفاقية في 

1.3.1.1 regulate operation of the PAEM. 1-3-1-1 .تنظيم تشغيل السوق العربية المشتركة للكهرباء 

1.3.1.2 provide an efficient, competitive, transparent 

and reliable PAEM. 

توفير سدوق عربية مشدتركة للكهرباء ذات كفاء  وتنافسدية  1-3-1-2

 وشفافية وموثوقية.
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1.3.1.3 set out the responsibilities of the Parties and 

the Governing Institutions in relation to the PAEM. 

تعيين مسددددددعوليات الأطراف والمعسددددددسددددددات الحاكمة فيما  1-3-1-3

 يتعلق بالسوق العربية المشتركة للكهرباء.

1.3.1.4 provide an efficient process for amending and 

Publishing this Agreement. 

 توفير عملية تتسم بالكفاء  لتعديل ونشر هذه الاتفاقية. 1-3-1-4

1.3.1.5 regulate the activities of PAEM Participants 

in the PAEM. 

تنظيم أنشددددطة المشدددداركين في السددددوق العربية المشددددتركة  1-3-1-5

 للكهرباء في هذه السوق.

1.3.1.6 in conjunction with the Arab Grid Code, 

regulate the operation of the Grid in a way which: 

شددددبكة العربية للكهرباءس تنظيم عمل بالاقتران مع قواعد ال 1-3-1-6

 الشبكة الكهربائية بطريقة:

1.3.1.6.1 minimises threats to system Security. 1-3-1-6-1 .تقلل من التهديدات لأمن النظام 

1.3.1.6.2 encourages the achievement of the PAEM 

objectives. 

تشدددددجع على تحقيق أهداف السدددددوق العربية المشدددددتركة  1-3-1-6-2

 للكهرباء.

1.3.1.6.3 enables access to the PAEM. 
تمكن من الوصددددددددول إلى السددددددددوق العربية المشددددددددتركة  1-3-1-6-3

 للكهرباء.

1.3.1.7 set out the terms and conditions under which 

persons may be authorised to participate in the 

PAEM. 

 

ماه  1-3-1-7 تحدد الشدددددددددروط والأحكام التي يجوز بموجبها السددددددددد

 للأشخاو بالمشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

1.3.1.8 provide mechanisms for monitoring, 

surveillance and investigation of activities in the 

PAEM and the conduct of PAEM Participants. 

توفر آليات للرصدددد والمراقبة والاسدددتقصددداء للأنشدددطة في  1-3-1-8

السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء وسددددددلوك المشدددددداركين في هذه 

 السوق.

1.3.1.9 fulfill the perspective of PAEM based on a 

harmonized set of terms and conditions with regional 

market mechanisms that would operate as 

supplementary mechanisms to the national electricity 

markets with suppliers and power generators 

operating on an equal basis in a wider regional 

energyEnergy market instead of a narrow national 

market, and where electricity will flow among the 

countries of the region as if it was flowing within a 

single country. 

اسدددتنادا السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباءس  رؤية تحقيق 1-3-1-9

 آليات سدددددوقوجود  مع الأحكام والشدددددروط منسدددددقة نم إلى مجموعة

لة بوصددفها آليات إقليمية تعمل س بحيث الكهرباء الوطنية لأسددواق مُكم  

إقليمية  في سددددددوق على قدم المسدددددداوا الكهرباء  مصودو ومنتجويعمل 

بحيث تتدفق ضددددددددديقةس  سدددددددددوق وطنية منللطاقة بدلاً  أوسدددددددددع نطاقا

داخددل دولددة  تتدددفق كمددا لو كددانددت المنطقددة بلدددان بينفيمددا  الكهربدداء

 حد .وا

1.3.1.10 streamline the detailed market rules and all 

aspects concerning the interaction between national 

and regional transactions so that the operation of the 

regional market is the result of a natural evolution of 

national market reforms without obstacles to the 

efficient operation of regional market. 

تبسدديط قوانين السددوق المفصددلة وجميع الجوانب المتعلقة  1-3-1-10

بالتفاعل بين التعاملات الوطنية والإقليمية حتى يصبح تشغيل السوق 

الإقليمية نتيجة لتطور طبيعي لإصددددددددلاحات الأسددددددددواق الوطنية دون 

 تشغيل السوق الإقليمية.عقبات أمام كفاء  

1.3.1.11 focus on issues related to the operation of the 

regional energyEnergy market and safeguard 

harmonized regulatory practices throughout the 

region. 

سددددددوق الطاقة  بتشددددددغيل القضددددددايا المرتبطة تركيص علىال 1-3-1-11

في كافة  المتسدددددددددقة الممارسدددددددددات التنظيمية علىوالمحافظة  الإقليمية

 .أنحاء المنطقة

 Coming into Force  

This Agreement shall come into force after the 

General Agreement has been effected, by its signature 

by all persons who are established within the 

 دلول حيز النفاذ 1-3-2

تدخل هذه الاتفاقية حيص النفاذ بعد أن تصدددددبح الاتفاقية العامة سدددددارية 

المفعولس وذلددك من خلال التوقيع على هددذه الاتفدداقيددة من قبددل جميع 

المعسدددددسدددددون في نطاق اختصددددداو الدولة العضدددددو التي الأشدددددخاو 
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jurisdiction of a Member State who have signed the 

General Agreement and who approves those persons 

to be a Party to this Agreement 

أولادددك  وقعدددت على الاتفددداقيدددة العدددامدددة والتي وافقدددت على أن يكون

 الأشخاو طرفاً في هذه الاتفاقية. 

 Computation of Time  

In the computation of time, unless a contrary 

intention appears, if there is a reference to several 

days between two events, they are counted by 

excluding the day on which the first event happens 

and including the day on which the second event 

happens. 

 الوقت احتساب 1-3-3

إشدددددددار   إذا كانت هنالكس نية مخالفة تظهر ما لم الوقتس في حسددددددداب

وقع  اليوم الذي باستبعادس فإنه يتم عدها حدثين الأيام بينمن  عدد إلى

 .فيه الحدث الكاني وقع اليوم الذي واحتساب الحدث الأول فيه

1.3.4 Supporting Documents 1-3-4 الوثائق الداعمة 

1.3.4.1 Where reference is made in this PAEM 

Agreement to forms, policies, guidelines or other 

documents, such forms, policies, guidelines or other 

documents shall be referred to as Supporting 

Documents.  

أينما ترد إشار  في هذه الاتفاقية إلى نماذج أو سياسات أو  1-3-4-1

إرشادات أو وثائق أخرىس فإن هذه النماذج والسياسات والإرشادات 

 ر الوثائق الداعمة.والوثائق الأخرى يشُار إليها بتعبي

1.3.4.2 Unless the context otherwise requires, where 

reference is made in this Agreement to the design, 

creation, development, establishment or 

implementation of Supporting Documents, such 

Supporting Documents shall not come into force until 

Published in accordance with section 1.3.4.3. 

لم يقت  السدددددددددياق خلاف ذلكس عند الإشدددددددددار  في هذه  ما 1-3-4-2

ع أو التطبيق  الاتفاقية إلى التصددددميم أو الإنشدددداء أو التطوير أو الوضددددق

للوثددائق الددداعمددةس فددإن هددذه الوثددائق لا تدددخددل حيص النفدداذ إلى أن يتم 

 .3-4-3-1نشرها وفقا للبند 

1.3.4.3 Once adopted by a Governing Institution, the 

Supporting Documents referred to in section 01-3-4-

1 shall be Published by the Governing Institution and 

notice shall be provided to all PAEM Participants. 

The PAEM Participants and Governing Institutions 

shall thereafter be bound to comply with the 

provisions of such Supporting Documents.  

يتم  1-4-3-1إن الوثائق الداعمة المشدددددددددار إليها في البند  1-3-4-3

نشددددرها من قبل المعسددددسددددة الحاكمة ويتم تسددددليم إشددددعار بذلك لجميع 

المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء. وذلك فور تبنيها 

س ويكون المشددداركون في السدددوق العربية من قبل أي معسدددسدددة حاكمة

بالالتصام المشدددتركة للكهرباء والمعسدددسدددات الحاكمة ملصمين بعد ذلك 

 هذه الوثائق الداعمة. ب حكام

1.3.4.4 The Governing Institutions may from time to 

time, amend, replace or repeal, any Supporting 

Documents. Any Supporting Document required by 

this Agreement to be implemented as an amendment 

shall be implemented in accordance with the 

procedures set forth in section 0.  

يجوز للمعسدددددددددسددددددددددات الحداكمدة من وقت لآخر تعدديل أو  1-3-4-4

وثيقدة داعمددة  ويجدب تنفيدذ أياسدددددددددتبددال أو إلغداء أي وثدائق داعمدة. 

تتطلددب هددذه الاتفدداقيددة تطبيقهددا بدداعتبددارهددا تعددديلا وفقددا للإجراءات 

 .6-4-1المنصوو عليها في البند

1.3.5 Languages 1-3-5 اللغات 

1.3.5.1 All correspondence in the PAEM shall be in 

the Arabic and English languages. 

ية المشدددتركة للكهرباء جميع المراسدددلات في السدددوق العرب 1-5-3-1ج

 تكون باللغتين العربية والإنجليصية.

1.3.5.2 This Agreement will be signed by the Parties 

in both the Arabic language and English language 

versions. If there is any conflict between the two 

language versions the Arabic language version shall 

prevail; unless such conflict is due to inaccurate 

Arabic translation. in which case an independent 

سدددددددددوف يتم التوقيع على هدذه الاتفداقيدة من قبدل الأطراف  1-3-5-2

د تعارض بين النصدددددددددين يعُتد  باللغتين العربية والإنجليصية. وإذا وُج 

 بالنل العربي ما لم يكن ذلك نتيجة عدم دقة في الترجمة العربيدة. 

يتم حسدددددددددم الخلاف من قبددل جهددة محددايددد  يحددددهددا وفي هددذه الحددالددة 

 المجلس الوزاري. 
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party shall be assigned by Ministerial Council to 

resolve the conflict. 

1.3.6 Currency  

All references in this Agreement to a monetary 

amount are expressed in United States Dollars. The 

intention for the PAEM is that any payment required 

to be made to the Pan-Arab ARC, the Regional 

Market Facilitator, a National TSO, a sub-

regionalSub-Regional TSO or a PAEM Participant 

shall be made in United States Dollars, but if the 

person making the payment is unable to make the 

payment in United States Dollars the payment may be 

made in Euros or in a currency which is customarily 

used between the person making the payment and the 

person receiving the payment. 

 العملات 1-3-6

ها هذه الاتفاقية يتم التعبير عن في مبلغ نقديأي  إلى جميع الإشدددددارات

 إلىالسددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء  وتهدف ي.بالدولار الأمريك

ة الاسدددددددددتشددددددددددداريددداللجنددة العربيددة إلى مطلوبددة  يتم دفع أي مبددالغ أن

أنظمة النقل الوطنية أو  مشغلووسيط السوق الإقليمية أو التنظيمية و

في السدددوق حد المشددداركين لأ أو مشدددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

 ولكن إذا كدددان بدددالددددولار الأمريكيسالعربيدددة المشدددددددددتركدددة للكهربددداء 

السداد بالدولار الأمريكيس  غير قادر علىيقوم بالدفع  الشخل الذي

 مسدددددددددتخدمة في العاد تكون  بعملة أو باليورو الدفع فإنه يجوز أن يتم

 المستلم لتلك المبالغ. والشخل يقوم بالدفع الشخل الذي بين

 

1.4 Administrative Procedures 1-4 الإجراءات الإدارية 

1.4.1 Publication  

Unless an alternative mode of publication is 

prescribed, where any document or information is 

required by this Agreement to be Published by a 

Governing Institution, it shall be effected by placing 

the document or information on the Governing 

Institution’s website. The document or information 

shall be deemed Published when the document or 

information has been so placed. 

 النشر 1-4-1

يلصم بموجب هذه الاتفاقية أن ما س حيكللنشدددددر بديلة صددددديغة تحدد ما لم

 تنفيذس فإنه يجب أو معلومات أي وثيقة تقوم معسدددددسدددددة حاكمة بنشدددددر

على الموقع الإلكتروني  الوثيقة أو المعلومات عن طريق وضددددع ذلك

يتم  عندما المعلومات منشدددور  أو الوثيقة تعتبر. والحاكمةمعسدددسدددة لل

 .بتلك الطريقة وضعهما

1.4.2 Notice, Notification and Filing  1-4-2 الإشعار والإلطار والإيداع 

1.4.2.1 Provision of Notice  1-4-2-1 أحكام الإشعار 

1.4.2.1.1 Subject to section 0, and unless a contrary 

intention appears, notice is properly given and 

effected under this Agreement:  

لم تظهر نية مخالفدةس س وما 3-2-4-1البند مع مراعا   1-4-2-1-1

النحو الصحيح بموجب هذه الاتفاقية  يعتبر تسليم الإشعار قد تم على

 إذا تم:

1.4.2.1.1.1 by courier or other form of personal 

delivery; or 

عن طريق البريددد أو أي شدددددددددكددل آخر من أشدددددددددكددال  1-4-2-1-1-1

 الشخصي أو التسليم

1.4.2.1.1.2 by prepaid registered mail addressed to the 

person at the address for service (if any) supplied by 

the person to the sender or, where the person is a 

Party, to the address shown for that person in the list 

of Parties maintained by the Secretariat or, where the 

person is the Regional Market Facilitator, a National 

TSO or a sub-regionalSub-Regional TSO, to the 

registered office of the Regional Market Facilitator, 

the National TSO or the sub-regionalSub-Regional 

TSO; or 

عن طريق البريد المسجل المدفوع مسبقاً موجهاً إلى  1-4-2-1-1-2

الشدددددخل المبين في عنوان الخدمات )إن وجد( المقدم من الشدددددخل 

إلى المرسددددددلس أو عندما يكون الشددددددخل طرفاسً يتم توجيه الإشددددددعار 

على العنوان المبين لذلك الشدددددددددخل في قائمة الأطراف التي تحتفظ 

وسيط السوق الإقليمية هو أو عندما يكون الشخل بها أمانة السوقس 

و مشدددددددددغل أنظمة النقل الإقليميدة الوطنية أمشدددددددددغل أنظمة النقل أو 

بوسددددديط يتم توجيه الإشدددددعار إلى المكتب المسدددددجل الخاو  الفرعيةس

مشغل أنظمة النقل الوطنية أو  مشغل أنظمة النقلأو السوق الإقليمية 

 أو الإقليمية الفرعية؛
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1.4.2.1.1.3 by electronic mail to a reference which 

corresponds with the address, referred to in section 1-

4-2-1-1-2 

عن طريق البريد الإلكتروني إلى مرجع يتطابق مع  1-4-2-1-1-3

 .2-1-1-2-4-1العنوان المشار إليه في البند 

1.4.2.2 Time of Notice 1-4-2-2 وقت الإشعار 

1.4.2.2.1 Subject to section 0, and unless a contrary 

intention appears, notice, notification, service, filing, 

issuance or submission shall be treated as having been 

duly given, made or effected to a person by the 

sender: 

يتبيفن أنف المقصددددددددود س وما لم 3-2-4-1مراعا  البند مع  1-4-2-2-1

يخالف ذلكس يعُامل الإشددعار أو الإخطار أو تسددليم الإشددعار أو تقديمه 

أو إصدددداره أو إيداعه باعتباره قد تم تسدددليمه أو إنجازه أو تنفيذه وفقاً 

 للقواعد المقرر س إلى شخل ما من قبل المرسل:

1.4.2.2.1.1 Where given, made or effected by 

electronic mail: 

where notice, notification, service, filing or 

submission is of a type in relation to which the 

addressee is obliged to monitor receipt by electronic 

mail outside of, as well as during, business hours, on 

the day and at the time when the notice or notification 

is recorded by the sender's electronic communication 

system as having been first received at the electronic 

mail destination. 

in all other cases, notification or document or other 

material served, filed or submitted is considered duly 

given on the next working day following the date on 

which it is recorded by the sender's electronic 

communications system as having been first received 

at the electronic mail destination; or 

ه أو تنفيذه بواسدددددددددطة البريد عند تسدددددددددليمه أو إنجاز 1-4-2-2-1-1

 الإلكتروني:

 تقددديم أو أو الإيددداعأو الإبلاغ  أو الإخطددار شدددددددددعددارالإ عندددمددا يكون

عن  ستلامالا مراقبة المرسل إليه يتعين على الذي من النوعالإشعار 

س يعتبر الإشعار العمل ساعات خارج وأثناء البريد الإلكترونيطريق 

 في اليومالإشدددددددددعار قد تم  تقديم أو أو الإيداعأو الإبلاغ  أو الإخطار

 من قبل نظام الإخطار أو الإشدددددددددعار تسدددددددددجيل الوقت الذي يتم فيهو

من  مباشددر  قد تم اسددتلامه بما يفيد أنه للمرسددل التواصددل الإلكتروني

 .الجهة المرسل إليهاقبل 

  

في جميع الحالات الأخرىس يكون الإشددعار أو الإخطار أو الوثيقة أو 

المبلغة أو المودعة أو المقدمة قد تم في يوم العمل  من الموادغيرها 

تسجيلها من قبل نظام الاتصالات الإلكترونية التالي لليوم الذي تم فيه 

  للمرسل ب نها قد تم استلامها من قبل الجهة المرسل إليها؛ أو

1.4.2.2.1.2 in any other case, when the person actually 

receives the notice, notification or document or other 

material served, filed or submitted.  

 فعلياً  يسدددددددددتلم الشدددددددددخل عندما أي حالة أخرىس في 1-4-2-2-1-2

أو  يتم توجيههدددا أو مواد أخرى وثيقدددةال أو الإخطدددار أو الإشدددددددددعدددار

 ها.قديمت أوا إرساله

1.4.2.3 Notice of Directions and Orders  

Unless a contrary intention appears, instructions or 

directions of the Regional Market Facilitator may be 

given or issued to PAEM Participants in accordance 

with section 1-4-2-1 or by voice communication, in 

which case the instruction, direction or order shall be 

deemed validly given or issued at the time of 

communication, provided that written confirmation 

shall be issued within 24 hours of giving the 

instruction, direction or order by voice 

communications.  

 والأوامر التوجيهات إشعار 1-4-2-3

يجوز إعطددداء أو إصددددددددددددار تعليمدددات أو س نيدددة مخدددالفدددة تظهر مدددا لم

السددددددوق في  ركيناالمشدددددد إلىوسدددددديط السددددددوق الإقليمية من  توجيهات

 طريقأو عن  1-2-4-1للبندددد وفقدددا العربيدددة المشدددددددددتركدددة للكهربدداء 

تعتبر التعليمات أو التوجيهات  الحالةهذه  فيس والاتصالات الصوتية

الاتصدددالس  وقت حسدددب الأصدددول الأوامر قد أعطيت أو صددددرت أو

سددداعة من  24على أن يعقب الاتصدددال الصدددوتي ت كيد مكتوب خلال 

إعطاء التعليمات أو التوجيهات أو الأوامر الصدددددددددادر  بالاتصددددددددددال 

 الصوتي.

1.4.3 Retention of Records and Documents  1-4-3 المستنداتو الاحتفاظ بالسجلات 

1.4.3.1 For the purpose of verifying matters arising 

under or in connection with this Agreement each 

Party shall retain any record or document prepared by 

it for or in connection with its participation in the 

 بموجددب أو فيمددا الأمور التي تنشددددددددددد  التحقق من لغرض 1-4-3-1

 أو مسدددتند ب ي سدددجل كل طرف يحتفظيجب أن  الاتفاقيةسيتعلق بهذه 

 بمشدددددداركته فيفيما يتعلق  قام هو بإعداده بخصددددددوو مشدددددداركته أو

سددددددددت  لمد  لهذه الاتفاقية وفقا السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء
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PAEM in accordance with this Agreement for a period 

of at least six years. A "record" shall include any 

record of information however recorded, whether in 

printed form, by electronic means, or otherwise. 

 أي معلومات مسدددددجلة على" "السدددددجل ويحتوي. سدددددنوات على الأقل

بالوسائل أو  ل مطبوعشك سواء كانت فيبهاس  وبالطريقة التي سجلت

 أو غير ذلك. الإلكترونية

1.4.3.2 Without prejudice to section 01-4-3-1 it shall 

be the responsibility of each Party to identify and to 

comply with all legal requirements binding on it 

relating to the retention of records and document. 

 طرفكددددل  يكون س1-3-4-1البنددددد بدددد الإخلالمع عدددددم  1-4-3-2

المتطلبدددات القدددانونيدددة  جميعوالالتصام ب التعرف على مسدددددددددعولاً عن

 والوثائق. بحفظ السجلات والمتعلقة الملصمة له

1.4.4 Information Disclosure 1-4-4 الإفصاح عن المعلومات 

1.4.4.1 No Misleading or Deceptive Information 

 Information disclosed or provided by a Party shall 

be, to the best of the disclosing person's knowledge, 

true, correct and complete at the time at which such 

disclosure or provision is made. 

No person shall knowingly or recklessly disclose or 

provide information at the time and considering the 

circumstances in which such disclosure or provision 

is made, is misleading or deceptive or does not state 

a fact that is required to be stated or that is necessary 

to make the statement not misleading or deceptive.  

 مضللة أو لادعة لا معلومات 1-4-4-1
 

تكون المعلومات التي يفصح عنها أو يقدمها طرف ماس حسب معرفة 

الشدددددددددخل الذي يفصدددددددددح عنهاس حقيقية وصدددددددددحيحة ومكتملة وقت 

 الإفصاه عنها أو تقديمها. 
 

لا يجوز لأي شدددخلس عن قصدددد أو عن اسدددتهتارس الإفصددداه عن أو 

الوقت وفي ظل الظروف التي تقديم معلومات مضللة أو خادعةس في 

يتم فيها هذا الإفصددددددددداه أو التقديمس أو لا تبين حقيقة تكون مطلوبة أو 

 ضرورية لجعل البيان غير مضلل أو خادعا.

1.4.4.2 Use of Information  

Subject to the provisions of section 03-10 of Part 0, a 

Governing Institution is entitled to use any data or 

information obtained in pursuance of its powers, 

functions or duties under this Agreement, the MOU, 

the Arab Grid Code or the GA. The Governing 

Institution may use such information in connection 

with or to initiate processes in this Agreement 

including, but not limited to:  

 استخدام المعلومات 1-4-4-2

س يحق لأي معسدسدة حاكمة 3من القسددم  10-3مع مراعا  أحكام البند 

الحصول عليها تنفيذاً لصلاحياتها  استخدام أي بيانات أو معلومات تم

أو مهامها أو التصاماتها بموجب هذه الاتفاقيةس أو مذكر  التفاهم أو 

قواعد الشددبكة العربية للكهرباء أو الاتفاقية العامة. ويجوز للمعسددسددة 

الحدداكمددة اسدددددددددتخدددام هددذه المعلومددات فيمددا يتعلق بهددذه الاتفدداقيددة أو 

ل على سبيل المكال لا الحصر بالشروع في تنفيذ إجراءات فيها تشتم

 على:

 

1.4.4.2.1 a process to amend this Agreement pursuant 

to section 0; or 
 أو ؛6-4-1للبند  وفقاهذه الاتفاقية تعديل إجراء ل 1-4-4-2-1

1.4.4.2.2 a process to enforce compliance with this 

Agreement pursuant to the GA.  
الاتفاقية وفقاً للاتفاقية  الالتصام بهذهإجراء لفرض  1-4-4-2-2

 العامة.

1.4.5 Liability and Indemnification  1-4-5 المسؤولية والتعويض 

1.4.5.1 Except as otherwise provided in this 

Agreement, a Party shall not be liable for any claims, 

losses, costs, liabilities, obligations, actions, 

judgments, suits, expenses, disbursements or 

damages whatsoever, howsoever arising and whether 

as claims in contract, claims in tort (including but not 

limited to gross negligence) or otherwise, arising out 

of any act or omission of such Party in the exercise 

or performance or the intended exercise or 

ما لم تنل الاتفاقية على خلاف ذلكس لا يكون أي طرف  1-4-5-1

من الأطراف مسدددددددددعولاً عن أي مطالبات أو خسدددددددددائر أو تكاليف أو 

مسدددددددددعوليات أو التصامات أو أفعال أو أحكام أو دعاوى أو نفقات أو 

مدفوعات أو تعويضددددددددات أياً كانتس وأياً كان السددددددددبب في نشدددددددد تهاس 

 أو مطالبات التعوي  عن الضددددرروسددددواء كانت مطالبات في عقدس 

)بما في ذلك على سدددددددددبيل المكال لا الحصدددددددددر الإهمال الجسددددددددديم( أو 

بخلاف ذلددكس ندداشددددددددداددة عن أي فعددل أو امتندداع من هددذا الطرف أو 

ممارسددددددة أو أداء أو بقصددددددد ممارسددددددة أو أداء لأي سددددددلطة أو التصام 

 بموجب هذه الاتفاقية.
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performance of any power or obligation under this 

Agreement.  

1.4.5.2 Subject to section 0, a Party shall indemnify 

and hold harmless the other Parties from any and all 

claims, losses, liabilities, obligations, actions, 

judgments, suits, costs, expenses, disbursements and 

damages incurred, suffered, sustained or required to 

be paid, directly or indirectly, by, or sought to be 

imposed upon, the Parties to the extent that such 

claims, losses, liabilities, actions, judgments, suits, 

costs, expenses, disbursements or damages arise out 

of any willful misconduct by or any grossly negligent 

act or omission of the first mentioned Party in the 

exercise or performance or the intended exercise or 

performance of any power or obligation under this 

Agreement.  

أن يتعهددددد الطرف س يجددددب 4-5-4-1البنددددد مع مراعددددا   1-4-5-2

بات  بتعوي  الأطراف الأخرى وإبراء ذمتهم من أي وجميع المطال

الأحكام أو أو الخسدددددائر أو المسدددددعوليات أو الالتصامات أو الأفعال أو 

الدعاوىس أو التكاليف أو النفقات أو المصددددددددروفات أو التعويضددددددددات 

المتكبد  أو التي تم التعرض لها أو التي تم تحملها أو مطلوب دفعها 

بطريقة مباشدددر  أو غير مباشدددر س أو يتم السدددعي  -من قبل الأطراف 

بالقدر الذي تكون فيه مكل هذه المطالبات  -لفرضدددددددددها على الأطراف

تعويضات أو المسعوليات أو الأفعال أو الأحكام أو الدعاوىس أو أو ال

التكاليف أو النفقات أو المصدددروفاتس أو التعويضدددات ناشددداة عن أي 

سوء تصرف متعمد أو أي فعل من أفعال الإهمال الجسيم أو الامتناع 

من جانب الطرف المذكور أولاً خلال ممارسدددددددددة أو أداء أو بقصدددددددددد 

 ة أو التصام بموجب هذه الاتفاقية.أو أداء أي سلط ممارسة

1.4.5.3 For the purposes of section 0,1-4-5-2, any act 

or omission effected in compliance with this 

Agreement shall be deemed not to constitute willful 

misconduct or gross negligence.  

يعثر على  امتنددداع أي فعدددل أوس 2-5-4-1البندددد  لغدددايدددات 1-4-5-3

 أو متعمد سوء تصرف يشكلعلى أنه  لا يعتبر بهذه الاتفاقية الالتصام

 .إهمال جسيم

1.4.5.4 Except as otherwise provided in this 

Agreement other than in this section 1-4-5, in no event 

shall a Party be liable to indemnify and hold harmless 

the other Parties from or in respect of:  

 بخلاف عليه في هذه الاتفاقية هو منصدددددووما  باسدددددتكناء 1-4-5-4

تحدددت أي ظرفس س لا يكون أي طرفس 5-4-1البندددد  هدددذامنطوق 

مسدددددددددعولا لتعوي  الأطراف الأخرى أو إبراء ذمتهم من أو فيمدددا 

 بالآتي:يتعلق 

1.4.5.4.1 any indirect or consequential loss or 

incidental or special damages including, but not 

limited to, punitive damages; or  

 عرضية تبعية أو تعويضات أو خسائر غير مباشر  أي 1-4-5-4-1

 أو؛ العقابية التعويضات سس ولكن لا تقتصر علىتشمل أو خاصة

1.4.5.4.2 any loss of profit, loss of contract, loss of 

opportunity or loss of goodwill, and the other Parties 

shall not assert or attempt to assert against the first 

mentioned Party any claim in respect of any of the 

losses or damages referred to in section 0.  

أو خسدددددددددار   التعاقدأو فقدان  أي خسدددددددددار  في الأرباه 1-4-5-4-2

الأخرى  ولا يجوز أن تقوم الأطرافس خسددددددار  السددددددمعة أو فرصددددددة

فيما  المذكور أولاً  أو محاولة فرض أي مطالبة على الطرف بفرض

دـدالب المشار إليها في أو التعويضاتخسائر ال من يتعلق ب ي دـد دـد دـد دـد دـد دـد دـد ند دـد

1-4-5-4-1. 

1.4.5.5 Each Party shall have a duty to mitigate 

damages, losses, liabilities, expenses or costs relating 

to any claims for indemnification that may be made 

by it pursuant to section 1-4-5-2 except in the case of 

Force Majeure Events as described in section 0.1-4-

5-6. 

 التخفيف من الأضراريتعلق بالتصام  يكون على كل طرف 1-4-5-5

 المتعلقة ب ي التكاليف أوأو النفقات أو المسدددددددددعوليات  و الخسدددددددددائرأ

دـدللوفقاً  من جانبه قد تكون مرفوعة التيو بالتعوي  مطالبات دـد دـد بند دـد

البند  في على النحو المبين القاهر القو   ما عدا في حالة  1-4-5-2

1-4-5-6. 

1.4.5.6 Force Majeure 1-4-5-6 القوة القاهرة 

1.4.5.6.1 A Party shall not be liable to any other Party 

for any failure or delay in the performance of any of 

its obligations under this Agreement, other than the 

obligation to make payments of money, to the extent 

that such failure or delay is due to a Force Majeure 

Event:  

عن أي أي طرف آخر اه مسعولاً تج أي طرف لا يكون 1-4-5-6-1

س بموجددب هددذه الاتفدداقيددة أي من التصامدداتدده في أداء تدد خير أو إخفدداق

المالية المسدددددددددتحقةس بالقدر الذي يكون فيه  دفع المبالغب الالتصامماعدا 

 قو  قاهر : حالة ناشاا عن الإخفاق أو الت خير
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1.4.5.6.1.1 for so long as the Force Majeure Event 

continues and for such reasonable period of time 

thereafter as may be necessary for the Party to resume 

performance of the obligation. 

 معقولةمسدددددددددتمر  ولمد   القو  القاهر  حالةما دامت  1-4-5-6-1-1

من  حيكما كان ذلك ضددددددددرورياً لتمكين ذلك الطرف سبعدهامن الصمن 

 .التصاماته أداء استاناف

1.4.5.6.1.2 where and to the extent that the failure or 

delay in performance would not have been 

experienced but for such Force Majeure Event.  

حيكما يكون وبقدر ما يكون هذا الإخفاق أو الت خير  1-4-5-6-1-2

 في الأداء ما كان ليقع لولا حالة القو  القاهر .

1.4.5.6.2 A Party may not invoke a Force Majeure 

Event unless it has given notice in accordance with 

section 1-4-5-6-3.  

 مددا لم القو  القدداهر  بحددالددة التددذرع لأي طرف لا يجوز 1-4-5-6-2

 .3-6-5-4-1للبند وفقاً بذلك  يقم بتسليم إشعار

1.4.5.6.3 Where a Party invokes a Force Majeure 

Event, it shall give notice to the Secretariat and shall 

Publish notice of the Force Majeure Event as soon as 

reasonably practicable but in any event within 3 days 

of the date on which the Party becomes aware of the 

occurrence of the Force Majeure Event, which notice 

shall include of:  

س يتوجب عليه القو  القاهر  بحالة طرف تذرع في حالة 1-4-5-6-3

حالة القو   عن إشددددددعاربنشددددددر للأمانة بذلك وأن يقوم تسددددددليم إشددددددعار 

ً  القاهر  ولكن على س على نحو معقول حالما يكون ذلك ممكناً وعمليا

ذلك الطرف على  أصدددددددبح فيه الذي من التاريخ أيام 3 حال خلال أي

 :تفاصيل عن الإشعارذلك  يتضمنس والقو  القاهر  بحدوث حالة علم

1.4.5.6.3.1 the nature of the Force Majeure Event. 1-4-5-6-3-1 القو  القاهر . حالة طبيعة 

1.4.5.6.3.2 the effect that such Force Majeure Event 

is having on the performance of its obligations under 

this Agreement.  

على  القددداهر  تلدددكالقو   حدددالدددةالدددذي تخلفددده  تددد ثيرال 1-4-5-6-3-2

 .بموجب هذه الاتفاقية التصاماته الطرف في أداء

1.4.5.6.4 the measures that the Party is taking, or 

proposes to take, to alleviate the impact of the Force 

Majeure Event. 

 يقترحهددددداسالتي  أوس يتخدددددذهدددددا الطرف التددددددابير التي 1-4-5-6-4

 القو  القاهر . حالة ت ثير للتخفيف من

1.4.5.6.5 Subject to section 0, where a Party invokes 

a Force Majeure Event, it shall use all reasonable 

endeavours to mitigate or alleviate the effects of the 

Force Majeure Event on the performance of its 

obligations under this Agreement. 

 حينماس 6-6-5-4-1 مراعا  الفقر  مع و لنلللنصوفقاً  1-4-5-6-5

الجهود  يبدددذل كددلس عليددده أن القو  القددداهر  بحدددالددةمددا  طرف يتدددذرع

 أداء على القو  القدددداهر  حددددالددددة تخفيف آثددددار لتخفي  أو المعقولددددة

 .بموجب هذه الاتفاقية التصاماته

 

1.4.5.6.6 The resolution of any strike, lockout, 

restrictive work practice or other labour disturbance 

constituting a Force Majeure Event shall be within 

the sole discretion of the Party, as the case may be, 

involved in such strike, lockout, restrictive work 

practice or other labour disturbance and nothing shall 

require the Party to mitigate or alleviate the effects of 

such strike, lockout, restrictive work practice or other 

labour disturbance. 

أو  اعتصدددددامأو  أي إضدددددراب التوصدددددل إلى حل بشددددد ن 1-4-5-6-6

 التي تشددكل العمالية الاضددطرابات أو غيرها من أسدداليب مقيد  للعمل

بحسدددب  للطرف وحدهس التقدير المنفرد ضدددمن كوني قو  قاهر س حالة

أو  اعتصدددداما كان إضددددرابا أوفيه سددددواءً  مشدددداركاس الذي يكون الحال

شدددديء العمالية ولا  الاضددددطرابات أو غيرها من للعمل أسدددداليب مقيد 

أو  مكددددل هددددذا الإضدددددددددراب تخفيف آثددددار بتخفي  أو يلصم الطرف

 الاضدددددطرابات أو غيرها من الأسددددداليب المقيد  للعملأو  الاعتصدددددام

 العمالية.

1.4.5.6.7 Where a Party invokes a Force Majeure 

Event, it shall notify the Secretariat and will as soon 

as practicable Publish notice of any material change 

in the information contained in any previous notice 

given and Published pursuant to this section. 

قاهر س عليده  1-4-5-6-7 حينما يتذرع أحد الأطراف بحالة القو  ال

س في أقرب وقت ممكنس ب ي إخطار الأمانة بذلك والقيام بنشر إشعار

تغيير جوهري في المعلومات المتضدددددددمنة في أي إشدددددددعار سدددددددابق تم 

 تسليمه ونشره بمقتضى هذا البند.
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1.4.5.6.8 Where a Party invokes a Force Majeure 

Event, it shall give notice to the Secretariat and 

PAEM Participants and shall Publish notice of the 

cessation of the Force Majeure Event and of the 

cessation of the effects of such Force Majeure Event 

on the performance of its obligations under this 

Agreement.  

قاهر س عليده  1-4-5-6-8 لة القو  ال حينما يتذرع أحد الأطراف بحا

اركين في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء الأمانة والمشدددد إخطار

أن يقوم بنشدددر إشدددعار حول انتهاء حالة القو  القاهر  وانتهاء آثارها و

 على أدائه لالتصاماته بموجب هذه الاتفاقية.

1.4.5.6.9 The Regional Market Facilitator shall 

Publish any notice provided to it pursuant to this 

section 1-4-5-6.  

يقوم وسددديط السدددوق الإقليمية بنشدددر أي إشدددعار يقدم إليه  1-4-5-6-9

 .6-5-4-1 البندوفقاً لهذا 

1.4.5.6.10 Nothing in this section 1-4-5-6 shall be 

read as limiting the right of the Pan-Arab ARC to 

propose that a penalty be imposed on a Party in 

accordance with the provisions of this PAEM 

Agreement and the GA.  

ما ينل على تقييدد حق  6-5-4-1ليس في هذا البندد  1-4-5-6-10

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية في اقتراه توقيع عقوبة على 

  أحد الأطراف وفقاً لأحكام هذه الاتفاقية والاتفاقية العامة.

1.4.5.6.11 Nothing in this section 0 shall excuse a 

Party from performing any of its obligations 

contained in those provisions of this Agreement that 

govern while the grid is in a high-riskHigh-Risk or 

Emergency operating state. 

من  طرفددا مددا يعفيمددا  6-5-4-1 البندددهددذا  ليس في 1-4-5-6-11

الواجبددة  هدذه الاتفدداقيددة الوارد  في بنود أي من التصامداتده القيددام بد داء

في حالات  أو الخطر الشدددددددديدحالة  في الشدددددددبكة حينما تكون التطبيق

 .التشغيل أثناء الطوار 

1.4.5.7 Contractual Liability 

The liability and indemnification provisions of 

sections 0 and 0 and, where applicable, of any other 

section of this Agreement other than this section 1-4-

5-7, and the Force Majeure provisions of section 1-4-

5-6 shall apply to any agreement or contract referred 

to in this Agreement to which the Parties are Party 

and to all acts or omissions of the Parties in the 

exercise or performance or the intended exercise or 

performance of any power or obligation under such 

agreement. In the event of an inconsistency between 

such agreement or contract and the liability and 

indemnification provisions of sections 1-4-5-1 and 1-

4-5-2 and, where applicable, of any other section of 

this Agreement, and the Force Majeure provisions of 

section 1-4-5-6, the latter shall prevail to the extent of 

the inconsistency. 

 المسؤولية التعاقدية 1-4-5-7

-5-4-1و 1-5-4-1البندين  تسددري أحكام المسددعولية والتعوي  في
من أي بنود أخرى بهذه الاتفاقية بخلاف هذا  س وحيكما ينطبق ذلكس2

س على أي 6-5-4-1س وأحكدددام القو  القددداهر  بدددالبندددد 7-5-4-1البندددد 

ية يكون الأطراف  اتفاق أو عقد تمت الإشددددددددددار  إليه في هذه الاتفاق

طرفاً فيه وعلى جميع أفعال أو امتناع الأطراف أثناء الممارسددددددددة أو 

لأي سدددلطة أو التصام منصدددوو  الأداء أو بقصدددد الممارسدددة أو الأداء

عليه في هذه الاتفاقية. وفي حال وجود أي تعارض بين ذلك الاتفاق 

-1و 1-5-4-1أو العقد وبين أحكام المسددددعولية والتعوي  بالفقرتين 
وحيكما ينطبق ذلك من أي بنود أخرى بهذه الاتفاقيةس وأحكام  4-5-2

لسددددددددددائددد  للمدددى تكون الأخير  هي ا 6-5-4-1القو  القدداهر  بددالفقر  

 الذي يصيل ذلك التعارض.

1.4.6 Modification of Agreement  1-4-6 الاتفاقية تعديل 

1.4.6.1 Introduction and Interpretation 1-4-6-1 والتفسير المقدمة 

1.4.6.1.1 The provisions of this PAEM Agreement 

may only be amended when the applicable 

procedures set forth in this section 01-4-6 have been 

followed.  

العربية المشدددددتركة  السددددددوقاتفاقية  أحكام تعديل لا يجوز 1-4-6-1-1

-1ند ـــالبفي هذا  المنصوو عليها وفقاً للإجراءاتإلا  هذهللكهرباء 

4-6. 
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1.4.6.1.2 An amendment to this PAEM Agreement 

becomes effective only upon approval according to 

the procedures set forth in this section 0.  

لا يصدددددددددبح أي تعددديددل على اتفدداقيددة السدددددددددوق العربيددة  1-4-6-1-2

المشددددددتركة للكهرباء هذه نافذاً إلا عند الموافقة عليه طبقاً للإجراءات 

 .6-4-1المنصوو عليها في هذا البند 

1.4.6.1.3 Amendments can be proposed by a Party 

according to the procedures set forth in this section 1-

4-6. 

 من قبددل أحددد الأطراف إدخددال تعددديلات يجوز اقتراه 1-4-6-1-3

 ً  .6-4-1البند عليها في هذا  للإجراءات المنصوو وفقا

1.4.6.1.4 In formulating and approving amendments 

to this PAEM Agreement, the objectives of the PAEM 

shall be taken into consideration as set forth in the 

MOU and the GA. 

ية السدددددددددوق  عند 1-4-6-1-4 ياغة وإقرار تعديلات على اتفاق صددددددددد

العربية المشدددددددددتركة للكهرباء هذهس يتم أخذ أهداف السدددددددددوق العربية 

المشدددددتركة للكهرباء بعين الاعتبار على النحو المنصدددددوو عليه في 

 مذكر  التفاهم والاتفاقية العامة.

 1.4.6.2 Initiation of Amendments 1-4-6-2 التعديلاتفي  البدء 

 1.4.6.2.1 A Party may make an amendment 

submission to the Secretariat, for the attention of the 

Pan-Arab ARC, to propose amendments to this 

Agreement. The amendment submission shall include 

a statement of the reasons for which an amendment 

may be necessary or desirable.  

س الأمانةإلى  تعديللل بطلب أن يتقدم يجوز لأي طرف 1-4-6-2-1

قتراه إدخال لاالتنظيمية اللجنة العربية الاسددددتشددددارية و لعنايةموجهاً 

بالأسباب اً بيان التعديل طلب على أن يتضمن الاتفاقية.تعديلات على 

ً  التعديل قد يكون التي من أجلها  .أو مرغوباً فيه ضروريا

 1.4.6.2.2 The Pan-Arab ARC may request that the 

person submitting the amendment submission 

provide further information.  

أن تطلب التنظيمية يجوز للجنة العربية الاسددددتشددددارية و 1-4-6-2-2

 تقددديم المصيددد من التعددديددل طلددب الشدددددددددخل الددذي يقوم بددإيددداع من

 .المعلومات

 1.4.6.2.3 The Pan-Arab ARC shall Publish quarterly 

a Regulation Report. In the Regulation Report, the 

Pan-Arab ARC shall identify distortions and other 

problems associated with the PAEM, and based on its 

analysis, shall propose improvements, including, as 

necessary, recommendations for amendments to this 

Agreement and the Arab Grid Code. In forming its 

analysis and recommendations in the Regulation 

Report, the Pan-Arab ARC shall take into 

consideration the amendment submissions of the 

PAEM Participants, the National TSOs, the sub-

regionalSub-Regional TSOs, the Regional Market 

Facilitator, as well as those generated by the Pan-

Arab ARC itself. The Regulation Report shall include 

a copy of each amendment submission.  

 تقرير بنشرالتنظيمية تقوم اللجنة العربية الاستشارية و 1-4-6-2-3

 تقوم اللجندددددة بتحدددددديدددددد التنظيمس وفي تقرير تنظيم ربع سدددددددددنوي.

بالسوق العربية المشتركة  المرتبطة وغيرها من المشاكل الاختلالات

س اقتراه التحسددددينات يتم التحليل الذي تقوم بهإلى للكهرباءس واسددددتناداً 

 لإدخال تعديلات على توصدددددياتس عمل عند الضدددددرور  بما في ذلكس

بصدياغة  وأثناء قيامها .للكهرباءالعربية  الشدبكة وقواعد الاتفاقيةهذه 

تدددد خددددذ اللجنددددة العربيددددة  التنظيمس تقريرالتوصددددددددديددددات في و تحليددددلال

المقدمة من  التعديل طلبات بعين الاعتبار التنظيميةالاسددددددددتشددددددددارية و

مشدددددغلي السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباءس ومن  المشددددداركين في

وسددديط و ومشدددغلي أنظمة النقل الفرعية الإقليميةالوطنية أنظمة النقل 

التي تقوم بإعدادها اللجنددة الطلبدات  تلدك وكذلك سالسدددددددددوق الإقليميدة

نسخة  التنظيم تقرير ويتضمن. نفسهاالتنظيمية العربية الاستشارية و

 تعديل يتم التقدم به. كل طلب من

 1.4.6.2.4 The Parties shall have a period of two 

weeks from the time the Regulation Report is 

Published to file written comments with the 

Secretariat for the attention of the Pan-Arab ARC. 

 نشددددددر تقرير من تاريخ أسددددددبوعين فتر  الأطرافتمُنح  1-4-6-2-4

لإحدداطددة اللجنددة إلى الأمددانددة  مكتوبددةتعليقددات  من أجددل تقددديم التنظيم

 التنظيمية علماً بها.العربية الاستشارية و

 1.4.6.2.5 The Pan-Arab ARC shall file the 

Regulation Report with the Ministerial Council for 

initiation of the amendment approval process when it 

is satisfied that the report takes into consideration the 

views of the Parties that have filed amendment 

 بإيداعالتنظيمية و الاسدددددددددتشددددددددداريةالعربية  اللجنة تقوم 1-4-6-2-5

 عمليددة الموافقددة علىفي  لبدددءلالوزاري  لدددى المجلس التنظيم تقرير

ب ن عندما التعديلات  في الاعتبدار ي خذ التقرير تصددددددددددل إلى قناعة 

 و التعليقددداتأ التعدددديدددل طلبدددات قددددمدددت الأطراف التي وجهدددات نظر

 التنظيم. تقرير المكتوبة بش ن
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submissions or written comments on the Regulation 

Report. 

 1.4.6.3 Review and Approval of Amendments to 

the Agreement 

 الموافقععةمراجعععة التعععديلات المقترحععة على الاتفععاقيععة و 1-4-6-3

 عليها

 1.4.6.3.1 The Ministerial Council shall review the 

Regulation Reports, and when amendments to the 

Agreement are proposed, shall review the proposed 

amendments and determine the appropriate procedure 

and timetable for review and approval of the proposed 

amendments. The Ministerial Council shall have 

regard for the significance and urgency of the 

proposed amendments when developing the 

procedure and timetable for the review. 

 التنظيمس تقدددددارير الوزاري بمراجعدددددة يقوم المجلس 1-4-6-3-1

يقوم بمراجعددة  الاتفدداقيددةس إدخددال تعددديلات على اقتراهيتم عندددمددا و

الجددول الصمني المنداسدددددددددبين جراء وتحدديدد الإالمقترحدة و التعدديلات

 يقوم المجلس. والتعدددددديلات المقترحدددددة والموافقدددددة علىللمراجعدددددة 

والحداجة الملحددة  التعدديلات المقترحدةأهميدة الوزاري بمراعا  مدى 

 للمراجعة. صمنيوالجدول ال الإجراء عند إعداد لها

 1.4.6.3.2 When proposed amendments are minor in 

the opinion of the Ministerial Council, it shall 

document the arguments related to the proposed 

amendments along with its decision, and Publish its 

decision on the website of the Pan-Arab ARC. The 

Pan-Arab ARC shall make the amendments that have 

been approved by the Ministerial Council to the 

Agreement.  

 حسدددددددددب رأي طفيفةس تكون التعديلات المقترحة عندما 1-4-6-3-2

بدددالتعدددديلات  المتعلقدددة الحجة بتوثيق يقومس فدددإنددده المجلس الوزاري

ً إلى جنددددب مع المقترحددددة على الموقع  قراره ونشدددددددددر قرارهس جنبددددا

 اللجنة وتقوم. التنظيميةو الاسدددددددددتشددددددددداريةالعربية  الإلكتروني للجنة

 التي وافق عليها إجراء التعديلاتالعربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية ب

 .تفاقيةالا على الوزاري المجلس

 

 1.4.6.3.3 When proposed amendments are not minor 

in the opinion of the Ministerial Council, the 

Ministerial Council shall Publish on the website of 

the Pan-Arab ARC the proposed amendments, 

inviting written submissions concerning the matter by 

a specified date. 

حسدددددددددب س طفيفة غير المقترحة التعديلاتتكون  عندما 1-4-6-3-3

التعدددديلات  بنشدددددددددر الوزاري يقوم المجلسس الوزاري المجلس رأي

 العربيدددة الاسدددددددددتشددددددددددداريدددة المقترحدددة على الموقع الإلكتروني للجندددة

 هذه المسددد لة مكتوبة بشددد ن تعليقاتالتنظيميةس ويوجه الدعو  لتقديم و

ً في موعد لا يتجاوز تاريخاً   .مُعينا

 1.4.6.3.4 The Ministerial Council shall notify all 

PAEM Participants and the Governing Institutions of 

the procedure and schedule for a review and approval 

process to be carried out by the Ministerial Council. 

The notification shall include: 

المشدددددداركين في  بإشددددددعار جميع الوزاري المجلسيقوم  1-4-6-3-4

 الإجراءب الحاكمة والمعسدددسددداتالسدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء 

عملية مراجعة التعديلات والموافقة عليها والجدول الصمني الخاو ب

 :على أن يتضمن الإشعار سالوزاري القيام بها التي يعتصم المجلس

 1.4.6.3.4.1 documentation of the proposed 

amendments. 

  .التعديلات المقترحة توثيق 1-4-6-3-4-1

 

 1.4.6.3.4.2 the date or dates when the Ministerial 

Council shall complete its review and make a 

decision on the proposed amendments. 

 الوزاري المجلساسدددددددددتكمدددددال  أو تواريخ تددددداريخ 1-4-6-3-4-2

 .هااتخاذ قرار بش نللتعديلات المقترحة و مراجعته

 

 1.4.6.3.4.3 The Ministerial Council shall take into 

consideration the submissions of the PAEM 

Participants and the Governing Institutions before 

taking its decision on the proposed amendments. 

يددددد خدددددذ المجلس الوزاري في الاعتبدددددار تعليقدددددات  1-4-6-3-4-3

المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء والمعسدددددسدددددات 

 الحاكمة قبل اتخاذ قراره بش ن التعديلات المقترحة.
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 1.4.6.3.5 Following its review, the decision of the 

Ministerial Council shall be Published by the Pan-

Arab ARC on its website including the proposed 

amendments and the reasons for the decision of the 

Ministerial Council. The Pan-Arab ARC shall make 

the approved amendments to the Agreement. 

اللجندددة  بعددد مراجعددة قرار المجلس الوزاريس تنشدددددددددر 1-4-6-3-5

العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية القرار الصددددددادر عن المجلس على 

موقعها الإلكتروني بما في ذلك التعديلات المقترحة والأسددددباب وراء 

قرار المجلس الوزاري. وتقوم اللجنة الاستشارية والتنظيمية بإجراء 

 التعديلات المجاز  على الاتفاقية.

 1.4.6.3.6 In situations where the Pan-Arab ARC 

determines that an urgent amendment to the 

Agreement precludes the review procedure identified 

in this section 0,1-4-6-3, it shall Publish an interim 

amendment with the intent that the interim 

amendment shall be in effect only until such time as 

the review procedure identified in this section 0 can 

be formally conducted.  

 العربية الاسدددتشدددارية تقرر فيها اللجنة في الحالات التي 1-4-6-3-6

إجراء  لا يحتمددل تفدداقيددةالا عدداجددل على تعددديددل إدخددالأن التنظيميددة و

 تعديل بنشدددددددددر تقوم اللجنةس 3-6-4-1البند هذا  المحدد في المراجعة

 الوقت الذي نافذا لحينالمعقت  أن يصددددبح ذلك التعديل بقصددددد معقت

 3-6-4-1البنددد المحدددد في هددذا  بددإجراء المراجعددةيمكن فيدده القيددام 

 بشكل رسمي.

 

 1.4.6.4 Experts and Other Assistance 1-4-6-4 مساعدات الألرىالو الخبراء 

 1.4.6.4.1 The Pan-Arab ARC may hire such 

consulting assistance and seek such expert external 

advice as may be necessary or desirable for the 

purpose of the fulfillment of its responsibilities under 

this section      0. section1-4-6.  

يجوز للجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية الاسدددتعانة  1-4-6-4-1

بجهات اسدددتشدددارية بمقابل مالي والحصدددول على المشدددور  الخارجية 

ً فيدده من أجددل الوفدداء  للخبراءس إذا كددان ذلددك ضدددددددددروريددا أو مرغوبددا

 .6-4-1بمسعولياتها بموجب هذا البند 

 

 1.4.6.4.2 In carrying out any of its responsibilities 

described in this section 0, the Pan-Arab ARC may 

solicit the assistance of the Regional Market 

Facilitator, the National TSOs and the sub-

regionalSub-Regional TSOs. 

القيام  عندالتنظيمية و الاسددددتشدددداريةالعربية  يجوز للجنة 1-4-6-4-2

 التماس -6-4-1  البندالموضدددددحة في هذا  مسدددددعولياتها من بتنفيذ أي

الوطنية مشدددغلي أنظمة النقل ووسددديط السدددوق الإقليمية من  المسددداعد 

 .ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

1.4.7 Rules Enforcement and Penalties  1-4-7 العقوباتالقواعد و إنفاذ 

1.4.7.1 The GA sets forth the rules pursuant to which 

the Pan-Arab ARC shall monitor, assess and enforce 

compliance with this PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code, including by means of the issuance of 

non-compliance letters, the imposition of financial 

penalties, and in extreme cases, the issuance of 

Suspension Orders and Termination Orders, and the 

taking of such other enforcement actions as provided 

for in this PAEM Agreement and the Arab Grid Code. 

تحدددد الاتفدداقيددة العددامددة القواعددد التي بموجبهددا تقوم اللجنددة  1-4-7-1

ية الاسددتشددارية والتنظيمية بمتابعة وتقييم وإنفاذ الالتصام باتفاقية العرب

وقواعد الشددددددددبكة العربية السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء هذه 

س وفرض التصامللكهرباءس بوسدددددددددائل بما فيها إصددددددددددار خطابات عدم 

إصددددددددددار أوامر الإيقاف  غرامات ماليةس وفي الحالات القصدددددددددوىس

إجراءات الإنفددددداذ الأخرى على النحو وأوامر الإنهددددداءس واتخددددداذ 

 المنصوو عليه في هذه الاتفاقية وقواعد الشبكة العربية للكهرباء.

 1.4.7.2 The Party that is in non-compliance shall in 

all cases have the right to plead its case in front of the 

Pan-Arab ARC before a financial penalty is issued. In 

the case of a Suspension Order or Termination Order, 

in all cases a PAEM Participant shall have the right 

to plead its case before the Ministerial Council before 

an order is issued. 

عن  الأحوال الترافع جميعفي  المخدددددالفيحق للطرف  1-4-7-2

غرامة  قبل إصدارالتنظيمية اللجنة العربية الاستشارية و أمام قضيته

يحق لأي مشدددددددددارك  سأمر إنهاء أو أمر إيقاف حال وجود وفي. مالية

 الترافعس جميع الحالاتالسدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباءس في  في

 الش ن. أمر في هذا قبل إصدار الوزاري أمام المجلس عن قضيته

 

1.4.7.3 Among other matters, the rules included in the 

GA clarify and elaborate upon the investigation 

تفصددددددددل الوارد  في الاتفاقية العامة توضددددددددح و القواعدإن  1-4-7-3

 المسعولية أسسوإجراءات التحقيق -ضمن جملة أمور أخرى -بدقة 
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process, bases for liability, determination of the 

penalty amount, grounds for waiver, conduct of the 

hearing, and the appeal process. 

 وعملية التنازل وعقد جلسددة الاسددتماعوأسددباب  مبلغ الغرامةوتحديد 

 الطعن.

1.4.7.4 In the case where it has been determined that 

a PAEM Participant has abused its market position, 

extraordinary measures may be taken as determined 

by the Pan-Arab ARC.  

ر أن أحد المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة إذا  1-4-7-4 تقرف

للجنة العربية للكهرباء أسدداء اسددتخدام مركصه في السددوقس فإنه يجوز 

 .حقه إجراءات استكنائيةالاستشارية والتنظيمية أن تتخذ في 

1.4.8 Legally-binding Documents 

This PAEM Agreement does not supersede legally 

binding contracts and interconnection agreements 

entered into prior to the PAEM commencement date. 

Such contracts and agreements shall be 

grandfathered. However, when these contracts and 

agreements are inconsistent with this Agreement, best 

efforts shall be made by the Parties to the contracts 

and agreements to operate within the terms and 

conditions of such contracts and agreements in a 

manner that is most consistent with this PAEM 

Agreement. The Parties to such contracts and 

agreements may renew those agreements if there is no 

conflict with this PAEM Agreement and shall operate 

in a manner that is consistent with this PAEM 

Agreement. 

 قانونا الملزمة الوثائق 1-4-8

اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء العقود واتفاقيات  تلغيلا 

ً التي أبرمددت قبددل تدداريخ بدددء السدددددددددوق  الربط البيني الملصمددة قددانونددا

العربيددة المشدددددددددتركددة للكهربدداء. ومكددل هددذه العقود والاتفدداقيددات تكون 

با. لكنس عندما تتعارض هذه العقود  مكفولة بوصدددددددددفها حقا مكتسددددددددد

يددات مع هددذه الاتفدداقيددةس يتعين بددذل أقصدددددددددى الجهود من قبددل والاتفدداق

الأطراف المشدددددددددتركة في هذه العقود والاتفاقيات لتعمل وفقاً لأحكام 

وشددددددروط تلك العقود والاتفاقيات بطريقة تكون أككر اتسدددددداقاً مع هذه 

فاقية. ويجوز للأطراف المشدددددددددتركة في هذه العقود والاتفاقيات  الات

ذا لم يكن هناك أي تعارض مع هذه الاتفاقية تجديد تلك الاتفاقيات إ

المعنية بالسدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء ويجب عليهم العمل 

 بطريقة تكون متسقة مع هذه الاتفاقية.

1.5 Applicable Law and Waiver of Immunity 

1.5.1 Applicable Law 

This Agreement shall be governed by and construed 

in all respects in accordance with its terms and subject 

to English lawApplicable Law.  

 الحصانةالتنازل عن القانون الواجب التطبيق و 1-5

 القانون الواجب التطبيق 1-5-1

لنصوصها وطبقاً وفقاً  في جميع جوانبها الاتفاقية وتفسر تخضع هذه

 .واجب التطبيقالإنجليصي لقانونل

1.5.2 Waiver of Immunity 

Each Party to this Agreement irrevocably 

acknowledges and accepts that this PAEM 

Agreement and all Supporting Documents entered in 

connection therewithAgreement (including all 

appendices, schedules and exhibits thereto) areis a 

commercial rather than public or governmental acts. 

act. 

In any event, each PartyMember State irrevocably 

waives, with respect to itself and its revenues and 

assets (irrespective of their use or intended use),  with 

the exception of  the Protected Assets (as hereinafter 

defined), all immunity on the grounds of sovereignty 

or other similar grounds from: (i) suit, (ii) jurisdiction 

of any court, (iii) relief by way of injunction or, order 

for specific performance or the recovery of property, 

(iv) attachment of its assets (whether before or after 

 الحصانة التنازل عن 1-5-2

أطراف هذه الاتفاقية تقر يقر كل طرف بصور  لا رجعة فيها ويوافق 

 للكهرباءاتفاقية السوق العربية المشتركة على أن وتوافق بشكل نهائي 

)بما في ذلك وجميع الوثائق الداعمة المبرمة والمتصلة بها  هذه

في ( تجارية والجداول والأشكالالمرفقة بهاالملاحق  كافةجميع

ً أعمالا عامةوليست طبيعتها  حكومية. وعلى أي أو  عملاً عاما

 حكومياً. حال

لا رجعة  تنازلاً  بصور يتنازل كل طرف  سوفي جميع الأحوال

وأصوله  وبإيراداتهوعائداته هبذاتفيما يتعلق  -فيه فيهاس

الاستخدام استخدامها(سقصد النظر عن استخدامها أو  بصرفبغض)

باستكناء الأصول المتمتعة بالحماية )كما هي   -المقصود منها( 

 ي حصانة على كل الحصانة المت تية بسببعن  -معرفة فيما بعد( 

الأسس المشابهة أسس أخرى مماثلة أوالمطلقة السياد   أساس

ولاية ( 2)التقاضي والدعاوى القضائية؛ ( 1) :من الأخرى

حكم عن طريق ( 3)و ؛ لأي محكمة او القضائيالاختصقضائية
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judgment) and (v) execution or enforcement of any 

judgment to which it or its revenues or assets might 

otherwise be entitled to invoke immunity in any 

proceedings in the courts of any jurisdiction, and 

irrevocably agrees that it shall not claim any such 

immunity in any such proceedingsin any proceedings 

in the courts of any jurisdiction and irrevocably 

agrees that it will not claim any such immunity in any 

such proceedings, excluding any assets and funds 

allocated for the Public Benefit (whether publicly or 

privately owned). For the purpose of this Sub-Clause, 

the intended meaning of Public Benefit Assets those 

providing direct indispensable service for the public, 

including the assets of Sub-Regional System 

Operators. excluding any assets allocated for the 

Public Benefit (whether publicly or privately owned, 

including the assets of Sub-Regional TSOs). The 

Pan-Arab ARC shall develop a specific and definite 

definition, to approved by the Ministerial Council) for 

the assets exempted from attachment in a way that 

preserve reciprocity between Pan-Arab PAEM 

Participants. Without prejudice to the foregoing, this 

waiver is only applicable in relation to the obligations 

contained in this Agreement and between its parties 

and not others. 
 

أمر أداء عمل محدد أو  المعالجة ب مر المنع القضائيأمر قضائي

حجص أصوله ( 4)الأملاك وممتلكات؛ استرداد  أوالأمر ب داء عيني 

( تنفيذ 5)أو بعده( و (؛ الحكمأو بعد )سواء قبل الحجص على أصولها 

 إيراداتهلأصولهأو  بش نهقد يكون له هو الذيوأي حكم  إنفاذتطبيقأو 

 في التمسك بالحصانة من أي دعاوى حق بخلاف ذلكلعائداته أو 

س ويوافق بشكل نهائي لا رجعة فيه أنه لن محكمة ذات ولاية قضائية

من أي  فيأصوله في أي دعوى أمام المحاكم يطالب ب ي حصانة 

دم المطالبة اختصاوس ويوافق موافقة نهائية على عهذه الدعاوى.

وذلك باستكناء الأصول  سبهذه الحصانة في أي من تلك الإجراءات

ذات النفع العام سواء كانت مملوكة ملكية عامة او خاصةس والأموال 

بما في ذلك أصول مشغل النقل الإقليمي الفرعي. وتقوم اللجنة 

الاستشارية والتنظيمية بوضع تعريف محدد ومنضبطس يوافق عليه 

الوزاري للكهرباءس للأصول ذات النفع العام التي لا يجوز المجلس 

الحجص عليها وبما لا يخل بمبدأ المعاملة بالمكل بين المشاركين في 

 فيما إلا التنازل هذا يسري لا سبقس بما الإخلال عدم مع السوق.

 دون أطرافها بين وفيما الاتفاقية هذه في الوارد  بالالتصامات يتعلق

 م.غيره

 

1.6 Miscellaneous 1-6 أحكام متفرقة 

1.6.1 General Exemptions from Agreement 

Provisions 

If a party requires an exemption to any of the terms 

and conditions of this PAEM Agreement, the party 

shall make a submission to the Arab TSOs Committee 

documenting the exemption needed, the reasons why 

the exemption is justified, the approach that should be 

followed for making the exemption, and the period of 

time for which the exemption is requested. The Arab 

TSOs Committee shall review the submission and 

submit it along with its recommendation to the Pan-

Arab ARC. The Pan-Arab ARC shall review and 

submit its recommendation to the Ministerial Council 

for approval. If the Ministerial Council approves the 

exemption, it shall so notify the party and identify the 

reasons why it has granted the exemption. If the 

Ministerial Council does not approve the exemption, 

it shall so notify the party and identify the reasons 

why the exemption has not been granted.  
 

 الاستثناءات العامة من أحكام الاتفاقية  1-6-1

 

من أي من الأحكام والشددددروط  اعفائهاسددددتكناءً إذا طلب أحد الأطراف 

الوارد  في اتفاقية السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباءس فعلى هذا 

الطرف تقديم طلب إلى اللجنة العربية لمشددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء 

رات الاسدددددددددتكناءس والنهة الذي  يوُث  ق فيه الاسدددددددددتكناء المطلوبس ومُبر  

لفتر  الصمنية المطلوبة لهذا ينبغي اتباعه لتقديم هذا الاسدددددددددتكناءس وا

الاسدددددددددتكناء. وتراجع اللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء 

مه مرفقاً به توصددددياتها إلى اللجنة العربية الاسددددتشددددارية  الطلبس وتقُد  

والتنظيميدددة التي تراجعددده وتقددددم توصددددددددديتهدددا إلى المجلس الوزاري 

سدددددددددتكندداءس فددإندده للموافقددة عليدده. وإذا وافق المجلس الوزاري على الا

يخطر الطرف المعني بذلك ويحدد الأسددباب لموافقته على الاسددتكناء. 

وإذا لم يوافق المجلس الوزاري على الاسددددددتكناءس فإنه يخطر الطرف 

 .المعني بذلكس ويحدد أسباب عدم الموافقة عليه

1.6.2 No Waiver 1-6-2 لا تنازل 
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No failure or delay by any of the Parties in exercising 

any right, power or privilege under, or pursuant to, 

this Agreement, and no course of dealing between the 

Parties shall operate as a waiver thereof nor shall any 

single or partial exercise by any of the Parties of any 

right, power or privilege preclude any further exercise 

thereof or the exercise of any other right, power or 

privilege. 

 

لا يعُد امتناع أي طرف من الأطراف أو ت خره في ممارسددددة أي حق 

أو سدددددددددلطددة أو امتيدداز بموجددبس أو عملاً بهددذه الاتفدداقيددةس ولا سدددددددددير 

ولا يحول أي عنهددددداس  تندددددازلالينتندددددازلماالتعددددداملات بين الأطراف 

ممارسددة كلية أو جصئية يقوم بها أي من الأطراف لأي حق أو سددلطة 

أو امتياز دون أي ممارسة لاحقة لها أو ممارسة أي حق أو سلطة أو 

 امتيازات أخرى.

1.6.3 Severability 

Each provision of this PAEM Agreement shall be 

considered severable and if for any reason any 

provision is determined by a court, arbitral tribunal or 

regulatory authority of competent jurisdiction to be 

invalid, void or unenforceable, the remaining 

provisions of this Agreement shall continue in full 

force and effect and shall in no way be affected, 

impaired or invalidated. 

 الفصل قابلية 1-6-3

 اتفاقية السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء هذه كل حكم من أحكام

أي  أن اعتبر س لأي سددبب من الأسددبابسإذا حدثو قابلاً للفصددل يعتبر

ذات اختصددداو  هياة تنظيمية أو أو هياة تحكيم من قبل محكمة نل

فإن س غير قابل للتطبيق أو أو باطلغير صدددددددددالح  على أنه قضدددددددددائي

سددددارية المفعول ونافذ  تظل مسددددتمر  و الأحكام المتبقية بهذه الاتفاقية

 التدد ثير فيهددا أوبدد ي حددال من الأحوال ولا يجوز  بصدددددددددور  كدداملددة

 إبطالها. أو إضعافها

1.6.4 Assignment of Interest 

Save as otherwise provided in this PAEM Agreement, 

the Parties shall not assign, delegate, transfer or 

otherwise dispose of any interests or rights conferred 

or arising pursuant to this PAEM Agreement except 

with the prior written consent of each of the other 

Parties, such consent not to be unreasonably blocked 

or delayed. 

 المصال التنازل عن  1-6-4

بدداسدددددددددتكندداء مددا ينل على خلاف ذلددك في اتفدداقيددة السدددددددددوق العربيددة 

المشدددددددددتركدددة للكهربددداء هدددذهس يتعين على الأطراف عددددم التندددازل أو 

أو تفوي  أو نقل أوس ب ي طريقة أخرىس التصددددرف في أي مصددددالح 

اة بموجب هذه الاتفاقية إلا بموافقة خطيدة  حقوق ممنوحة أو ناشددددددددد

مسدددبقة من كل طرف من الأطراف الأخرىس ولا يجوز الامتناع عن 

 أو ت خير مكل هذه الموافقة دون أسباب معقولة.

1.6.5 Renegotiation 

If any provision of this PAEM Agreement is held by 

a court, arbitral tribunal or regulatory authority of 

competent jurisdiction to be invalid, void or 

unenforceable, or if it is modified or conditioned by a 

regulatory authority exercising jurisdiction over this 

Agreement, the Parties shall endeavor in good faith 

to negotiate such amendments to this PAEM 

Agreement as will restore the relative benefits and 

obligations of the Parties under this PAEM 

Agreement immediately prior to such holding, 

modification or condition. 

 إعادة التفاوض 1-6-5

نل من نصددددددوو اتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة  أي اعتبر إذا

ذات  هياددة تنظيميددة أو أو هياددة تحكيم للكهربدداء هددذه من قبددل محكمددة

 أوس غير قابل للتطبيق أو أو باطلغير صالح  أنه اختصاو قضائي

 لديها هياة تنظيمية من قبل أو وضدددددددددع شدددددددددروط عليه تعديله إذا تم

بحسدددن  الأطراف أن تسدددعىفإنه على  هذه الاتفاقيةس اختصددداو على

 على النحو الذي الاتفاقية هذه إدخال تعديلات علىحول  للتفاوض نية

 بموجب أحكام هذه الاتفاقيةالتصامات الأطراف مصايا ونسددددددددبياً يحفظ 

أو الشدددددددددروط التي  التعديلاتأو  وقف نفاذ  قبيلالتي كانت سدددددددددارية 

 أدخلت عليه.

1.6.6 Third Party Rights 

Unless expressly provided otherwise in this PAEM 

Agreement, a person who is not a Party to this 

Agreement shall not have any rights under or in 

connection with this PAEM Agreement by virtue of 

any statute or otherwise under the Applicable Law. 

 لغيرحقوق ا 1-6-6

اتفدداقيددة السددددددددوق العربيددة  في صدددددددددراحددة على خلاف ذلددك مددا لم ينل

ً  شددددددخل ليس فإن أيس هذه المشدددددتركة للكهرباء لن يكون له فيها  طرفا

تشدددريع  بمقتضدددى أي حقوق بموجب أو فيما يتصدددل بهذه الاتفاقية أي

 .بموجب القانون الواجب التطبيق غير ذلك أو

1.6.7 Counterparts 1-6-7 نسخ المطابقةال 
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This PAEM Agreement may be executed in any 

number of counterparts, all of which when taken 

together shall constitute one and the same instrument 

and any of the signatures hereto may execute this 

PAEM Agreement by signing any such counterpart. 

 ب ي عدد مناتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء  وز إنفاذيج

ً  عندما تعخذس والتي النسددددددددخ ويجوز  واحد الالوثيقة  ذات تشددددددددكل معا

 .من هذه النسخ أي من خلال توقيع إنفاذها الموقعين عليهاي من لأ

2. Part 2: PAEM Participants 2-  المشتركة للكهرباءالمشاركون في السوق العربية  - 2القسم  

2.1 Scope of Part 2 2-1  2نطاق القسم 

2.1.1 This Part describes: 2-1-1 هذا القسم يصف: 

2.1.1.1 the rights and obligations of the PAEM 

Participants;  

حقوق والتصامات المشاركين في السوق العربية المشتركة  2-1-1-1

 .للكهرباء

2.1.1.2 the procedure for applying for authorization 

to participate in the PAEM;  

إجراءات التقدم بطلب للحصدددددول على إذن المشددددداركة في  2-1-1-2

 السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2.1.1.3 the credit, technical and other requirements 

that must be met by PAEM Participants. 

الضدددددددددمانات والمتطلبات التقنية والمتطلبات الأخرى التي  2-1-1-3

يجب اسدددددتيفاؤها من قبل المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

 للكهرباء.

2.1.1.4 the payment default procedure and 

corresponding obligations of PAEM Participants. 

ومدددا يتعلق بهدددا من عمليدددة التخلف عن الددددفع إجراءات  2-1-1-4

 .التصامات المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء

2.1.1.5 the terms and conditions upon which a PAEM 

Participant may cease to be a PAEM Participant. 

البنود والأحكام التي بموجبها قد يفقد المشددارك في السددوق  2-1-1-5

 .باء صفته هذه ولا يعود مشاركاً فيهاالعربية المشتركة للكهر

2.1.1.6 the fees payable by PAEM Participants. 2-1-1-6  الرسدددددوم المسدددددتحقة على المشددددداركين في السدددددوق العربية

 المشتركة للكهرباء.

2.2 PAEM Participants 2-2 المشاركون في السوق العربية المشتركة للكهرباء 

2.2.1 PAEM Participant Rights and Obligations 2-2-1  حقوق والتزامات المشععععارك في السععععوق العربية المشععععتركة

 للكهرباء. 

2.2.1.1 A PAEM Participant shall have the rights 

specified in this PAEM Agreement, including, but not 

limited to, the right to: 

يكون للمشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء  2-2-1-1

الحقوق المنصددددددوو عليها في هذه الاتفاقية بما في ذلك على سددددددبيل 

 المكال لا الحصرس الحق في:

2.2.1.1.1 Purchase or sell electrical Energy, 

capacityCapacity and system servicesSystem 

Services in the PAEM on a non-discriminatory basis 

via bilateral contractsBilateral Contracts and/or 

multilateral trading platforms (power exchanges) 

operated by the Regional Market Facilitator. 

البيع أو الشددددددراء للطاقة الكهربائية أو القدر  أو خدمات  2-2-1-1-1

العربية المشتركة للكهرباء والقائم على أساس عدم النظام من السوق 

التمييص من خلال تعددداقددددات ثندددائيدددة و/أو منصدددددددددددات تدددداول متعددددد  

 .الأطراف )بورصات الكهرباء( يديرها وسيط السوق الإقليمية

2.2.1.1.2 Request additions to the Grid to increase the 

possibility of transactions, and/or to improve the 

quality of service. Such request is not binding.  

طلب إضددددددددافات إلى الشددددددددبكة الكهربائية لصياد  إمكانية  2-2-1-1-2

س دون أن تكون هذه الطلبات التعاملاتس و/ أو تحسددددددين جود  الخدمة

 ملصمة على مالكي تلك الشبكات. 

2.2.1.1.3 Request that the Regional Market 

Facilitator review the results of any financial 

transaction in which the PAEM Participant believes 

an error in calculation has been made. 

النظر في نتائة وسدددددديط السددددددوق الإقليمية أن يطلب من  2-2-1-1-3

أي معاملة مالية يعتقد المشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة 

 .للكهرباء أن خط  ما قد حدث في الحساب فيها

2.2.1.1.4 Present proposals for changes to this PAEM 

Agreement. 

تقددديم مقترحددات لإجراء تغييرات في اتفدداقيددة السدددددددددوق  2-2-1-1-4

  .العربية المشتركة للكهرباء
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2.2.1.1.5 Be consulted on proposed changes to this 

PAEM Agreement. 

مشاورته بش ن التغييرات المقترحة على اتفاقية السوق  2-2-1-1-5

 .العربية المشتركة للكهرباء

2.2.1.1.6 Appeal any unresolved dispute according to 

the dispute resolution procedure defined in Part 0. 

الطعن في أي نصاع لم يحُدددل وفقدددا لإجراء حدددل النصاع  2-2-1-1-6

 .5المُعرف في القسم 

2.2.1.1.7 Present evidence in the case of sanctions or 

compensation awards imposed by the Pan-Arab ARC. 

الأدلة في حالة فرض عقوبات أو التعويضدددددددددات  تقديم 2-2-1-1-7

 المفروضة من قبل اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. 

2.2.1.2 A PAEM Participant participating in the 

PAEM shall comply with, observe and perform all 

duties and obligations imposed on it by this 

Agreement, including, but not limited to: 

المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء  يجب على 2-2-1-2

الالتصامس ومراعا س وأداء جميع الواجبات والالتصامات المفروضدددددددددة 

 عليه بموجب هذه الاتفاقية بما في ذلكس على سبيل المكال لا الحصر:

2.2.1.2.1 Providing prompt payment of charges for 

services due to the Regional Market Facilitator and 

the Pan-Arab ARC that may result from this 

Agreement. 

توفير الدفع الفوري للرسددددوم مقابل الخدمات المسددددتحقة  2-2-1-2-1

واللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية وسددديط السدددوق الإقليمية إلى 

 .نتجت عن هذه الاتفاقيةوالتي 

2.2.1.2.2 Providing prompt payment for charges 

resulting from its operations in the PAEM. 

توفير الدفع الفوري للرسدددددددددوم الناتجة عن عملياته في  2-2-1-2-2

 .السوق العربية المشتركة للكهرباء

2.2.1.2.3 Allowing access to its installations to 

representatives designated by the Regional Market 

Facilitator or the Pan-Arab ARC or the Arab TSO 

Committee for inspections as provided for in this 

Agreement and the Arab Grid Code. 

وسدديط للممكلين الذين عينهم السددماه بالوصددول لمنشدداته  2-2-1-2-3

و اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية أو اللجنة السدددوق الإقليمية أ

عليه  العربية لمشددددغلي أنظمة النقل لتفتيشددددها على النحو المنصددددوو

 .في هذه الاتفاقية وقواعد الشبكة العربية للكهرباء

2.2.1.2.4 Installing communications, metering and 

commercial metering equipment as may be required 

by this PAEM Agreement and the Arab Grid Code. 

تركيب أجهص  اتصددددددالات وأجهص  قياس ومعدات قياس  2-2-1-2-4

تجاري كما هو مطلوب في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء 

 .وقواعد الشبكة العربية للكهرباء

2.2.1.2.5 Maintaining levels of Credit Support as may 

be required by this PAEM Agreement. 

الحفاظ على مسدددتويات الدعم الائتماني كما هو مطلوب  2-2-1-2-5

 .في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء

2.2.1.2.6 implementing the sanctions or paying 

compensations imposed by the Pan-Arab ARC as 

provided for in this Agreement, following the 

procedure of evidence and appeal. 

العقوبات أو دفع التعويضددات التي تفرضددها اللجنة  تنفيذ 2-2-1-2-6

هذه  ى النحو المنصددوو عليه فيالعربية الاسددتشددارية والتنظيمية عل

 الاتفاقيةس بعد إجراء تقديم الأدلة والطعن.

2.3 Participation in the PAEM 2-3 المشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء 

2.3.1 Registration 

No person may participate in the PAEM unless that 

person has been approved by the relevant Member 

State, has been authorized to participate in the PAEM 

by the Pan-Arab ARC, and has signed the Accession 

Agreement documented in Annex 2. 

 التسجيل  2-3-1

مشددددددددتركة لا يجوز لأي شددددددددخل المشدددددددداركة في السددددددددوق العربية ال

للكهرباء ما لم توافق عليه الدولة العضددو ذات الصددلةس ويحصددل على 

في السدددددوق من ق ب ل اللجنة العربية الاسدددددتشددددددارية بالمشددددداركة  إجاز 

 . 2والتنظيميةس ويوقع اتفاقية الانضمام المُوثفقة في الملحق 

 2.3.2 Credit Support 2-3-2 الدعم الائتماني 

2.3.2.1 Purpose 2-3-2-1 الغرض 

2.3.2.1.1 This section sets forth the nature and amount 

of Credit Support that must be provided by PAEM 

Participants as a condition of participation in the 

يحُدددد هددذا البنددد طبيعددة ومقدددار الدددعم الائتمدداني الددذي  2-3-2-1-1

يجب أن يقُدمه المشددددداركون في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء 

جب أن بوصددددفه شددددرطاً للمشدددداركة في هذه السددددوقس والطريقة التي ي
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PAEM, and the manner in which PAEM Participants 

must provide such Credit Support on an ongoing 

basis in order to protect other persons from 

consequences of payment defaults. 

م من خلالها المشدددداركون في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء  يقُد  

هذا الدعم الائتماني على أسدددداس مسددددتمر من أجل حماية الأشددددخاو 

 التخلف عن السداد. تبعات الآخرين من

2.3.2.2 PAEM Participant Obligations 2-3-2-2  التزامات المشععععععععاركين في السععععععععوق العربية المشععععععععتركة

 باءللكهر

2.3.2.2.1 Each PAEM Participant shall initially and 

continually satisfy the obligations set forth in this 

section 0 with regard to the provision of Credit 

Support as a condition of participating in the PAEM.  

يجب على كل مشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة  2-3-2-2-1

امات المحدد  في للكهرباء مبدئيا وبصدددفة مسدددتمر  أن يسدددتوفي الالتص

المتعلقة بتوفير الدعم الائتماني بوصدددددددددفه شدددددددددرطاً  2-3-2البند هذا 

  للمشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2.3.2.2.2 Each PAEM Participant shall always 

maintain and provide Credit Support to the PAEM 

Secretariat on behalf of the Pan-Arab ARC the value 

of which shall not be less than the PAEM 

Participant's Credit Support obligation. For this 

purpose, the aggregate value of the Credit Support 

shall be equal to the value of the un-drawn or 

unclaimed amounts of Credit Support provided by the 

PAEM Participant plus the value of the drawn and 

claimed amounts, if any.  

يجب على كل مشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة  2-3-2-2-2

لدعم الائتماني إلى  للكهرباء وفي أي وقتس تقديم والمحافظة على ا

اللجنة العربية  لصددددددددالح أمانة السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء

الاستشارية والتنظيميةس ولا يجوز أن تكون قيمته أقل من قيمة التصام 

الدددعم الائتمدداني للمشددددددددددارك. ولهددذا الغرضس يجددب أن تكون القيمددة 

الإجمالية للدعم الائتماني مسدددددددداوية لقيمة المبالغ غير المسددددددددحوبة أو 

المبالغ التي لم يُطال ب بها من الدعم الائتماني المُقدم من المشدددددددددارك 

 إليها المبالغ المسحوبة أو المطالب بهاس إن وجدت.مضاف 

2.3.2.2.3 No PAEM Participant that is required to 

provide Credit Support shall participate in the PAEM 

unless that PAEM Participant has entered into a 

Credit Support Agreement with the PAEM 

Secretariat in such form as may be established by the 

Pan-Arab ARC.  

لا يجوز لمشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة يكون  2-3-2-2-3

مُطالبا بتقديم دعم ائتماني أن يشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة 

للكهرباء ما لم يكن ذلك المشارك في السوق قد دخل في اتفاقية الدعم 

بالشدددكل الذي  ة السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباءالائتماني مع أمان

 أعدته اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.

2.3.2.2.4 If Credit Support previously provided by a 

PAEM Participant is due to expire or terminate and, 

upon expiry or termination the total Credit Support 

will be less than its Credit Support obligation then, at 

least 14 days prior to the time at which the existing 

support is due to expire or terminate, the PAEM 

Participant shall provide a replacement Credit 

Support which shall become effective no later than 

the expiry or termination of the existing support, such 

that the total Credit Support provided is equal to the 

PAEM Participant's Credit Support obligation.  

إذا كان الدعم الائتماني الذي قدمه سابقاً أي مشارك في  2-3-2-2-4

السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء من المقرر أن تنتهي مدته أو 

سددديكون إجمالي  وعند انتهاء المد  تنقضدددي أو شدددارفت على الانتهاءس

الدعم الائتماني أقل من التصام دعمه الائتماني حينذاكس وقبل الوقت 

نقضددددددددداء أو انتهاء الدعم الحالي بما لا يقل عن الذي يحل فيه موعد ا

يوماس يجب علي المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء  14

تقديم بديل الدعم الائتماني الذي يصدددددبح نافذاً في موعد أقصددددداه نهاية 

يكون إجمالي الدعم الائتماني المقدم  بحيثالدعم الائتماني الحاليس 

ئتماني للمشارك في السوق العربية المشتركة مساوياً لالتصام الدعم الا

  للكهرباء.

2.3.2.2.5 Where any part of the Credit Support 

provided by a PAEM Participant otherwise ceases to 

be current or valid for any reason, the PAEM 

Participant must immediately notify the Pan-Arab 

ARC and provide within 3 days, a replacement Credit 

Support such that the total Credit Support provided is 

at least equal to the PAEM Participant's Credit 

Support obligation.  

حيكما يصددددددددبح أي جصء من الدعم الائتماني الذي يقدمه  2-3-2-2-5

لمشددددتركة للكهرباءس غير قائم أو غير المشددددارك في السددددوق العربية ا

صدددددددالح لأي سدددددددببس يجب على المشدددددددارك أن يخُطر اللجنة العربية 

الاسددتشددارية والتنظيمية وأن يقدم في غضددون ثلاثة أيام دعماً ائتمانيا 

بديلاً بحيث يكون إجمالي الدعم الائتماني المقدم على الأقل مسدددددددداوياً 

وق العربية المشدددددددددتركة لالتصام الدعم الائتماني للمشدددددددددارك في السددددددددد

 للكهرباء.
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2.3.2.2.6 If, as a result of the Pan-Arab ARC 

exercising its rights under this PAEM Agreement to 

procure a draw on the Credit Support provided by a 

PAEM Participant in accordance with the provisions 

of the Credit Support Agreement, the remaining 

Credit Support held by the PAEM Secretariat is less 

than the PAEM Participant's Credit Support 

obligation, the PAEM Participant must, within 7 days 

of receiving notice of the exercise by the Pan-Arab 

ARC of such rights, provide the PAEM Secretariat 

with additional Credit Support such that the total 

Credit Support provided is equal to the PAEM 

Participant's Credit Support obligation.  

إذا كانس نتيجة لممارسددددددة اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية  2-3-2-2-6

السدددددددددحددب من الدددعم  لحقوقهددا بموجددب هددذه الاتفدداقيددة فيوالتنظيميددة 

حكام اتفاقية الدعم الائتمانيس بحيث أصدددددددددبح الدعم الائتمانيس وفقا لأ

أقل  الائتماني المتبقي لدى أمانة السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء

من التصام المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباءس فيجب 

 7غضون على المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباءس في 

أيام من استلام إشعار ممارسة اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية 

لحقها في السدددددددددحبس أن يقُدم إلى أمانة السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة 

للكهرباء دعماً ائتمانياً إضددددافياً على أن يكون إجمالي الدعم الائتماني 

عربية المقدم مسدددداوياً لالتصام الدعم الائتماني للمشددددارك في السددددوق ال

 المشتركة للكهرباء.

2.3.2.3 Credit Support Obligation 2-3-2-3 التزام الدعم الائتماني 

2.3.2.3.1 A PAEM Participant’s Credit Support 

obligation shall at the time it begins its participation 

in the PAEM, and for the first twelve months of its 

participation, be an amount fixed at that time by the 

Pan-Arab ARC. Thereafter, it will be equivalent to 

two times its monthly Invoice amount due to the 

Regional Market Facilitator in its Settlement 

Statement averaged over the preceding twelve 

months. The Credit Support obligation amount shall 

be recalculated annually.  

يكون التصام الدددعم الائتمدداني للمشددددددددددارك في السدددددددددوق  2-3-2-3-1

العربية المشددددتركة للكهرباء في الوقت الذي سددددتبدأ فيه مشدددداركته في 

للشهور الاثني عشر الأولى من السوق العربية المشتركة للكهرباءس و

 ً محدددداً في ذلددك الوقددت من قبددل اللجنددة العربيددة مشدددددددددداركتددهس مبلغددا

الاسددتشددارية والتنظيمية. وبعد ذلكس سدديكون المبلغ معادلا لمكلي مبلغ 

الفاتور  الشهرية المستحقة لوسيط السوق الإقليمية في متوسط كشف 

التسدددوية على مدي الاثني عشدددر شدددهراً السدددابقةس ويعاد حسددداب مبلغ 

 التصام الدعم الائتماني سنويا.

 

2.3.2.3.1 (a) Notwithstanding section 2.3.2.3.1, the 

Regional Market Facilitator shall monitor PAEM 

transactions and if it determines that a PAEM 

Participant’s market transaction costs over a month 

will exceed its credit current support obligation, it 

shall require the PAEM Participant to provide 

additional credit support to ensure coverage of the 

transaction costs and avoid implementation of the 

payment default procedure identified in section 2.4.1. 

This additional credit support shall be provided 

before the Regional Market Facilitator allows the 

PAEM Participant to engage in another PAEM 

transaction. The additional credit support obligation 

shall take the form identified in section 2.3.2.3.2. 

س يجب 1-3-2-3-2بغ  النظر عما ورد في البند )أ(  2-3-2-3-1

السدددوق الإقليمي مراقبة معاملات السدددوق العربية  وسددديطميسدددرعلى 

المشتركة للكهرباء وإذا قرر أن تكاليف معاملات أحد المشاركين في 

السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء على مدى شددددهر سددددوف تتجاوز 

التصامه بدعمه الائتماني الحاليس فإنه يجب أن يطلب من المشدددددددددارك 

تقديم دعم ائتماني إضددددددافي في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء 

لضددددددددمان تغطية تكاليف المعاملة وتجنب تنفيذ إجراءات التخلف عن 

. ويجب تقديم هذا الدعم الائتماني 21-4-12السدددداد المحدد  في البند 

الإضافي قبل أن يتيح وسيط السوق الإقليمية لمشارك السوق العربية 

العربية  المشدددددددتركة للكهرباء المشددددددداركة في معاملة أخرى بالسدددددددوق

المشدددددتركة للكهرباء. ويجب أن يكون التصام دعم الائتمان الإضدددددافي 

 .2-3-2-3-2بالشكل المحدد في البند 

2.3.2.3.2 The manner of Credit Support shall be 

decided by the Pan-Arab ARC and may take the form 

of: 

تحدد اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية طريقة  2-3-2-3-2

 الدعم الائتماني ويجوز أن ت خذ شكل:

2.3.2.3.2.1 a satisfactory credit rating from a major 

bond rating service. 

تصددددنيف ائتماني مُرض  من خدمة تصددددنيف سددددندات  2-3-2-3-2-1

 .رئيسية

2.3.2.3.2.2 a guarantee from a bank rated by an 

internationally recognized rating agency at or above 

a level set from time to time by the Pan-Arab ARC. 

ضددددمان من أحد البنوك الحاصددددلة على تصددددنيف من  2-3-2-3-2-2

دده من وقت  وكالة تصنيف معترف بها دوليا عند أو فوق مستوى تحُ  

 .ارية والتنظيميةلآخر اللجنة العربية الاستش
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2.3.2.3.2.3 cash or securities deposits. 2-3-2-3-2-3 وديعة نقدية أو وديعة أوراق مالية.  

2.3.2.3.2.4 The Credit Support may be reduced by 

25% of the total value of the Credit Support 

obligation if the PAEM Participant submits evidence 

of timely payment history of the PAEM Participant 

of financial obligations of equivalent or greater value, 

on a monthly basis, for the preceding 12 months. 

% من  25يجوز خف  الددعم الائتمداني بمدا يعدادل  2-3-2-3-2-4

القيمة الإجمالية للالتصام بالدعم الائتماني إذا قدم المشارك في السوق 

العربية المشدددددددددتركة للكهرباء دليل يوضدددددددددح تاريخ الدفع في الوقت 

المناسدب بالتصاماته المالية في السدوق العربية المشدتركة للكهرباء بما 

تلك الالتصاماتس على أسددددددداس شدددددددهريس عن يعادل أو يصيد عن قيمة 

 مد  الاثني عشر شهرا السابقة.

2.3.2.3.3 The Credit Support referred to in sections 0, 

0 and 0 must be documented and provided in writing. 

-2                    البنودالدعم الائتماني المشار إليه في  2-3-2-3-3

يجددددب أن يكون  4-2-3-2-3-2و  2-2-3-2-3-2و  3-2-3-2-1

 موثقا ويقُدم كتابةً. 

2.3.2.3.4 The Credit Support referred to in section 0 

shall constitute a valid and binding unsubordinated 

obligation to pay amounts in accordance with its 

terms which relate to the obligations of the relevant 

PAEM Participant under this PAEM Agreement.  

-2البند يجب أن يكون الدعم الائتماني المشددددار إليه في  2-3-2-3-4

التصاماً غير مشددددددددروط وسدددددددداري المفعول وملصما لدفع  3-2-3-2-2

المشدددددددارك المعني في السدددددددوق  بإلصامالمبالغ وفقاً للشدددددددروط المتعلقة 

العربية المشددتركة للكهرباء بموجب اتفاقية السددوق العربية المشددتركة 

 رباء. للكه

2.3.2.3.5 The Credit Support referred to in sections 0 

and 0 shall permit drawings or claims by the PAEM 

Secretariat on demand. 

-2                  البندينالدعم الائتماني المشار إليه في  2-3-2-3-5

يجب أن يكون قابل للسددددددددحب منه أو  3-2-3-2-3-2و  3-2-3-2-2

المطالبة به من ق ب ل أمانة السددوق العربية المشددتركة للكهرباءس حسددب 

 الطلب. 

2.3.2.3.6 In the event that a PAEM Participant has not 

been a PAEM Participant for twelve months, the 

PAEM Participant’s Credit Support obligation shall 

be equivalent to two times its expected monthly 

invoice amount due to the Regional Market 

Facilitator as estimated by the Pan-Arab ARC based 

on information submitted by the PAEM Participant 

in its Application for Authorization to Participate in 

the PAEM. 

في حددال لم تبلغ مددد  المشددددددددددارك في السدددددددددوق العربيددة  2-3-2-3-6

عشدددددر شدددددهراس يجب أن يكون التصام الدعم اثني المشدددددتركة للكهرباء 

الائتماني للمشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء ما يعادل 

كما لوسدديط السددوق الإقليمية )مكلي( مبلغ فاتورته الشددهرية المسددتحقة 

تقدرها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية على أساس المعلومات 

التي يقدمها المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء في طلب 

 الحصول على إذن المشاركة في هذه السوق.

2.3.2.3.7 In cases where a PAEM Participant is 

unable to provide the credit supportCredit Support 

referred to in section 2.3.2.3.2, it may submit an 

application to the Pan-Arab ARC to forego such 

credit supportCredit Support obligation in favor of a 

Government Guaranteegovernment guarantee. In 

such cases, the Pan-Arab ARC shall review the 

application and forward its recommendation to the 

Ministerial Council. The Ministerial Council shall 

either: 1) approve the Government 

Guaranteegovernment guarantee as a substitute for 

the PAEM Participant’s credit supportCredit Support 

obligation with terms of its approval, or 2) reject the 

Government Guaranteegovernment guarantee as a 

substitute for the PAEM Participant’s credit 

supportCredit Support obligation with reasons for its 

rejection. 

الحددالات التي يعجص فيهددا المشددددددددددارك في السدددددددددوق  في 2-3-2-3-7

العربية المشددتركة للكهرباء عن تقديم الدعم الائتماني المشددار إليه في 

س يجوز لدددده أن يقدددددم طلبددددا إلى اللجنددددة العربيددددة 2-3-2-3-2الفقر  

الاسدددددددددتشددددددددددداريدددة والتنظيميدددة لإعفدددائددده من التصام الددددعم الائتمددداني 

هذه الحالاتس تراجع  والاسدددتعاضدددة عنه بضدددمان حكومي. وفي مكل

اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية الطلب وتقدم توصددددديتها إلى 

( الموافقددة على 1المجلس الوزاري. ويقرر المجلس الوزاري إمددا: )

الضددمان الحكومي بديلا عن التصام الدعم الائتماني مع تحديد شددروط 

ام ( رف  الضدددددددددمددان الحكومي بددديلاً عن التص2الموافقددة عليددهس أو )

الدعم الائتماني للمشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء مع 

 بيان أسباب الرف .
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2.3.2.3.8 If the Application referred to in section 

2.3.2.3.7 is approved by the Ministerial Council, the 

Pan-Arab ARC and the Regional Market Facilitator 

shall administer the Government 

Guaranteegovernment guarantee as a substitute for 

the PAEM Participant’s credit supportCredit Support 

obligation in accordance with the terms of the 

approval issued by the Ministerial Council.  

إذا وافق المجلس الوزاري على الطلب المشدددار إليه في  2-3-2-3-8

س تقوم اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية 7-3-2-3-2الفقر  

بإدار  الضمان الحكومي باعتباره بديلاً عن  ووسيط السوق الإقليمية

التصام الدعم الائتماني للمشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة 

 للكهرباء وفقاً لشروط الموافقة التي أصدرها المجلس الوزاري.

2.3.3 Technical Requirements  2-3-3 المتطلبات التقنية  

2.3.3.1 Each PAEM Participant shall, in addition to 

ensuring that its facilities and equipment meet all 

other applicable technical requirements set forth in 

this Agreement, ensure that its facilities:  

يجب على كل مشددددددددارك في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة  2-3-3-1

للكهربدداءس بددالإضدددددددددددافددة للتدد كددد من أن مرافقدده ومعددداتدده تلبي جميع 

المتطلبات الفنية المطلوبة والمنصدددددددددوو عليها في هذه الاتفاقيةس أن 

 :يضمن أن منش ته

2.3.3.1.1 meet the applicable technical requirements 

for voice communication, monitoring and control and 

workstations referred to in the Arab Grid Code; and  

تلُبي المتطلبات التقنية المطلوبة للاتصدددددالات الصدددددوتية  2-3-3-1-1

والمراقبة والتحكم ومحطات العمل المشددددددار إليها في قواعد الشدددددددبكة 

 العربية؛ 

2.3.3.1.2 are capable of meeting the performance 

standards for connection facilities referred to in the 

Arab Grid Code.  

تكون قدددادر  على تلبيدددة معدددايير الأداء لمرافق الربط  2-3-3-1-2

 المشار إليها في قواعد الشبكة العربية.

2.4 Payment Default Procedure  2-4 لف عن السدادإجراءات التخ 

2.4.1 In the event of payment default in amounts 

beyond that covered by credit support obligations, the 

Pan-Arab ARC shall develop and propose a payment 

default procedure, and submit it to the Ministerial 

Council for approval. Once a payment default 

procedure is approved by the Ministerial Council, the 

Pan-Arab ARC shall be responsible for 

implementation. 

في حالة التخلف عن السدددددداد بمقدار يتجاوز المدفوعات التي  2-4-1

اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية  لا تغطيها التصامات دعم الائتمانس على

واقتراه إجراءات التخلف عن السددددددددددادس وتقديمه والتنظيمية تطوير 

إلى المجلس الوزاري للموافقدددددة عليهدددددا. وبمجرد موافقدددددة المجلس 

اللجنددة العربيددة  الوزاري على إجراءات التخلف عن السدددددددددددادس على

 الاستشارية والتنظيمية مسعولية التنفيذ.

 2.5 Withdrawal by a PAEM Participant  2-5  السوق العربية المشتركة للكهرباءانسحاب المشارك في  

2.5.1 A PAEM Participant may notify the Pan-Arab 

ARC in writing that it wishes to cease to be a PAEM 

Participant. The notice shall specify the date upon 

which the PAEM Participant intends to cease to 

participate in the PAEM, which date shall be no 

earlier than six months after receipt of the notice by 

the Pan-Arab ARC.  

للمشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء أن  يجوز 2-5-1

يخطر اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية خطياً عن رغبته في 

س يجب إيقاف مشدداركته في السددوق العربية المشددت ركة للكهرباء. حيناذ 

أن يحدد الإخطار التاريخ الذي يرغب فيه المشدددددددددارك في السدددددددددوق 

العربية المشدددتركة للكهرباء التوقف عن المشددداركة في السدددوقس على 

أن يكون ذلك التاريخ بعد اسدددددددددتلام اللجنة العربية الاسدددددددددتشددددددددددارية 

 والتنظيمية للإشعار بما لا يقل عن ستة أشهر. 

2.5.2 Upon receipt of the notice referred to in section 

0, the Pan-Arab ARC shall Publish and provide to the 

Regional Market Facilitator, the National TSOs, the 

sub-regionalSub-Regional TSOs and all PAEM 

Participants a further notice stating that:  

يجب على  1-5-2البند عند اسددتلام الإشددعار المشددار إليه في  2-5-2

اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية نشدددر وتقديم إشدددعار آخر إلى 

ومشغلي أنظمة أنظمة النقل الوطنية ومشغلي  الإقليميةوسيط السوق 

وجميع المشدددددددددداركين في السدددددددددوق العربيددة  النقددل الفرعيددة الإقليميددة

 :المشتركة للكهرباءس على أن يفيد الإشعار الآتي

2.5.2.1 The Pan-Arab ARC has received a notice 

under section 0.  

أن اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية قد اسدددددددتلمت  2-5-2-1

  .1-5-2البند إشعاراً بموجب 
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2.5.2.2 The personPAEM Participant who gave the 

notice has stated that, from the date specified in the 

notice, it intends to cease participating in the PAEM.  

 المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباءالشخصأن  2-5-2-2

الذي قدفم الإشدددعار  قد بين أنه من التاريخ المحدد في الإشدددعارس يعتصم 

 ف عن المشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء.التوق

2.5.3 The PAEM Participant shall cease to participate 

in the PAEM on the date specified in the notice given 

under section 0.  

يتوقف المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء عن  2-5-3

المشدداركة في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء من التاريخ المحدد 

 .1-5-2البند في الإشعار بموجب 

2.5.4 PAEM Participant which has given notice 

under section 0 shall cease to be a PAEM Participant 

on the later of the date specified in the notice and the 

date on which all payments due to be paid by it or to 

it under this Agreement have been made.  

يتوقف المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء الذي  2-5-4

س عن أن يكون مشدددداركا في هذه 1-5-2البند أعطى إشددددعاراً بموجب 

يجب  السددوق من التاريخ المحدد في الإشددعار أو التاريخ الذي بحلوله

أن تكون كددل الدددفعددات المسدددددددددتحقددة بموجددب هددذه الاتفدداقيددة قددد دفعهددا 

المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو دفُ عت لهس أيهما 

 ي تي أخيراً.

2.5.5 person who ceases to be a PAEM Participant 

shall remain subject to and liable for all of its 

obligations and liabilities as a PAEM Participant, 

including, but not limited to, a liability under section 

0, which were incurred or arose under this Agreement 

prior to the date on which it was suspended or ceases 

to be a PAEM Participant regardless of the date on 

which any claim relating thereto may be made.  

يظل الشدددخل الذي توقف عن أن يكون مشددداركا في السدددوق  2-5-5

واجباته العربية المشدددددددددتركة للكهرباء مسدددددددددعولا عن كل التصاماته و

بوصفه مشاركا في السوق العربية المشتركة للكهرباءس بما في ذلكس 

س التي تم 4-2البند على سددبيل المكال لا الحصددرس مسددعولياته بموجب 

لهددا أو نشدددددددددد ت بموجددب هددذه الاتفدداقيددة قبددل التدداريخ الددذي تم فيدده  تحمف

التعليق أو الإيقاف للمشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء 

 النظر عن التاريخ الذي تمت فيه المطالبة. بغ 

2.5.6 The Pan-Arab ARC may recommend for the 

approval of the Ministerial Council conditions to be 

imposed on withdrawal in appropriate cases to protect 

the sustainability of operations in the PAEM.  

وصدددددددي اللجنة العربية الاسدددددددتشدددددددارية والتنظيمية يجوز أن ت 2-5-6

المجلس الوزاري للموافقدددة على فرض شدددددددددروط للانسدددددددددحددداب في 

الحالات المناسدددددددددبة من أجل حماية اسدددددددددتدامة العمليات في السدددددددددوق 

 العربية المشتركة للكهرباء.

2.6 PAEM Participant Fees  2-6 رسوم المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء 

2.6.1 The Pan-Arab ARC shall, not less than annually, 

Publish and notify the Regional Market Facilitator, 

the National TSOs, the sub-regionalSub-Regional 

TSOs and the PAEM Participants of the fees or 

schedule of fees payable by PAEM Participants, 

including the application fee referred to in section 

0.2-6-7-1. Such fees or schedule of fees shall be 

recommended by the Pan-Arab ARC and approved by 

the Ministerial Council.  

تنشددددر اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية أن  يتعين على 2-6-1

مر  واحد  على الأقل سدددددددددنوياس وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية  وتخطر

ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية  أنظمة النقل الوطنيةومشغلي 

والمشدددددداركين في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء بالرسددددددوم أو 

الجدول الصمني للرسددوم التي يجب أن يدفعها المشدداركون في السددوق 

ما في ذلك رسددددوم الطلب المشددددار إليه العربية المشددددتركة للكهرباءس ب

س وهذه الرسددوم أو الجدول الصمني للرسددوم يجب 1-7-63-2البند في 

أن توُصدددي بها اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية ويوافق عليها 

 المجلس الوزاري.

2.6.2 The Regional Market Facilitator shall recover 

the relevant fees from each National TSO, which shall 

in turn recover the relevant fees from each PAEM 

Participant established in the Member State to which 

such National TSO belongs (or from the PAEM 

Participants nominated by their Member State), in 

such manner as the Pan-Arab ARC determines 

appropriate, including by means of the inclusion of 

the fees in a billing statement.  

يحصددل وسدديط السددوق الإقليمية الرسددوم ذات الصددلة من كل  2-6-2

مشدددغل أنظمة نقل وطنية والذي بدوره يسدددتعيد الرسدددوم ذات الصددددلة 

س في من كل مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء مُ  عسدددف

الدولة العضددددددو التي ينتمي إليها مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية )أو من 

المشددددداركين الذين رشدددددحتهم الدولة العضدددددو(س بالطريقة التي تحددها 

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية وتراها مناسددددبةس بما في ذلك 

 عن طريق إدراج الرسوم في بيانات الفواتير.
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2.6.3 Each PAEM Participant shall pay the fees stated 

by the Pan-Arab ARC to be payable by the date or 

dates specified for payment. 

يجب على كل مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء  2-6-3

دفع الرسوم التي وضعتها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية وفقا 

 لتواريخ المحدد  للدفع.للتاريخ أو ا

2.6.4 At least three (3) months prior to the 

commencement of each calendar year, the Pan-Arab 

ARC shall develop for the approval of the Ministerial 

Council market fees to be in force for the following 

calendar year. 

سددنة تقويمية بكلاثة أشددهر على الأقلس يجب على  قبل بدء كل 2-6-4

اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية أن تضددددددع رسددددددوم السددددددوق 

للموافقة عليها من قبل المجلس الوزاري لتكون سارية المفعول للسنة 

 التقويمية التالية. 

2.6.5 The Pan-Arab ARC shall Publish the approved 

market fees structure and shall include the methods 

used in determining the structure, the determination 

and allocation among PAEM Participants and an 

assessment of the manner in which the Pan-Arab 

ARC considers that the structure complies with the 

principles set out in section 0.2-6-6. 

يجب على اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية نشددر هيكل  2-6-5

رسددوم السددوق الموافق عليهاس على أن تتضددمن الأسدداليب المسددتخدمة 

في تحديد الهيكلس والتحديد والتوزيع على المشدددددددداركين في السددددددددوق 

اعتبرت  العربية المشددتركة للكهرباءس وتقييم للطريقة التي من خلالها

ارية والتنظيمية أن الهيكل يتوافق مع المباد  اللجنة العربية الاسدددتشددد

 .6-6-2المذكور  في البند 

2.6.6 The market fees shall, to the extent practicable, 

be consistent with the following principles: 

يجبس قدر الإمكانس أن تتسدددددددق رسدددددددوم السدددددددوق مع المباد   2-6-6

 التالية:

2.6.6.1 the structure shall be simple and transparent. 2-6-6-1  ً  .أن يكون الهيكل بسيطاً وشفافا

2.6.6.2 they shall recover only (if required) the 

budgeted revenue/expenses requirements if any 

determined in accordance with the GA, where: 

recurring operative expenditure requirements and 

payments shall be recovered in the year of 

expenditure or payment (or the following year, should 

there be a revenue shortfall);  

capital expenditures shall be recovered through the 

depreciation or amortization of the assets acquired by 

the capital expenditure in a manner that is consistent 

with generally accepted accounting principles. 

تطلبددات يجددب أن تسدددددددددترد فقط )إذا تطلددب الأمر ذلددك( م 2-6-6-2

 الإيرادات/ الإنفاق المدرجة في الميصانية إذا تم تحديد أي  منها وفقاً 

 للاتفاقية العامةس حيث:

يجب اسددددترداد مدفوعات ومتطلبات نفقات التشددددغيل الجارية في عام 

د عجص في الإيرادات(.  الإنفاق أو الدفع )أو العام التاليس إذا وُج 

 

 

خلال إهلاك أو استهلاك الأصول يتم استرداد النفقات الرأسمالية من 

التي اكتسددبت عن طريق الإنفاق الرأسددمالي بطريقة تتسددق مع مباد  

 المحاسبة المقبولة عموما.

2.6.6.3 the fees charged to each PAEM Participant 

shall reflect, to the extent possible and consistent with 

other requirements, the costs incurred. 

يجب أن تعكس الرسدددوم المفروضدددة على كل مشدددارك في  2-6-6-3

السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباءس قدر الإمكان وبما يتفق مع 

 المتطلبات الأخرىس التكاليف المُتكبفد .

2.6.7 The components of the market fees may 

include, but shall not be limited to: 

يجوز أن تشتمل مكونات رسوم السوقس على سبيل المكال لا  2-6-7

 الحصرس على:

2.6.7.1 application fee, comprising a registration fee 

payable by each PAEM Participant; 

شددددداملة رسدددددوم التسدددددجيل التي يدفعها كل رسدددددوم الطلبس  2-6-7-1

 مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2.6.7.2 Regional Market Facilitator Administration 

Charge or Participation Feesparticipation fees to 

recover costs reasonably incurred by the Regional 

Market Facilitator in performing its functions; 

أو رسوم المشاركةس رسوم الإدار  لوسيط السوق الإقليمية  2-6-7-2

سدددددددترداد التكاليف التي تكبدها في حدود المعقول وسددددددديط السدددددددوق لا

 الإقليمية خلال أداء مهامه.

2.6.7.3 Regulation Fee, to recover costs reasonably 

incurred by the Pan-Arab ARC in performing its 

سددددددترداد التكاليف التي تكبدها في حدود لارسددددددوم التنظيم  2-6-7-3

المعقول اللجنة العربية الاستشدارية والتنظيمية خلال أداء مهامها بما 

 العامة. يتسق والشروط والأحكام الوارد  في الاتفاقية
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functions consistent with the terms and conditions set 

out in the GA. 

3. Part 3: Commercial Operation of the PAEM 3-  التشغيل التجاري للسوق العربية المشتركة للكهرباء :3القسم  

 3.1 Scope of Part 3 3-1  3نطاق القسم 

3.1.1 This Part identifies the products and services 

that might be traded through the PAEM, the types of 

commercial transactions that might be allowed and 

how quantities and prices of transactions might be 

determined. This Part includes administrative rules 

for market intervention, Publishing market 

information and confidentiality obligations. 

ف هددذا القسدددددددددم المنتجددات والخدددمددات التي قددد يجري -3-1-13 . يعُر  

تبدددادلهدددا من خلال السدددددددددوق العربيدددة المشدددددددددتركدددة للكهربددداء وأنواع 

التعاملات التجارية التي يسُددددمح بها وكيف يتم تحديد كميات وأسددددعار 

التعاملات. ويتضددددددمن هذا الجصء أيضدددددداً القواعد الإدارية للتدخل في 

 الالتصام بالسرية. السوقس ونشر معلومات السوق و

3.1.2 As stated in the MOU, the PAEM design is 

expected to transition from a simple bilateral 

contracts design to a more complex design with 

bilateral contracts supported by a power exchange 

and various spot markets. The initial PAEM design 

shall enable the Member States to gain benefits 

deriving from a regional market without the need to 

reform their national power sectors. As the PAEM 

design evolves in the future, so too will there be a 

need for the Member States to reform their national 

power sectors to ensure a level playing field among 

the Member States. The market transition plan in 

Annex 3 is to serve as a guide only. The actual 

regional market design is to be developed by the 

Regional Market Facilitator with input from PAEM 

participants. It will be submitted for review by the 

Arab TSOs Committee and subsequent approval by 

the Pan-Arab ARC. Once approved, the Pan-Arab 

ARC will publish the PAEM market design on the 

Secretariat’s website. 

وقع أن ينتقددل كمددا هو مددذكور في مددذكر  التفدداهمس من المت 23-1-32

تصميم السوق العربية المشتركة للكهرباء من العقود الكنائية البسيطة 

إلى تصدددددددميم أككر تعقيداً تتلقى فيه العقود الكنائية دعماً من بورصدددددددة 

الطاقة ومختلف الأسددواق الفورية. ومن المنتظر أن يسدداعد التصدددميم 

على المبدئي للسددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء الدول الأعضدددددداء 

تحقيق منافع مسددددتمد  من وجود سددددوق إقليمية دون الاضددددطرار إلى 

ر تصميم السوق العربية  إصلاه قطاعاتها الوطنية للطاقة. ومع تطوُّ

المشدددتركة للكهرباء في المسدددتقبلس سدددتنشددد  بالمكل الحاجة لدى الدول 

الأعضدددداء لإصددددلاه قطاعاتها الوطنية للطاقة لضددددمان إزالة العقبات 

وستكون الخطة الانتقالية الخاصة بالسدوق  الأعضاء.من أمام الدول 

بمكابة دليل اسددترشددادي فقطس وسدديقوم وسدديط  )3(الوارد  في الملحق 

السددددددوق الإقليمية بعمل التصددددددميم الفعلي للسددددددوق الإقليمية مع الأخذ 

بمداخلات وآراء المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء. 

وسددديتم عرض هذا التصدددميم على اللجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل 

للجنة العربية الاسدددددتشددددددارية االكهرباء لمراجعته على أن توافق عليه 

اللجنة العربية الاستشارية وبمجرد الموافقة عليهس ستقوم  والتنظيمية.

 والتنظيمية بنشره على موقع أمانة السوق على شبكة الإنترنت.

 3.2 General 3-2 عام 

3.2.1 Bilateral Contracts  3- 2-1 العقود الثنائية 

3.2.1.1 The PAEM is based on the concept of 

Bilateral Contracts, but may include multilateral 

trading platforms to enhance the trading options 

available to PAEM Participants.  

تقوم السوق العربية المشتركة للكهرباء على مفهوم العقود  3-2-1-1

تداول متعدد  الأطراف  على منصددددددددداتالكنائيةس لكنها قد تشدددددددددتمل 

لتعصيص خيارات التبادل المتاحة للمشدددددددددداركين في السدددددددددوق العربيدة 

 المشتركة للكهرباء.

3.2.1.2 Until such time that multilateral trading 

platforms are available, the Regional Market 

Facilitator shall Publish on its website:  

وجود منصدددددددات للتداول متعدد  الأطرافس يجب  حينإلى  3-2-1-2

 أن ينشر على موقعه الإلكتروني:وسيط السوق الإقليمية على 

3.2.1.2.1 Estimates of Marginal Production Costs for 

each Member State based on international fuel prices. 

The Regional Market Facilitator shall develop 

representative marginal production costs in 

conjunction with, and based on information provided 

لكل دولة عضدددددو بناء علي  اج الحديةتقدير تكاليف الإنت 3-2-1-2-1

ويلتصم وسدديط السددوق الإقليمي بإعداد  أسدداس أسددعار الوقود العالمية.

التكاليف الحدية للإنتاج واقعية بناء على المعلومات المقدمة من قبل 

مُشدددغلي أنظمة النقل الوطنية. والغرض من تقديرات التكاليف الحدية 

للمفاوضدددددددددات بين المشددددددددداركين في للإنتاج هو توفير نقطة مرجعية 
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by, the National TSOs. The purpose of the marginal 

production cost forecasts is to provide a reference 

point for negotiations between PAEM Participants. 

The marginal production cost forecasts are non-

binding. When a trading platform (power exchange) 

with a spot market is available, the price indexes from 

these markets shall be treated as the marginal 

production cost forecast.  

السددددددددوق العربية المشددددددددتركة. وتعد تقديرات التكاليف الحدية للإنتاج 

وحينما تصددددبح منصددددة التبادل )بورصددددة الطاقة( متاحة  غير ملصمة.

مع وجود سددددددوق فوريةس يمكن اعتبار معشددددددرات الأسددددددعار من هذه 

  الأسواق بمكابة توقعات للتكاليف الحدية للإنتاج.

 

3.2.1.2.2 Illustrative marginal production cost 

forecasts will be developed for a range of different 

times of day, days of the week and months of a year. 

سدددديتم وضددددع تنبعات توضدددديحية لتكاليف الإنتاج الحدية  3-2-1-2-2

 ر السنة.لفترات مختلفة من الأوقات من اليومس وأيام الأسبوع وشهو

3.2.1.2.3 The Regional Market Facilitator shall 

develop sample Standard Bilateral Contracts for the 

review of the Arab TSOs Committee and approval by 

the Pan-Arab ARC and once approved, shall publish 

them on the Secretariat’s website. The sample 

Standard Bilateral Contracts shall be revised from 

time to time by the Arab TSOs Committee in 

conjunction with PAEM Participants for review and 

approval by the Pan Pan-Arab ARC. The sample 

Standard Bilateral Contracts shall be made available 

to support negotiations, but shall be non-binding on 

the parties.  

يجب أن يقوم وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية بإعداد نماذج  3-2-1-2-3

عقود ثنائية موحد  وعرضها على اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل 

الكهرباء لمراجعتها واعتمادها من اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددداريدة 

وبمجرد الموافقة عليهاس يجب نشرها على موقع الأمانة  سسوالتنظيمية

جعة هذه العقود من وقت لآخر من على شدددددبكة الإنترنت. ويجب مرا

نقل الكهرباء بالتنسددددددددديق مع  جانب اللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة

المشدددداركين في السددددوق وعرضددددها على اللجنة العربية الاسددددتشددددارية 

والتنظيميددةس لمراجعتهددا والموافقددة عليهددا. ويمكن للأطراف الرجوع 

بينهما لكنها لنماذج العقود القياسددددددددية الكنائية هذه دعمًا للمفاوضددددددددات 

 غير ملصمة للأطراف.

 

 3.2.2 Balancing and System Services 3-2-2 ولدمات النظام الكهربائي التوازن 

3.2.2.1 It is the responsibility of each National TSO: 3-2-2-1  الوطنية  أنظمة النقليقع على كاهل كل مشغل من مشغلي

 مسعولية:

3.2.2.1.1 to maintain the secure and reliable supply of 

electricity on its domestic power system in 

accordance with the Arab Grid Code. 

الحفدداظ على إمدددادات آمنددة وموثوق بهددا من الكهربدداء  3-2-2-1-1

 .على شبكة الكهرباء المحلية وفقا لقواعد الشبكة العربية

3.2.2.1.2 to meet the security of supply requirements 

for all transactions on its domestic power system 

including both domestic transactions and transactions 

in the PAEM.  

الإمدادات لكل التعاملات على الشدددددبكة الكهربائية  تلبية 3-2-2-1-2

محلية والتعاملات في السوق العربية المحلية بما في ذلك التعاملات ال

 المشتركة للكهرباء.

3.2.2.2 The Regional Market Facilitator shall perform 

in collaboration with the National TSOs and the sub-

regionalSub-Regional TSOs studies for the PAEM 

relating to congestion on the interconnections 

between Transmission Systems of Member States, for 

use as a cross-reference for the studies carried out by 

each of the National TSOs and sub-regionalSub-

Regional TSOs.  

يتولى وسيط السوق الإقليمية إجراء دراسات بالتنسيق مع  3-2-2-2

لي أنظمة النقل الوطنية ومشددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية  مُشددددغ  

لصالح السوق العربية المشتركة للكهرباء حول الاختناق في خطوط 

الربط الكهربددددائي بين أنظمددددة النقددددل التددددابعددددة للدددددول الأعضدددددددددددداءس 

ات التي ينففذها كل واحد من مشدددددددغلي لاسدددددددتخدامها كمرجع للدراسددددددد

 النقل الإقليمية الفرعية. أنظمةأنظمة النقل الوطنية ومشغلي 

3.2.2.3 Studies of congestion on interconnections 

between Member States shall be performed by the 

Regional Market Facilitator under the supervision of 

the Arab TSOs Committee. This will require 

سدددددديقوم وسدددددديط السددددددوق الإقليمية بإجراء دراسددددددات حول  3-2-2-3

الاختناق في خطوط الربط الكهربائي بين الدول الأعضددداءس يجب أن 

لي أنظمة نقل الكهرباء. تكون تحت إشدددددددددراف اللجن ة العربية لمُشدددددددددغ  

د لتبادل البيانات بين الدول الأعضاء.  وسيتطلب هذا إنشاء نظام مُوحف

Formatted: Highlight

Formatted: Strikethrough, Highlight



 

49 

 

formation of a standard data exchange between the 

Member States.  

3.2.2.4 All PAEM Participants that withdraw power 

from the Grid have a shared responsibility for System 

Services and Balancing Energy. Each PAEM 

Participant shall be responsible for submitting to the 

Regional Market Facilitator accurate and timely 

information about their Bilateral Contracts 

Nominations and other information as required by 

this Agreement and the Arab Grid Code. 

ل كل المشدددددددداركين في السددددددددوق العربية المشدددددددددتركة  3-2-2-4 يتحمف

للكهرباء الذين يسددددددددحبون الطاقة الكهربائية من الشددددددددبكة مسددددددددعولية 

ويجب على كل مشدارك  الطاقة. وتوازنمشدتركة عن خدمات النظام 

وسيط السوق أن يقوم بتقديم معلومات دقيقة وفي الوقت المناسب إلى 

العقود الكنائية وغيرها من في  عليهاالكميات المتفق حول الإقليمية 

المعلومدددات التي تطلبهدددا هدددذه الاتفددداقيدددة وقواعدددد الشدددددددددبكدددة العربيدددة 

 للكهرباء.

3.2.3 Capacity Obligation 3-2-3  القدرة التزام 

3.2.3.1 The Arab TSOs Committee shall prepare 

procedures regarding the quantity of Capacity 

Resources that each Member State shall be obliged to 

maintain and shall submit such procedures to the Pan-

Arab ARC for its review and approval. This quantity 

shall be the Capacity Obligation of the Member State 

subject to capacity cost recovery via the relevant 

PAEM Participants. 

أنظمددة نقددل الكهربددداء  تضدددددددددع اللجنددة العربيددة لمشدددددددددغلي 3-2-3-1

التي يتوجب على  القدر الإجراءات اللازمة فيما يتعلق بكمية موارد 

تقديم مكل هذه الإجراءات إلى ويجب  سكل دولة عضدددددددو الحفاظ عليه

 اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية لمراجعتها والموافقة عليها.

وتكون هذه الكمية هي التصام القدر  للدولة العضدددددددددو الذي يخضدددددددددع 

لاسترداد تكلفة القدر  عن طريق المشاركين ذوي الصلة في السدوق 

 العربية المشتركة للكهرباء.

3.2.3.2 The Capacity Obligation is intended to: 3-2-3-2  القدرةيقصد بالتزام: 

3.2.3.2.1 ensure that adequate Installed Capacity 

Resources will be planned and made available to 

provide reliable service to loads both on the 

International Interconnections and within the 

Transmission Systems of Member States; and 

القدر  ضدددددمان وجود خطط لتوفير موارد كافية لالتصام  3-2-3-2-1

وإتدداحتهددا لتقددديم خدددمددات موثوق بهددا للأحمددال سدددددددددواء على المركبددة 

 الروابط الدولية أو ضمن أنظمة نقل طاقة الدول الأعضاء؛

3.2.3.2.2 coordinate planning of Installed Capacity 

Resources in the PAEM. 

ة في السدددددددددوق المركب القدر  تنسددددددددديق التخطيط لموارد 3-2-3-2-2

 العربية المشتركة للكهرباء.

3.3 Transactions in the PAEM  3-3 التعاملات في السوق العربية المشتركة للكهرباء 

3.3.1 Products Traded and Trading Platforms 3-3-1  ومنصات التداولالمنتجات المتبادلة 

3.3.1.1 Products traded in the PAEM may include: 

energy, capacityEnergy, Capacity and various system 

servicesSystem Services such as balancing 

energyEnergy, reserves, voltage control, etc. 

يجوز أن تشدددتمل المنتجات التي يجري تداولها في السدددوق  3-3-1-1

العربية المشددددتركة للكهرباء على: الطاقةس والقدر س ومختلف خدمات 

نظام الطاقةس مكل توازن الطاقةس والاحتياطاتس والتحكم في الجهدس 

 إلخ.

3.3.1.2 The trading platform for the products 

identified in section 3.3.1.1 may include, but not be 

limited to: bilateral contracts, bid-based pools, power 

exchanges, nodal pricing, split market pricing, etc. 

يجوز أن تشدددددتمل منصدددددات تداول المنتجات المذكور  في  3-3-1-2

على سبيل المكال لا الحصر على: التعاقدات الكنائيةس  1-1-3-3البند 

وبورصات الكهرباءس والتسعير العقُدي ض الشراء المشتركةس وعرو

 للطاقةس والتسعير على مراحلس إلخ.

3.3.1.3 The actual products traded and trading 

platforms utilized shall be detailed in Supporting 

Documents which have toshall be developed by the 

Arab TSOs Committee in conjunction with the 

PAEM Participants for submission to the Pan-Arab 

ARC for review and subsequent submission to the 

Ministerial Council for approval. 

يجب بيان تفاصددددددددديل المنتجات الفعلية التي يجري تداولها  3-3-1-3

ة التي تضعها اللجنة ومنصات التداول المستخدمة في الوثائق الداعم

لي أنظمة نقل الكهرباء بالتعاون مع المشدددددددداركين في  العربية لمُشددددددددغ  

السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء لعرضدددددددها على اللجنة العربية 

الاستشارية والتنظيمية لمراجعتها ثم على المجلس الوزاري للموافقة 

 عليها. 
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3.3.1.4 Bilateral Contracts for Energy between two 

PAEM Participants shall be the responsibility of the 

two PAEM Participants. The Regional Market 

Facilitator shall play no role in the negotiation, 

pricing, or commercial terms of the Bilateral 

Contracts between the two PAEM Participants. If a 

power exchange is available, the power exchange 

may become a central counterparty to such a 

multilateral market and a Supporting Document 

developed by the Arab TSOs Committee in 

conjunction with PAEM Participants for review by 

the Pan-Arab ARC and approval by the Ministerial 

Council shall establish rules for trading via the 

exchange. The two PAEM Participants to the 

Bilateral Contract shall be responsible for its 

management and oversight including Settlement and 

payment. Once the Bilateral Contract is executed, the 

two PAEM Participants shall agree on 

responsibilities related to delivery schedules to be 

submitted and coordinated with the Regional Market 

Facilitator according to the Regional Market 

Facilitator scheduling rules. The technical feasibility 

of the transaction shall be approved by the Regional 

Market Facilitator following execution of the 

contract. 

العقود الكنددددائيددددة للطدددداقددددة بين اثنين من  تقع مسدددددددددعوليددددة 3-3-1-4

المشددددددددداركين في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء على هذين 

أي دور في ولا يلعدددب وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميدددة  المشددددددددددداركين.

المفاوضاتس أو التسعير أو الأحكام التجارية للعقود الكنائية بين اثنين 

كانت من المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء. وإذا 

س فيجوز أن تصددبح طرفاً مقابلاً رئيسددياً لسددوق ةً بورصددة الطاقة متاح

د الوثيقة الداعمة التي تضعه ا اللجنة متعدد  الأطرافس ويجب أن تحُد  

لي أنظمة نقل الكهرباء بالتعاون مع المشددددددددداركين في  العربية لمُشدددددددددغ  

السدددددددددوق العربيدددة المشدددددددددتركدددة للكهربددداء لتراجعهدددا اللجندددة العربيدددة 

الاسدددددددددتشدددددددددداريددة والتنظيميدة ويوافق عليهدا المجلس الوزاري قواعددد 

المشددداركان في السدددوق العربية الاتجار عن طريق البورصدددة ويكون 

ء المرتبطان بعقد ثنائي مسدددددددددعولين عن إدارته المشدددددددددتركة للكهربا

والإشراف عليه بما في ذلك جوانب التسوية والدفع. وعند إبرام العقد 

الكنائيس يجب أن يتفق المشدداركان في السددوق العربية المشددتركة على 

وسدددديط مسددددعولياتهما المتعلقة بمواعيد التسددددليم لتقديمها وتنسدددديقها مع 

ً السددددددددوق الإقليمية  وسدددددددديط السددددددددوق د الجدولة الخاصددددددددة بلقواع وفقا

يجدب الموافقدة على دراسددددددددددة الجددوى الفنيددة الوسددددددددديط. وبد الإقليميدة

 في أعقاب إبرام العقد.وسيط السوق الإقليمية للمعاملة من ق ب ل 

3.3.1.5 Bilateral Contracts and Power Exchanges are 

widely recognized as crucial to the functioning of 

truly competitive electricity markets. A trading 

platform (power exchange) may be available in the 

PAEM to create an environment conducive to a 

vigorous and competitive trading regime to maximize 

benefits in the PAEM. 

باء ذات أهمية بالغة تعتبر العقود الكنائية وبورصات الكهر 3-3-1-5

لتشدددغيل أسدددواق كهرباء التي تتسدددم بالتنافسدددية. ويجوز توفير منصدددة 

التداول )بورصات الكهرباء( في السوق العربية المشتركة للكهرباءس 

لخلق بياة مواتية لإيجاد نظام تداول فعفال ويتسدددددم بالتنافسدددددية ويعدي 

 اء.المشتركة للكهربإلى تعظيم المنافع في السوق العربية 

3.3.1.6 The direct sale of energyEnergy bilaterally is 

supported in the PAEM, but regional trading 

platforms (power exchanges) may also be available in 

the PAEM. The cost of transactions in the case of 

bilateral trading is negotiated outside the PAEM, but 

a bid-based system may be used to make transmission 

service available. Trading platforms (power 

exchanges) may provide an implicit auction capacity 

management system. The Regional Market 

Facilitator shall be responsible for scheduling 

bilateral transactions.  

تدعم السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء البيع المباشددددددر  3-3-1-6

الكنائيس لكن يجوز كذلك توفير منصددددات على الصددددعيد  لطاقةلالطاقة

التداول الإقليمية )بورصددات الكهرباء( في السددوق العربية المشددتركة 

ويجري التفاوض بشدددددد ن تكلفة التعاملات في حالة التجار   للكهرباء.

ية المشدددددددددتركة للكهرباء نائية خارج السدددددددددوق العرب س ولكن يجوز الك

اسدددددددددتخدام نظام قائم على تقديم عطاءات للحصدددددددددول على خدمة نقل 

وقد تتيح منصددددات التداول )بورصددددات الكهرباء( نظام إدار   الطاقة.

ضددددمنية لقدر  المصادات. ويتولى وسدددديط السددددوق الإقليمية مسددددعولية 

 جدولة التعاملات الكنائية.

3.3.2 Delivery Schedule Notification 

ProcedureProcedures 

  إجراءات الإلطار بجداول التسليم 3-3-2
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3.3.1.1 The Regional Market Facilitator shall support 

the following pre-scheduling and scheduling 

timetables: 

الجدولة دعم ما قبل وسدددددددديط السددددددددوق الإقليمية يجب على  3-3-2-1

 والجداول الصمنية للجدولة التالية:

3.3.2.1.1 Reliability Assessment Prereliability 

assessment pre-scheduling: The Regional Market 

Facilitator shall open a pre-scheduling window for 

each target Operating Day at least 5 days before the 

target Operating Day. The Regional Market 

Facilitator shall use this information to run 

preliminary Reliability assessments in conjunction 

with planned transmission and generation Outages 

and mid-term load forecasts. These preliminary 

Reliability assessments shall be provided to the 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

for updating and verification, and for determining the 

need for long-lead start unit commitments ahead of 

the target Operating Day. The Regional Market 

Facilitator shall update the assessments as necessary 

to incorporate feedback received from the National 

TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs.  

وسددددددددديط الجدددولددة المبكر  لتقييم الموثوقيددة: يجددب على  3-3-2-1-1

أن يفتح نافذ  الجدولة لكل يوم تشددغيل مسددتهدف قبل السددوق الإقليمية 

أيام على الأقل من التاريخ المسدددتهدف للتشدددغيل. ويسدددتخدم وسددديط  5

السدددددددددوق الإقليميددة هددذه المعلومددات لعمددل تقييمددات الموثوقيددة الأوليددة 

ل  مدددق بدددالتصامن مع عمليدددات النقدددل والإنتددداج المخططدددة وتوقعدددات الح 

ت الموثوقية الأولية إلى مشدددغلي متوسدددطة الأجلس ويجب تقديم تقييما

أنظمة النقل الوطنية ومشدددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية من أجل 

التحديث والتحققس وتحديد الحاجة لجدولة تشددغيل وحدات التوليد قبل 

التاريخ المسدددددتهدف للتشدددددغيل. ويجب على وسددددديط السدددددوق الإقليمية 

حظات الوارد  من تحديث التقييمات كلما دعت الحاجة لإدراج الملا

 .مشغلي أنظمة النقل الوطنية ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

3.3.2.1.2 Day-Ahead Scheduling: At 10am on the day 

ahead of the target Operating Day, the Regional 

Market Facilitator shall open the Day-Ahead 

Scheduling window by Publishing the scheduling 

window information on its information system. The 

Regional Market Facilitator shall start the Day-Ahead 

Scheduling process by Publishing preliminary system 

conditions information including load forecasts, 

System Services, Balancing Energy requirements and 

transmission loss factors on its information system. 

The National TSOs and sub-regionalSub-Regional 

TSOs shall verify and use this information to finalise, 

adjust or prepare Day-Ahead Schedules for their 

domestic power systems. The National TSOs and 

sub-regionalSub-Regional TSOs shall identify any 

discrepancies between its own schedules and those of 

the Regional Market Facilitator who shall then review 

and validate the PAEM Participant’s scheduling 

information and notify any PAEM Participant with 

invalid schedules via its information system. PAEM 

Participants shall receive an opportunity to correct 

any invalid schedules. After the PAEM Participants 

re-submit their updated Energy schedules, the 

Regional Market Facilitator shall conduct its day-

ahead Dispatch optimization and Congestion 

evaluation in conjunction with planned transmission 

and generation Outages, and mid-term load forecasts. 

The results of the day-ahead Dispatch optimization 

صدددددباحا في اليوم  10عة جدولة اليوم التالي: عند السدددددا 3-3-2-1-2

السددابق لليوم المسددتهدف للتشددغيلس يجب على وسدديط السددوق الإقليمية 

فتح نافذ  الجدولة لليوم التالي من خلال نشدددر معلومات نافذ  الجدولة 

على نظددام معلومدداتدده. وعلى وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميددة بدددء عمليددة 

لنظام  الجدولة لليوم التالي من خلال نشدددر معلومات الشدددروط الأولية

ل وخدمات النظام ومتطلبات توازن  مق النقل بما في ذلك توقعات الح 

الطاقة وعوامل الفقد في نقل الطاقة على نظام معلوماته. ويتوجب 

على مشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية 

الفرعية التحقق من هذه المعلومات واسددتخدامها لإكمالس أو تعديل أو 

جددداول اليوم التددالي لأنظمتهم المحليددة للطدداقددة. ويجددب على إعددداد 

ومشدددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية أنظمة النقل الوطنية  مشدددغلي

تحديد أي تناقضات بين جداولهم الخاصة وتلك التابعة لوسيط السوق 

الإقليمية الذي يقوم عندئذ بمراجعة وت كيد صدددددددحة معلومات الجدولة 

لعربية المشتركة للكهرباء وإخطار كل مشارك للمشارك في السوق ا

في السددوق بالجداول الغير الصددالحة من خلال نظام معلوماته. وتتاه 

فرصددة للمشدداركين في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء لتصددحيح 

أي جداول غير صالحة. وبعد أن يقوم المشاركون في السوق العربية 

الخاصددددة بهمس يجب على  المشددددتركة للكهرباء بتحديث جداول الطاقة

وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية تحقيق المسدددددددتوى الأمكل لإدار  التشدددددددغيل 

والتحكم لليوم التالي وتقييم الاختناقات بالتصامن مع خروجات النقل 

 planned transmission and generationوالتوليددددد المخططددددة )

Outages لو أنظمة ل متوسدددطة الأجل. ويتحقفق مُشدددغ   مق ( وتوقعات الح 

من نتائة تحقيق  الإقليمية الفرعيةالنقل الوطنية ومشددغلو أنظمة النقل 

المستوى الأمكل لا دار  التشغيل والتحكم لليوم التالي وتقييم الاختناق 

قبل أن يتم نشدددددددددرها على نظام المعلومات التابع لوسددددددددديط السدددددددددوق 

 .الإقليمية
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and Congestion evaluation shall be verified by the 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

before being Published on the Regional Market 

Facilitator’s information systemFacilitator 

Information System. 

3.3.2.1.3 If the Regional Market Facilitator and the 

National TSOs and the sub-regionalSub-Regional 

TSOs identify Congestion on a domestic power 

system, the PAEM Participants may adjust their 

Energy schedules to avoid the forecasted Congestion. 

PAEM Participants who so adjust their schedules 

shall then re-submit their adjusted schedules to the 

Regional Market Facilitator. The Regional Market 

Facilitator shall review and verify all updated 

scheduling information with the National TSOs and 

sub-regionalSub-Regional TSOs. The Regional 

Market Facilitator shall notify any PAEM Participant 

with invalid schedules via its information system. 

PAEM Participants shall receive an opportunity to 

correct any invalid or rejected energyEnergy 

schedules based on the Regional Market Facilitator 

evaluation and verification by the National TSOs and 

sub-regionalSub-Regional TSOs. The Regional 

Market Facilitator shall then review, validate and 

adjust (curtail) updated energyEnergy schedules and 

notify the affected PAEM Participants, National 

TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs. At this 

stage the PAEM Participants representing generation 

must submit their day-ahead operating plans for all 

their units. The Regional Market Facilitator and the 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

shall run their unit commitment application to 

identify any additional generation commitments to 

satisfy system Security and the final System Services 

plan. The Regional Market Facilitator shall Publish 

the results of the scheduling process for the target 

Operating Day and close the Day-Ahead Scheduling 

process. 

وسددددديط السدددددوق الإقليمية ومشدددددغلو أنظمة النقل إذا حدد  3-3-2-1-3

 ً في نظام طاقة  الوطنية ومشددغلو أنظمة النقل الإقليمية الفرعية اختناقا

محليس يجب على المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء 

المتوقع. وعنددددئدددذس يقوم ضدددددددددبط جدددداول طددداقتهم لتجندددب الاختنددداق 

المشاركون في السوق العربية المشتركة للكهرباء الذين قاموا بضبط 

وسددددديط السدددددوق جداولهمس بإعاد  تقديم جداولهم التي تم ضدددددبطها إلى 

المراجعة والتحقفق من وسددديط السدددوق الإقليمية . ويجب على ةالإقليمي

ة مع مشدددددددددغلي أنظمددة النقددل الوطنيددة  كددل معلومددات الجدددولددة المُحدددثددف

وسيط السوق الإقليمية ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية. وعلى 

أن يخطر أي مشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة بالجدولة غير 

علوماته. وتتاه للمشدددددداركين في السددددددوق الصددددددالحة من خلال نظام م

العربية المشددتركة الفرصددة لتصددحيح أي جداول للطاقة غير صددالحة 

والتحقُّق منها وسدديط السددوق الإقليمية أو تم رفضددها على أسدداس تقييم 

مشددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددغلي أنظمة النقل الإقليمية بواسددطة 

المراجعة والتحقق من ة بوسيط السوق الإقليميالفرعية. وعندئذ يقوم 

صدددحة وضدددبط )تقليل( جداول الطاقة المحدثة ويخطر المشددداركين 

في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء ومشددغلي أنظمة النقل الوطنية 

المت ثرين من خلال نظدام  ومشدددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

يقدددم المشدددددددددداركون في المعلومددات الخدداو بدده. وفي هددذه المرحلددةس 

سددددوق العربية المشددددتركة الذين يمكلون التوليد خطط التشددددغيل لليوم ال

وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية التالي لكل الوحدات الخاصدددددددة بهم. ويقوم 

 الإقليمية الفرعية ومشدددغلو أنظمة النقلومُشدددغلو أنظمة النقل الوطنية 

بتشدددددددددغيل تطبيق تعهدات وحدات التوليد الخاصدددددددددة بهم لتحديد أي 

التصامات توليد إضدددددددددافية لضدددددددددمان أمن النظام وتلبية خطة خدمات 

نشدددددددددر نتائة وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية النظام النهائيةس ويجب على 

إجراءات الجدددولددة لليوم المسدددددددددتهدددف للتشدددددددددغيددل وإغلاق إجراءات 

 الجدولة لليوم التالي.

3.3.2.1.4 Post Day-Ahead Schedule and 

Readjustment Period: At least 60 minutes before 

the next Operating Hour, PAEM Participants with 

Generators may submit revised energyEnergy 

schedules for the next and subsequent Operating 

Hours within the Operating Day. The Regional 

Market Facilitator shall review and validate any 

submitted changes in conjunction with the National 

TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs. PAEM 

Participants shall receive an opportunity to correct 

any invalid energyEnergy schedules rejected by the 

: على ادة الضعععععععععب وفترة إع نشعععععععععر جدول اليوم التالي 3-3-2-1-4

دقيقة من سدداعة التشددغيل التاليةس يجوز للمشدداركين في  60الأقل قبل 

السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء منتجو الكهرباء تقديم جداول 

الطاقة المنقحة لسدددداعات التشددددغيل التالية خلال يوم التشددددغيلس ويجب 

المراجعة والتحقق من صحة أي تغيرات وسيط السوق الإقليمية على 

ومشغلي أنظمة النقل مقدمة بالتنسيق مع مشغلي أنظمة النقل الوطنية 

وتتاه للمشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة . الإقليمية الفرعية

فرصدددددة لتصدددددحيح أي جداول طاقة غير صدددددالحة رفضدددددها للكهرباء 

ومشددغلو أنظمة ومُشددغلو أنظمة النقل الوطنية وسدديط السددوق الإقليمية 

وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميددة . وعندددئددذ يقوم رعيددةالنقددل الإقليميددة الف

المراجعة والتحقق وضبط )تقليل( جداول الطاقة المحدثة وإخطار ب
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Regional Market Facilitator and the National TSOs 

and the sub-regionalSub-Regional TSOs. The 

Regional Market Facilitator shall then review, 

validate and adjust (curtail) energyEnergy schedules 

and notify the affected PAEM Participants, the 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

via its information system. With the revised 

information, the National TSOs and sub-regionalSub-

Regional TSOs shall conduct their hour-ahead 

Security analysis and Congestion evaluation in 

conjunction with transmission and generation 

Outages, and short-term load forecasts. If the results 

of the Security analysis indicate a shortage of System 

Services, a capacity insufficiency, or a Transmission 

Constraint violation that cannot be resolved with 

committed resources and current schedules, the 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

shall procure additional System Services or 

Emergency energyEnergy. The Regional Market 

Facilitator and the National TSOs and sub-

regionalSub-Regional TSOs shall use optimization 

software to select uncommitted resources that shall 

meet the system needs. These additional resources 

shall only be procured as needed for the hours of the 

Operating Day indicated by the Regional Market 

Facilitator forecast. The Regional Market Facilitator 

shall utilise the real time operations Dispatch tools at 

its disposal to help the National TSOs and sub-

regionalSub-Regional TSOs prevent the system from 

falling into an insecure state. 

المشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء ومشدددغلي أنظمة 

المت ثرين من  ومشدددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعيةالنقل الوطنية 

علومات الوارد . واعتماداً خلال نظام المعلومات الخاو به حول الم

ومشددددغلو على المعلومات المُنقفحةس يقوم مُشددددغلو أنظمة النقل الوطنية 

بالتحليل الأمني للسددداعات التالية وتقييم  أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

الاختندداق بددالتصامن مع خروجددات النقددل والتوليدددس وتوقعددات الأحمددال 

الأمني تشدددددددددير إلى وجود  قصدددددددددير  الأجل. وإذا كانت نتائة التحليل

نقل في خدمات النظامس أو عدم كفاية القدر س أو انتهاك قيود النقل 

التي لا يمكن حلها بالموارد المقدمة والجداول الصمنية الحاليةس يجب 

ومشدددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية على مشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية 

شدددددددددراء خدددمددات النظددام الإضددددددددددافيددة أو الطدداقددة في حددالات  الفرعيددة

ومشددغلي أنظمة النقل وسدديط السددوق الإقليمية الطوار . ويجب على 

اسدددددددددتخدام برمجية  ومشدددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعيةالوطنية 

الموارد غير الملتصم بها لتلبية احتياجات  لاختيارالتشدددددددددغيل الأمكل 

وارد الإضددددددافية إلا حسددددددب الحاجة النظام. ولا يجوز شددددددراء هذه الم

لسددداعات يوم التشدددغيل المسدددتهدف التي أشدددارت إليها توقعات وسددديط 

الاسدددتفاد  من وسددديط السدددوق الإقليمية السدددوق الإقليمية. ويجب على 

أدوات التحكم في إدار  التشددددددغيل والتحكم الآنية التي تحت تصدددددددرفه 

ة النقل ومشدددددغلي أنظموذلك لمسددددداعد  مشدددددغلي أنظمة النقل الوطنية 

 حماية النظام من الوقوع في حالة غير آمنة.على  الإقليمية الفرعية

3.3.2.1.5 In order to further develop the scheduling 

procedures described in section 3.3.2.1 the Regional 

Market Facilitator shall collaborate in the formulation 

of compensation obligations on PAEM Participants 

in the event of such deviations from, curtailments to 

or revisions of schedules, where such compensation 

shall be linked to the cost of procurement of 

Emergency Energy and System Services. The Arab 

TSOs Committee shall review such compensation 

obligations and make a submission to the Pan-Arab 

ARC for its review and approval. 

من أجدددل مواصدددددددددلدددة تطوير إجراءات الجددددولدددة التي  3-3-2-1-5

وسدددددددديط السددددددددوق الإقليمية  س يجب على1-2-3-3وُصددددددددفت في البند 

 التعاون في صددددياغة التصامات تعوي  على المشدددداركين في السددددوق

العربية المشددددددتركة للكهرباء في حالة حدوث مكل هذا الانحراف عن 

الجددداولس أو التقليل منهددا أو تعددديلهدداس ويكون مكددل هددذا التعوي  

مرتبطا بتكلفة توريد طاقة الطوار  وخدمات النظام. وتراجع اللجنة 

العربية لمُشدددددغلي أنظمة نقل الكهرباء التصامات التعوي  هذه وتقديم 

لجنة العربية الاستشارية والتنظيمية للنظر فيها والموافقة تقرير إلى ال

 عليها.

3.3.2.2 Requirements: The Regional Market 

Facilitator shall notify all PAEM Participants, 

National TSOs, and sub-regionalSub-Regional TSOs 

via its information system when each pre-scheduling 

and scheduling period will open and close for each 

future Operating Day. Schedules shall not be 

accepted until the Regional Market Facilitator opens 

each pre-scheduling and scheduling period. PAEM 

جميع وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميدددددة : يُخطر المتطلبعععععات 3-3-2-2

المشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء ومشدددغلي أنظمة 

من خلال نظام  ومشددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعيةالنقل الوطنية 

معلوماته عند فتح أو إغلاق أي فتر  لما قبل الجدولة والجدولة لكل 

وسددددديط السددددددوق يوم تشدددددغيل مسدددددتقبلي. ولا تقُب ل الجداول حتى يفتح 

فتر  ما قبل الجدولةس والجدولة. ولكل مشددددددارك في السددددددوق الإقليمية 

العربية المشدددددددددتركة للكهرباء الخيار لتقديم الجدولة في أي وقت بعد 

افتتاه فتر  ما قبل الجدولة وقبل إغلاق فتر  الجدولة. ويلصم تقدديم 
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Participants shall have the option of submitting their 

schedules at any time after the opening of the pre-

scheduling period and before the closing of the 

scheduling period. Minimum scheduling information 

shall be required for the information system to accept 

the submission as defined in the Regional Market 

Facilitator scheduling procedures. Schedules must be 

submitted by a pre-defined Party and validated by the 

other Party to the Bilateral Contract. 

يم كما الحد الأدنى من معلومات الجدولة لنظام المعلومات لقبول التقد

ف في إجراءات الجدولة التابعة  س لوسددددددديط السدددددددوق الإقليميةهو مُعرف

ديده مسدددددددددبقا والت كيد  ويجب تقديم الجداول عن طريق طرف تم تحق

 .عليها من قبل الطرف الآخر للعقد الكنائي

3.3.2.3 Registration/Nominations: PAEM 

Participants with executed Bilateral Contracts as 

defined in section 03-3-1 must register their 

Nominations with the Regional Market Facilitator 

based on the executed contracts. Basic information 

shall include: hourly energyEnergy to be delivered by 

each of the resources that the selling PAEM 

Participant represents and hourly energyEnergy to be 

consumed by consumers that the buying PAEM 

Participant represents. The Regional Market 

Facilitator shall accept Nominations during the pre-

scheduling periods described in section 3.2.2.1 

كين : يجب على المشارالتسجيل والكميات المتفق عليها -3-3-2-3

في السوق العربية المشتركة للكهرباء الموقعين على عقود ثنائية كما 

وسدددديط س تسددددجيل كمياتهم المتفق عليها لدى 1-3-3هو مُبيفن في البند 

اسددددددددتنادا إلى العقود المبرمة. ويجب أن تتضددددددددمن السددددددددوق الإقليمية 

المعلومات الأسدددداسددددية: كمية الطاقة في السدددداعة الواحد  التي سدددديقوم 

بتسددددددددليمها المورد الذي يمكله البائع المشددددددددارك في السددددددددوق العربية 

المشددددددددتركة للكهرباء وكمية الطاقة في السدددددددداعة التي سدددددددديسددددددددتهلكها 

ك في السدددددوق العربية المسدددددتهلكون الذين يمكلهم المشدددددتري المشدددددار

الكميات المتفق وسددددديط السدددددوق الإقليمية المشدددددتركة للكهرباء. ويقبل 

 .1-2-2-3عليها أثناء فترات ما قبل الجدولة الوارد  في البند 

3.3.2.4 In order to facilitate the matters described in 

section 03-3-2-1 the Regional Market Facilitator shall 

collaborate with National TSOs and sub-regionalSub-

Regional TSOs to determine Average International 

Interconnection Loss Factors for each period of 

Dispatch to be included in the transmission service 

charges. The Average International Interconnection 

Loss Factor shall be determined as follows:  

Average International Interconnection Loss Factor = 

TL/ESA 

where: 

TL is the total estimated losses on the International 

Interconnection in the period of Dispatch measured in 

MWh. 

 TL shall be estimated by one or more load flow 

simulations of the Scheduled Energy transfers; and 

ESA is the gross sum of Scheduled Energy transfers 

in the period of Dispatch, in MWh, and is calculated 

such that every Scheduled Energy transfer has a 

positive value. 

س 1-2-3-3من أجددل تسدددددددددهيددل الأمور المددذكور  في البنددد  3-3-2-4

لتعاون مع مشددددغلي أنظمة النقل اوسدددديط السددددوق الإقليمية يجب على 

الوطنية ومشددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية بهدف تحديد متوسددط 

عوامددل الفقددد في خطوط الربط الكهربددائي الدددولي لكددل فتر  تنظيم 

للعمليات التشدددددغيلية سددددديتم إدراجها في رسدددددوم خدمات النقل. ويحُدد 

  :متوسط عوامل الفقد في خطوط الربط الدولي كالآتي

 

 

 TL/EASمتوسط عامل الفقد في الربط الدولي = 
 

 :حيث أن
  

 TL   هو مجموع الخسدددددددددائر المقدر  على خط الربط الدولي في فتر

 تنظيم التشغيل مُقدفر  بالميغاوات/ ساعة. 

 

من جانب واحد أو أككر من عمليات محاكا  تدفق  TLيجب تقدير 

 الأحمال في عمليات نقل الطاقة المجدولة؛ 

EAS   هو مجموع كميات الطاقة المجدولة التي تم تحويلها في فتر

تنظيم التشددغيل بالميغاوات/ سدداعة وتم حسدداب هذا على أن لكل طاقة 

 مجدولة تم نقلها قيمة إيجابية.

 3.4 Balancing 3-4 التوازن 

 3.4.1 Overview  

The National TSOs and sub-regionalSub-Regional 

TSOs are responsible for planning and ensuring that 

 نظرة عامة 3-4-1
 

ومشددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية أنظمة النقل الوطنية  ومُشددددددددغليكون 

الفرعية مسددددعولين عن التخطيط وضددددمان توازن الطلب والتوليد من 
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Demand and generation on the domestic power 

systems and sub-region power systems, each as per 

its mandate, are in balance and within Arab Grid 

Code operating parameters during the Real-Time 

Dispatch Process. Planning for balanced Demand and 

generation shall take place during the pre-day-ahead, 

day-ahead and post-day-ahead readjustment periods 

as described in section 0.3-3. Making the real-time 

adjustments to reach Demand and generation balance 

in real-time occurs in two areas: 1) Balancing Energy; 

and 2) Regulation and Load Frequency Control. 

أنظمة الطاقة المحلية والإقليمية الفرعيةس كل حسددددددب اختصدددددداصددددددهس 

والتصامهما بحدود ضدددوابط التشدددغيل لقواعد الشدددبكة العربية للكهرباء 

توازن بين أثنداء عمليدات التحكم الآنيدة. ويجدب أن يجري التخطيط لل

لما  3-3الطلب والتوليد خلال فترات إعاد  الضدددددبط الوارد  في البند 

تاليس ويحدث  قبل اليوم التاليس وفي نفس اليوم التاليس وبعد اليوم ال

إجراء التعددديلات الآنيددة للوصدددددددددول إلى توازن الطلددب والتوليددد في 

 ل. ( التنظيم والتحكم في تردد الأحما2( توازن الطاقة؛ و 1مجالين: 

3.4.2 Balancing Energy 3-4-2 طاقة التوازن  

3.4.2.1 Balancing Energy is the amount of hourly 

energyEnergy that is needed to correct imbalances 

that result from real-time Deviations between 

scheduled power transfers and actual power transfers. 

It represents the difference between Scheduled 

Energy and actual energyEnergy amounts consumed 

or delivered as measured after the fact by revenue 

quality metering devices. The National TSOs, and 

sub-regionalSub-Regional TSOs are responsible for 

ensuring there is enough Balancing Energy to 

accommodate transactions in both their domestic and 

sub-region power markets and transactions in the 

PAEM. Balancing Energy instructions shall be 

provided only by the National TSOs and sub-

regionalSub-Regional TSOs. The National TSOs and 

sub-regionalSub-Regional TSOs shall forecast the 

amount of energyEnergy imbalance on their domestic 

systems for each Operating Hour at least 45 minutes 

before the start of the target Operating Hour. 

طاقة التوازن هي كمية الطاقة/السددداعة )في السددداعة( التي  3-4-2-1

يحُتاج إليها لتصدددددحيح الاختلالات الناجمة عن الانحرافات الآنية بين 

الكهرباء الفعلية. وهو يمكل  عمليات نقل الطاقة المجدولة وتحويلات

الفرق بين الطاقة المجدولة وكمية الطاقة الفعلية التي تم اسدددددددددتهلاكها 

أو تسدددددددددليمهدددا مقيسددددددددددده بعدددد وقوعهدددا من خلال أجهص  قيددداس جود  

النقل الوطنية ومشدددغلو أنظمة النقل  الإيرادات. ويكون مُشدددغلو أنظمة

ن كافية الإقليمية الفرعية مسدددددددددعولين عن ضدددددددددمان وجود طاقة تواز

لاسدددتيعاب التعاملات في كل من أسدددواقهم المحلية والإقليمية الفرعية 

للطاقة والتعاملات في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباءس ولا 

تصددددددددددر التعليمات عن طاقة التوازن إلا من مشدددددددددغلي أنظمة النقل 

الوطنية ومشدددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية التنبع بكمية اختلال 

دقيقة على الأقل  45ب نظمتهم المحلية لكل سدداعة تشددغيلية قبل  الطاقة

 من بداية ساعة التشغيل المستهدفة.

3.4.2.2 The National TSOs, and sub-regionalSub-

Regional TSOs, in their capacity as control area 

managers, are responsible for system stability. They 

perform this task by means of load frequency control 

which is made up as Primary control, Secondary 

control and Tertiary control. Load frequency control 

gives rise to costs, as the control power and the 

provision of control reserve must be paid for. The 

procurement of both is the responsibility of the 

National TSOs and the sub-regionalSub-Regional 

TSOs/.. Regardless of whether procurement is 

market-based, monopolistic or a mixture of the two, 

the National TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs 

and clearing and settlement agent pass on the costs. 

These costs might be included in the transmission 

services charge. Alternatively, these services might 

be procured in a market-based manner and charged 

مٌشدددددغلو أنظمة النقل الوطنية ومشدددددغلي أنظمة يعتبر  3-4-2-2

النقدددل الإقليميدددة الفرعيدددةس بصددددددددفتهم مدددديري منددداطق التحكمس 

مسددددددددعولون عن اسددددددددتقرار النظام. ويقومون بهذه المهمة عن 

ريق التحكم في تردد الأحمدددال الدددذي يكون كتحكم ابتددددائي ط

وتحكم ثانوي وتحكم ثالث. وينتة عن التحكم في تردد الأحمال 

تكدداليفس إذ يتعين دفع تكدداليف طدداقددة التحكم وتوفير احتيدداطي 

التحكم. وتقع المسددعولية عن شددرائهما على مشددغلي أنظمة النقل 

لفرعية. وبغ  النظر الوطنية ومشدددددغلي أنظمة النقل الإقليمية ا

عما إذا كان شددددددددراؤهما قائما على عوامل السددددددددوق أو عملية 

احتكارية أو خليطا من الاثنينس يقوم مشدددددغلو نظم النقل الوطنية 

ومشددددددددغلي أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة ووكيددل المقدداصدددددددددة 

والتسدددوية بتمرير التكاليف. ويجوز إدراج هذه التكاليف ضدددمن 

يلا عن ذلكس يمكن شراء هذه الخدمات رسوم خدمات النقل. وبد

على أسددداس عوامل السدددوق وتحميل التكلفة بشدددكل مباشدددر على 

المشدددددددداركين في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء الذين 

 يفرضون هذه التكاليف على النظام.
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directly to the PAEM participants who impose these 

costs on the system. 

3.4.2.3 System Services may be recovered as part of 

the transmission service charges. Alternatively, the 

National TSOs, and sub-regionalSub-Regional TSOs 

may procure primary and secondary control in a 

market-based manner and bill directly to PAEM 

Participants who impose these costs on the system. 

The costs would be allocated in proportion to annual 

output. In the case of secondary control there are 

charges both for the provision of control reserve and 

for the supply of control power. The cost of 

maintaining secondary control reserve is covered by 

the charge for system services.System Services. The 

energyEnergy costs (control power) arising from 

secondary control are likely to be passed on to the 

balancing group representatives if a balancing market 

has been made available. The power used for tertiary 

control would likewise be billed to the balancing 

group representatives. 

يمكن تحصددددددددديل خدمات النظام في إطار رسدددددددددوم خدمات  3-4-2-3

لو نظم النقددل الوطنيددة  النقددل. وبددديلا عن ذلددكس يجوز أن يقوم مُشدددددددددغ  

بشدددراء خدمات التحكم الأولي ومشدددغلو أنظمة النقل الإقليمية الفرعية 

مباشددددر  والكانوي على أسدددداس عوامل السددددوق وينقلون التكلفة بشددددكل

إلى المشدددددددددداركين في السدددددددددوق العربيدة المشدددددددددتركدة للكهربداء الددذين 

يفرضدددددددددون هذه التكاليف على النظام. ويتم توزيع هذه التكاليف بما 

يتناسدددددب مع الناتة السدددددنوي. وفي حالة التحكم الكانوي تنشددددد  رسدددددوم 

لتوفير احتياطي التحكمس ولتوريد طاقة التحكم. وتتم تغطية المحافظة 

التحكم الكدددانوي من رسدددددددددوم خددددمدددات النظدددام. ومن  على احتيددداطي

اة عن التحكم  ناشددددددددد قة التحكم( ال قة )طا المرجح تمرير تكاليف الطا

الكانوي إلى ممكلي مجموعة التوازن إذا كانت سددددوق التوازن متاحة. 

وكذلك يتم تحميل تكلفة الطاقة المسدددددددددتخدمة في التحكم الكالث على 

 ممكلي مجموعة التوازن.

3.4.2.4 Control power and balancing energyEnergy 

have the same purpose — that of balancing 

generation and consumption. A deviation from 

forecast supply or demand, e.g. as a result of an 

outage, gives rise to balancing energyEnergy. If a 

balancing market has been made available, the net 

balancing energyEnergy in all the balancing groups 

in a control area is the control power demand that the 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

must meet. The total quantity of balancing 

energyEnergy may be many times the control power 

as the balancing groups' needs may offset each other. 

Put simply, Control power is the deviation from 

forecast in a control area; Balancing Energy is the 

deviation from forecast in a balancing group. The 

balancing energyEnergy used would be invoiced to 

the balancing groups on the basis of the quantities 

recorded and the costs calculated for control power. 

The manner in which these costs are passed on to 

suppliers and consumers is a matter to be determined 

by the PAEM participants. The National TSOs and 

sub-regionalSub-Regional TSOs while computing 

the balancing energyEnergy requirements give 

special consideration to system response to power 

impact and time sequence of generation response. 

–لطاقة لهما نفس الغرض التحكم في القدر  وتوازن ا 3-4-2-4

وهو التوازن بين التوليد والاسدددددتهلاك. فالانحراف عن توقعات 

العرض والطلدددب مكلاس نتيجدددة أي خروجس يخلق الحددداجدددة إلى 

طاقة التوازن. إذا كانت سدددوق التوازن متاحة فإن صدددافي طاقة 

التوازن في جميع مجموعدددات التوازن في منطقدددة التحكم هو 

الذي يجب أن يلبيه مشغلو أنظمة النقل الطلب على طاقة التحكم 

الوطنيددة ومشددددددددغلو أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة. وقددد يكون 

إجمالي كمية طاقة التوازن عد  أضعاف طاقة التحكم وذلك لأن 

احتياجات مجموعات التوازن قد تتعادل بعضدها مع بع . لكن 

ببسدددددددداطةس طاقة التحكم هي انحراف عن التوقعات في منطقة 

م. وطاقة التوازن هي انحراف عن التوقعات في مجموعة التحك

التوازن. وتتم فوتر  طاقة التوازن المسدددددددتخدمة إلي مجموعات 

التوازن على أسدددداس الكميات المسددددجلةس والتكاليف المحسدددددوبة 

الطريقة التي يتم  لطاقة التحكم. ويحدد المشدددداركون في السددددوق

لكين. وعندما بها تمرير هذه التكاليف إلى الموردين والمسددددددددته

يحسددددددددب مُشددددددددغلو أنظمة النقل الوطنية ومشددددددددغلو أنظمة النقل 

الإقليميددة الفرعيددة الاحتيدداجددات لطدداقددة التوازن يعطون اهتمددامددا 

خاصدددددددا لاسدددددددتجابة النظام لت ثير الطاقة والتسدددددددلسدددددددل الصمني 

 لاستجابة التوليد.

3.4.3 Load Frequency Control 3-4-3 التحكم في تردد الأحمال 

3.4.3.1 In addition to hourly imbalances corrections, 

the National TSOs and sub-regionalSub-Regional 

بالإضدددافة إلى تصدددحيح الاختلالات كل سددداعةس يجب على  3-4-3-1

أنظمة النقل الوطنية ومشددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية  مُشددددغلي
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TSOs shall oversee and manage system frequency 

Deviations on their domestic power systems known 

as load frequency control or frequency regulation. 

Frequency regulation performance parameters are 

described in the Arab Grid Code. Load frequency 

control has two components: primary control from 

generating units with mechanical or 

electromechanical speed governor controls that 

respond intrinsically to frequency Deviations based 

on electromechanical inertia and secondary controls 

from an Automatic Generation Control (AGC) 

system that takes into account past frequency 

information, area control error, expected load 

changes and predictive frequency parameters. 

الإشدددددددددراف وإدار  انحرافات تردد النظام على أنظمة الطاقة المحلية 

وفي الإقليم الفرعيس الخدداصددددددددددة بهم والتي تعرف بددالتحكم في تردد 

الأحمددال أو تنظيم التردد. ويتم تحددديددد معددايير أداء تنظيم التردد في 

ربية للكهرباء. وللتحكم في تردد الأحمال عنصددران قواعد الشددبكة الع

من وحدات التوليد مع ضدددددددوابط التحكم في الأسددددددداسدددددددي هما: التحكم 

السدددددددددرعة الميكانيكية أو الكهرو ميكانيكية التي تسدددددددددتجيب بطبيعتها 

لانحرافات التردد على أسدددددداس القصددددددور الكهروميكانيكي وعمليات 

تلقائي الذي ي خذ في الاعتبار التحكم الكانوي من نظام تحكم التوليد ال

معلومات التردد السدددددددابقةس وخط  مراقبة المنطقةس وتغيرات الأحمال 

 المتوقعة ومعاملات التردد المتوقعة.

3.4.4 Unscheduled Deviations 

The Arab TSOs Committee shall prepare procedures 

to regulate the treatment of Unscheduled Deviations 

and submit such procedures to the Pan-Arab ARC for 

its review and approval. 

 الانحرافات غير المجدولة 3-4-4

يجدددب على اللجندددة العربيدددة لمشدددددددددغلي أنظمدددة نقدددل الكهربددداء إعدددداد 

إجراءات لضددددددبط معالجة الانحرافات غير المجدولة وتقديم مكل هذه 

التنظيميددة لمراجعتهدددا الإجراءات للجنددة العربيددة الاسدددددددددتشددددددددددداريددة و

 والموافقة عليها.

 3.5 Other System Services 3-5 لدمات النظام الألرى 

3.5.1 System Services are those services necessary to 

support the transmission of electric power from seller 

to purchaser given the obligations of control areas and 

transmitting utilities within those control areas to 

maintain reliable operations of the interconnected 

transmission system. System Services include 

scheduling and Dispatch, reactive power and voltage 

control, loss compensation, load following, system 

protection and energyEnergy imbalance. 

خدمات النظام هي تلك الخدمات الضرورية لدعم نقل الطاقة  3-5-1

ئع إلى المشتري في ضوء التصامات مناطق التحكم الكهربائية من البا

ومرافق نقل الطاقة داخل مناطق التحكم للحفاظ على موثوقية نظام 

النقدددل المترابط. وتشدددددددددتمدددل خددددمدددات النظدددام على الجددددولدددة وتنظيم 

التشدددددغيلس والقدر  غير الفعالة والتحكم في الجهدس وتعوي  الفقدانس 

 ختلال توازن الطاقة.ومتابعة الأحمالس وحماية النظامس وا

3.5.2 In the case of inadvertent flows, there might 

arise situations where one National TSO or sub-

regionalSub-Regional TSO has a shortage of System 

Services in which case other National TSOs and sub-

regionalSub-Regional TSOs would compensate to 

maintain a transaction. 

في حالة حدوث تدفقات غير مقصود  قد ينش  عن ذلك وضع  3-5-2

لدى أحد مشدددددددددغلي أنظمدة النقددل  يكون فيده نقل في خدمات النظدام 

 يقومالوطنية ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعيةس وفي هذه الحالة 

خرون بتعوي  النقل من أجل إتمام الآ مُشغلو أنظمة النقل الوطنية

 المعاملة.

3.5.3 The provision of adequate contingency reserves 

(such as spinning and non-spinning thirty minute 

reserves), as well as the facilities for the maintenance 

of instantaneous balance between loads and 

resources, is a critical task of the National TSOs and 

sub-regionalSub-Regional TSOs. Designated six 

System Services: 1) Scheduling, system control and 

dispatch service; 2) Reactive supply and voltage 

control from generation sources service; 3) 

Regulation and frequency response service; 4) 

Energy imbalance service; 5) Operating Reserve – 

spinning reserve service; and 6) Operating Reserve – 

توفير احتيدداطي طوار  كدداف )مكددل احتيدداطيددات  يعتبر 3-5-3

ومرافق  قدر  التوليد الدوار  وغير الدوار  لفتر  ثلاثين دقيقة(

الحفددداظ على التوازن الفوري بين الأحمدددال والمواردس مهمدددة 

حاسددددددددمة لمُشددددددددغل أنظمة النقل الوطنية ومشددددددددغل أنظمة النقل 

( 1الإقليمية الفرعيةس وثمة سددددددددت خدمات مُحدفد  للنظام وهي: 

( 2الجددددولدددة والتحكم في النظدددام وخددددمدددة تنظيم التشددددددددغيدددل؛ 

في الفولتية من خدمات الإمدادات غير الفعالة للطاقة والتحكم 

( خدمة 4( خدمات التنظيم واستجابة التردد؛ 3مصادر التوليد؛ 

خدمة احتياطي  -( احتياطي التشددددغيل 5اختلال توازن الطاقة؛؛ 

خددددمدددة الاحتيددداطي  -( احتيددداطي التشددددددددغيدددل 6التوليدددد الددددوار 

الإضددددددددافية. وتعتبر القدر  على اسددددددددتاناف الخدمة بعد خروج 
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supplemental reserve service. Black startStart 

capability is sometimes considered a system service, 

but it is procured separately from the others and is 

called upon infrequently compared to the other 

services. Within these categories different “reliability 

products” may be provided. These services are 

distinguished primarily by the responsiveness of the 

participating generators supplying the requested 

service. Since these services require capacity, they 

add to the cost of delivering power. Some 

arrangements may cause relatively low-cost 

generation to remain outside the energyEnergy 

dispatch, causing the dispatch of higher-cost 

generation. Effective modelling of the electric 

energyEnergy market requires that the procurement 

and charging rules be incorporated into the model. In 

markets with TSO-managed dispatch require 

modelling of the bidding behavior of participating 

generators and eliminating arbitrage opportunities 

among the multiple markets. Recovery of System 

Services charges are complex because they involve 

not only the transmission system, but also the special 

characteristics of the participant generators and the 

loads they serve. Determination of these charges 

generally starts with a set of pre-specified system 

standards for the services, such as the amount of each 

type of reserve required. Setting charges for these 

services also depends on the specific protocols in 

each region. In some regions, participating generators 

can self-provide System Services, so the costs will be 

internalized. In still other regions, the National TSOs 

and sub-regionalSub-Regional TSOs will purchase 

services from the system servicesSystem Services 

market and charge market prices.  

انا خدمة النظامس لكن يتم شدراؤها بشدكل قسدري من الخدمةس أحي

منفصددل عن الخدمات الأخرىس ويتم اللجوء إليها بشددكل متقطع 

مقارنةً بالخدمات الأخرى. وضددددددددمن هذه الفااتس يمكن أن تقدم 

"منتجددات موثوقيددة " مختلفددة. وتتميفص هددذه الخدددمددات في المقددام 

لوبة. الأول باستجابة المولدات المشاركة في تصويد الخدمة المط

وبما أن هذه الخدمات تتطلب قدر س فإنها تصيد تكلفة نقل الطاقة. 

وبع  الترتيبات قد تتسدددددددبب في توليد منخف  التكلفة نسدددددددبيا 

ليبقى خارج تنظيم التشدددددددغيلس مما قد يتسدددددددبب في تنظيم التوليد 

بتكلفة أعلى. ويتطلب النموذج الفعال لسدددددددوق الطاقة الكهربائية 

ع التكددداليف في النموذج. وفي تضددددددددمين قواعدددد الشددددددددراء ودف

الأسددواق التي يديرها مُشددغل نظام النقلس يتطلب تنظيم التشددغيل 

نمذجة أسددددددلوب المصايدات للمنتجين المشدددددداركين وإزالة فرو 

المراجحة بين الأسددواق المتعدد . وتعد عمليات تحصدديل رسددوم 

خدمات النظام معقد س لأنها تشددددددددمل ليس فقط نظام النقلس ولكن 

ائل المميص  للمنتجين المشددداركين والأحمال التي أيضدددا الخصددد

يقدمونها. وعاد  ما يبدأ تحديد هذه الرسوم بمجموعة محدد  من 

المعايير التي يتميص بها النظام لتقديم هذه الخدماتس مكل كمية 

كل نوع من الاحتياطي المطلوب. ويعتمد تحديد رسددددددددوم لهذه 

نطقة. وفي الخدمات أيضددددددددا على بروتوكولات محدد  في كل م

بع  المناطقس يمكن أن يوفر المنتجون المشدددددددداركون خدمات 

نظددام ذاتيددة ممددا يجعددل التكدداليف داخليددة. وفي مندداطق أخرىس 

يشددددددددتري مشددددددددغل أنظمة النقل الوطنية ومشددددددددغل أنظمة النقل 

الإقليمية الفرعية الخدمات من سددددددددوق خدمات النظام ويفرض 

 أسعار السوق.

 

3.5.4 The Arab TSOs Committee shall submit criteria 

for the trading of System Services between PAEM 

Participants to the Pan-Arab ARC for its review and 

approval. Such criteria shall allocate the 

responsibility for the additional System Services 

needs at National TSOs, and sub-regionalSub-

Regional TSOs resulting from the transactions 

between two PAEM Participants. 

تتولى اللجنددة العربيددة لمُشدددددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربدداء تقددديم  3-5-4

المعايير لتجار  خدمات النظام بين المشددددددداركين في السدددددددوق العربية 

نظيمية المشدددددددددتركة للكهرباء إلى اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والت

د تلددك المعددايير توزيع  لمراجعتهددا والموافقددة عليهدداس ويتعين أن تحُددد  

المسدعولية عن الاحتياجات الإضدافية من خدمات النظام لدى مشدغلي 

أنظمة النقل الوطنية ومشدددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية والناتجة 

ة عن التعاملات بين اثنين من المشاركين في السوق العربية المشترك

 للكهرباء. 

3.6 Transmission Congestion 3-6 التناق النقل 

3.6.1 Transmission Congestion may occur when 

PAEM Participant Bilateral Contract transactions 

result in transmission line flows that exceed 

Available Transmission Capacity. 

يمُكن أن يحدث اختناق النقل في الشددددددبكة العربية المشددددددتركة  3-6-1

للكهربداء عندددمدا ينتة عن تعدداملات العقود الكنددائيددة للمشدددددددددداركين في 

 السوق تدفقات على خطوط النقل تتجاوز قدرات النقل المتاحة.
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3.6.2 The Regional Market Facilitator in conjunction 

with the National TSOs, and sub-regionalSub-

RegionalSub-Regional TSOs, is responsible for 

identifying Congestion as a result of transactions in 

the PAEM. When transmission congestion is 

identified, the Regional Market Facilitator shall 

notify the parties to the bilateral contract transaction 

that the transaction is not approved. PAEM 

Participants can voluntarily re-submit bilateral 

contract nominations to the Regional Market 

Facilitator with revised terms and conditions in an 

effort to "self-manage" Congestion caused by their 

Bilateral Contracts. If transmission Congestion 

occurs in real-time, for example, owing to unexpected 

system conditions, the National TSOs shall use 

Balancing Energy to manage the Congestion and 

maintain the domestic power systems in a reliable 

state.  

بالتعاون مع مشددددددغلي أنظمة وسدددددديط السددددددوق الإقليمية يكون  3-6-2

مسدددددعولا عن  سومشدددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعيةالنقل الوطنية 

تحدددديدددد وإدار  الاختنددداق كنتيجدددة للتعددداملات في السدددددددددوق العربيدددة 

المشدددددددددتركددة للكهربدداء. وعندددمددا يتم التعرف على وجود اختندداق في 

تعاملات خطار أطراف وسدددديط السددددوق الإقليمية إالشددددبكة يجب على 

العقود الكنائية ب ن هذه المعاملة غير مقبولة. يمكن للمشددددددددداركين في 

السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء طوعا أن يعيدوا تقديم كميات 

العقود الكنائية إلى وسددددددديط السدددددددوق الإقليمي وذلك بشدددددددروط وأحكام 

الكنائية.  منقحة كمحاولة أن "يديروا ذاتيا" الاختناق الناجم عن العقود

وإذا اسدددددددددتمر اختندداق النقددل عنددد التنفيددذس مكلاس نظرا لظروف غير 

متوقعةس يجب على مشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية اسدددددددددتخدام طاقة 

التوازن لإدار  الاختناق والحفاظ على أنظمة الطاقة المحلية في حالة 

 يعتمد عليها.

3.6.3 In cases where Congestion is forecast to arise 

on International Interconnections, the Regional 

Market Facilitator shall conduct an auction for 

International Interconnection capacity, with the right 

to use the International Interconnection going to the 

highest bidders. The auction process shall be 

developed by the Regional Market Facilitator for 

review and approval by the Pan-Arab ARC. 

في الحالات التي يتوقع أن ينشدددددددددد  فيها الاختناق في خطوط  3-6-3

إقامة مصاد وسدددديط السددددوق الإقليمية الربط الدولية البينيةس يتعين على 

لقدر  الربط الدولي البينيس مع الحق في ترسدددددية الربط الدولي البيني 

وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية إعداد على أعلى المصايدين. ويجب على 

عملية المصاد لتقديمها إلى اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية 

 لمراجعتها والموافقة عليها.

3.6.4 A National TSO or sub-regionalSub-

RegionalSub-Regional TSO may have to disconnect 

the international tie line if, and to the extent that it 

reasonably considers it necessary, to provide for the 

safe and secure operation of the Transmission System 

in circumstances which otherwise cause, or are likely 

to cause, a violation of one or more conditions 

specified in the Arab Grid Code. 

من الممكن أن يقوم مشدددددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشدددددددغل  3-6-4

أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة بفصددددددددددل خط ربط دوليس في الحددال 

منة وسليمة لنظام وبالقدر الذي يراه ضروريا من أجل توفير عملية آ

النقل في الظروف التي في خلاف ذلك تسدددددددددببس أو من المحتمل أن 

تسدددددددبب مخالفة لواحد أو أككر من الشدددددددروط المنصدددددددوو عليها في 

 قواعد الشبكة العربية للكهرباء.

 

 3.7 Transmission Service 3-7  لدمات النقل 

3.7.1 PAEM Participants shall have open, fair and 

non-discriminatory access to the domestic 

Transmission Systems of Member States to support 

their transactions in the PAEM. A Transmission 

System includes all domestic facilities that are 

deemed to be part of the transmission network, and 

all International Interconnections. The Arab TSOs 

Committee shall Publish guidelines for identifying 

the facilities which form part of the domestic 

transmission network for the purposes of determining 

a Member State’s Transmission Service Charge.  

يجب أن يكون للمشددددددداركين في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة  3-7-1

 العددادل وغيرللكهربدداء إمكددانيددة الوصدددددددددول المنصدددددددددف والمفتوه و

التمييصي إلى أنظمة النقل المحلية للدول الأعضددددددددداء لدعم تعاملاتهم 

في هذه السددوق. ويتضددمن نظام النقل كل المرافق المحلية التي تعتبر 

ن شدددددددددبكة النقل وكل خطوط الربط الدولية. وتنشدددددددددر اللجنة جصءا م

العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء إرشددددادات لتحديد المرافق التي 

تشدددددكل جصءا من شدددددبكة النقل المحلية لغرض تحديد رسدددددوم خدمات 

 النقل للدولة العضو.
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3.7.2 Transactions in the PAEM shall be subject to 

Transmission Service Charges under the same terms, 

conditions and prices as transactions in the domestic 

markets. The exception to this condition shall be 

when transactions in the PAEM result in Congestion 

on International Interconnections in which case 

charges shall be subject to terms, conditions and 

prices as defined in the auction process conducted by 

the Regional Market Facilitator. Charges incurred in 

the auctions for International Interconnection 

capacity shall be in addition to Transmission Service 

Charges. Payment for use of domestic Transmission 

Systems for transactions in the PAEM shall be made 

to Transmission System owners in accordance with 

information provided by the National TSOs and the 

sub-regionalSub-Regional TSOs.  

تخضددددددع التعاملات في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء  3-7-2

لرسدددددددوم خدمات النقل بموجب نفس الأحكام والشدددددددروط والأسدددددددعار 

الخاصدددة بالتعاملات في الأسدددواق المحلية. وينشددد  الاسدددتكناء من هذه 

الحدالة عنددما ينتة من التعداملات في السدددددددددوق العربيدة المشدددددددددتركدة 

ليددة وفي مكددل هددذه الحددالددة للكهربدداء اختندداق في خطوط الربط الدددو

في  وفقاً لما يتم تحديده ,تخضع الرسوم للأحكام والشروط والأسعار 

لرسدددددوم . وتكون اوسدددديط السددددوق الإقليميةعملية المصاد التي يجريها 

بالإضدددددددددافة لرسدددددددددوم خدمة في مصادات قدر  الربط الدولي المتكبد  

ة يددمحلالنقددل. ويجددب أن يتم الدددفع مقددابددل اسدددددددددتخدددام أنظمددة النقددل ال

للتعاملات داخل السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء لأصدددحاب نظام 

 النقددل وفقددا للمعلومددات المقدددمددة من مُشدددددددددغلي أنظمددة النقددل الوطنيددة

 ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية. 

 

3.7.3 The Pan-Arab ARC shall be responsible for 

developing a methodology for determining 

Transmission Service Charges. Each National TSO 

and sub-regionalSub-Regional TSO shall be 

responsible for developing and submitting its 

transmission services charge to the Pan-Arab ARC 

for review. Following its review, the Pan-Arab ARC 

shall forward the proposed Transmission Service 

Charges along with its recommendations to the 

Ministerial Council for approval. Once approved, the 

Regional Market Facilitator shall Publish the 

Transmission Service Charge for each Member State 

on its website, and shall invoice PAEM Participants 

for international transactions in the PAEM according 

to the Published Transmission Service Charges.  

تكون اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية مسدددددعولة عن  3-7-3

كل مشدددغل لأنظمة ويكون وضدددع منهجية لتحديد رسدددوم خدمة النقل. 

النقل الوطنية ومشددددددددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية مسددددددددعولا عن 

وضدع رسدوم خدمة النقل الخاصدة به وتقديمها إلى اللجنة لمراجعتها. 

اللجنددة العربيددة الاسدددددددددتشدددددددددداريددة  وعقددب هددذه المراجعددةس يجددب على

والتنظيمية إحالة رسددددددوم خدمة النقل المقترحة إلى جانب توصدددددديات 

المجلس الوزاري للموافقددة عليهددا. وبعددد الموافقددةس يجددب  إلىاللجنددة 

نشر رسوم خدمة النقل لكل دولة عضو وسيط السوق الإقليمية على 

ركين في على موقعه الإلكترونيس ويجب عليه إصدددار الفواتير للمشددا

في هذه  الدولية السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء عن التعاملات

 السوق وفقا لرسوم خدمة النقل المنشور .

3.7.4 Transmission Service Charges shall recover the 

cost of capital (i.e., depreciation) for existing and new 

transmission facilities, transmission operation and 

maintenance, transmission losses, System Services, 

and Congestion Management on domestic power 

systems. Any costs for auctions for international 

transmission capacity utilized to alleviate Congestion 

shall be in addition to Transmission Service Charges. 

The costs for System Services and transmission 

Congestion Management shall be based on the costs 

incurred by each National TSO and sub-regionalSub-

Regional TSO to provide such services. Benchmarks 

shall be utilized to encourage National TSOs and sub-

regionalSub-Regional TSOs to provide such services 

on a least cost basis. 

يجب أن تغٌ طي رسدددددددددوم خدمات النقل تكلفة رأس المال )أي  3-7-4

نخفاض في القيمة( لمنشددددددددد ت النقل الحالية والجديد س الاالإهلاك أو 

وعملية النقل والصدددددددديانةس وخسددددددددائر النقلس وخدمات النظامس وإدار  

الاختناق في أنظمة الطاقة المحلية. ويجب أن تضُدددددداف جميع تكاليف 

صادات قدر  النقل الدولية التي تقام لتخفيف الاختناقس إلى رسدددددددددوم م

خدمة النقل. وتحسدددددددددب تكاليف خدمات النظام وإدار  الاختناق على 

أساس التكاليف التي تكبدها كل مٌشغل لأنظمة النقل الوطنية ومشغلي 

أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة لتقددديم مكددل هددذه الخدددمددات. ويجددب 

ت المرجعية لتشدددجيع مشدددغلي أنظمة النقل الوطنية اسدددتخدام المعشدددرا

ومشدددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية على تقديم مكل هذه الخدمات 

 .على أساس أقل تكلفة
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3.7.5 The Transmission Services provided by the 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

shall include, but not be limited to, the following:  

 تشددتمل خدمات النقل التي يقدمها مُشددغلو أنظمة النقل الوطنية 3-7-5

على سدددددددددبيددل المكددال لا  –ومشدددددددددغلو أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة 

 :على ما يلي -الحصر

 3.7.5.1 Tariff design and administration.  3-7-5-1 يم التعريفات والإدار تصم. 

3.7.5.2 Transmission congestion management.  3-7-5-2 إدار  الاختناق في نظام النقل. 

3.7.5.3 Management of parallel-path/loop flow.  3-7-5-3 إدار  المسار الموازي/انحراف التدفقات. 

3.7.5.4 Procurement/provision of System Services 

necessary for grid operations. 

 .ت مين/ توفير خدمات النظام الضرورية لعمليات الشبكة 3-7-5-4

3.7.5.5 Identification of total transfer capabilityTotal 

Transfer Capability (TTC) and available transfer 

capabilityAvailable Transfer Capability (ATC).  

والقدر  المتاحة للنقل  (TTC)تحديد القدر  الكلية للنقل  3-7-5-5

(ATC). 

3.7.5.6 Market monitoring.  3-7-5-6 مراقبة ورصد السوق. 

3.7.5.7 Transmission planning and expansion; and 3-7-5-7 تخطيط عمليات النقلس وتوسيعها. 

3.7.5.8 Interstate Coordination. 3-7-5-8 .التنسيق بين الدول 

3.7.6 National TSOs and sub-regionalSub-Regional 

TSOs shall undertake both qualitative and 

quantitative assessments in order to: 

لو أنظمددة النقددل الوطنيددة ومشدددددددددغلو أنظمددة النقددل  3-7-6 يقوم مُشدددددددددغ  

 أجل: الإقليمية الفرعية بإجراء تقييمات نوعية وكمية من

3.7.6.1 meet requirements for the various filings 

required of National TSOs and sub-regionalSub-

Regional TSOs under this PAEM Agreement,  

اسدددتيفاء المتطلبات الخاصدددة بمختلف المسدددتندات المطلوبة  3-7-6-1

من مشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية 

 الفرعية بموجب اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباءس 

3.7.6.2 demonstrate the cost/benefit, reasonableness 

and equity of proposed rate designs, which must 

avoid “pancaking” while providing efficient market 

signals, adequate revenues and rates of return,  

 إظهار معقولية وعدالة التكلفة/ المنفعة لتصاميم التعريفات 3-7-6-2

جنب مبدأ الرسددددددوم التراكميةس وفي الوقت تالمقترحةس التي يجب أن ت

 نفسه توُفر إشارات كفاء  السوقس وإيرادات ومعدلات عائد كافية.

3.7.6.3 guide the refinement of structures and 

procedures to ensure operational and planning control 

while maintaining transmission system adequacy and 

reliability. 

توجيه تنقيح الهياكل والإجراءات لضدددددمان تحكم تشدددددغيلي  3-7-6-3

نظددددام النقددددل وتخطيطي وفي ذات الوقددددت المحددددافظددددة على كفددددايددددة 

 واعتماديته.

3.7.6.4 guide development of a business strategy 

appropriate for a changing future that includes 

deregulation and unbundling of market-based 

transmission services.  

تطوير اسدددددتراتيجية عمل مناسدددددبة لمسدددددتقبل متغير توجيه  3-7-6-4

 .وتجصئتها خدمات النقل القائمة على عوامل السوق يتضمن تحرير

3.7.7 The Arab TSOs Committee shall conduct 

feasibility studies to improve the existing 

international interconnections with the goal to 

increase transactions in the PAEM and optimize 

operation of the grid. The National TSOs and sub-

regionalSub-Regional TSOs shall provide the 

necessary support and information for the conduct of 

such studies.  

يجب أن تجري اللجنة العربية لمشدددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء  3-7-7

دراسدددات جدوى لتحسدددين الربط الدولي القائم بهدف زياد  التعاملات 

كل لشبكة في السوق العربية المشتركة للكهرباء وتحقيق التشغيل الأم

م مشدددددددغلو أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددغلو أنظمة النقل  الكهرباء. ويقد  

الإقليميدددة الفرعيدددة الددددعم والمعلومدددات اللازمدددة لإجراء مكدددل هدددذه 

 .الدراسات

3.8 Transmission Reliability Margin 3-8  النقلموثوقية هامش 
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3.8.1 The Arab TSOs Committee shall determine the 

Total Transfer Capacity of each Interconnection in 

the PAEM. 

تحدد اللجنة العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء إجمالي  3-8-1

 لكل ربط في السوق العربية المشتركة للكهرباء. الكلية النقلقدرة 

3.8.2 Following the initial determination of Total 

Transfer Capacity, the Arab TSOs Committee shall 

model the PAEM Transmission Systems for various 

N-1 conditions and different scenarios involving the 

activation of Operating Reserve in each Transmission 

System that would require Operating Reserve support 

across the Grids of more than one Member State with 

a view to: 

ية النقلقدرة عقب التحديد الأولي لمجمل  3-8-2 س تقوم اللجندة الكل

العربية لمشدددددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بنمذجة أنظمة نقل السدددددددددوق 

( ومختلف 1-تلف حددددالات )نالعربيددددة المشدددددددددتركددددة للكهربدددداء لمخ

السدددديناريوهات التي تسددددتدعي تفعيل احتياطي التشددددغيل في كل نظام 

نقل يتطلب دعما احتياطيا تشدددددددددغيليا عبر شدددددددددبكة الكهرباء لأككر من 

 دولة عضو بهدف:

3.8.2.1 Cover uncertainties associated with the 

various system states; 

 تغطية الشكوك المرتبطة ب حوال النظام المختلفةس 3-8-2-1

3.8.2.2 Unintended Deviations of the physical flows 

during operation due to the physical functioning of 

load-frequency regulation; 

الانحرافات غير المقصدددود  لتدفقات التيار خلال التشدددغيل  3-8-2-2

 تردد الحملي.بسبب خاصية ضبط ال

3.8.2.3 Emergency exchanges between National 

TSO’s and sub-regionalSub-Regional TSOs to cope 

with unexpected unbalanced situations in real-time; 

and 

التبدددادلات الطدددارئدددة بين مشدددددددددغلي أنظمدددة النقدددل الوطنيدددة  3-8-2-3

للتعاطي مع مواقف مت رجحة ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية 

 غير متوقعة في زمن حقيقي؛

3.8.2.4 inaccuracies, such as in data collection and 

measurements. 

 .عدم الدقةس كما هو الحال في جمع البيانات والقياسات 3-8-2-4

3.8.3 The Arab TSOs Committee shall submit such 

determinations and models to the Pan-Arab ARC for 

review and approval. The result of such modelling 

shall constitute the Transmission Reliability Margin 

ترفع اللجنة العربية لمشدددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء أمكال هذه  3-8-3

والنماذج للجنة العربية التنظيمية والاسدددددتشدددددارية للاطلاع  المحددات

كل نتائة مكل هذه النمذجة هامش موثوقية  ة عليه. والموافق وتشددددددددد

 النقل.

3.9 Intervention and Market Suspension 3-9 التدلل وإيقاف عمليات السوق 

3.9.1 Introduction 3-9-1  مقدمة 

3.9.1.1 The Regional Market Facilitator may suspend 

the operation of the PAEM in accordance with this 

section 0.3-9. This section sets out the procedures the 

Regional Market Facilitator must follow in:  

وسدددددديط السددددددوق الإقليمية عمليات السددددددوق يجوز أن يعلق  3-9-1-1

ويبُي  ن هدذا البنددد  .9-3البندد العربيدة المشدددددددددتركدة للكهربداء طبقدا لهدذا 

 -ة في:الإجراءات التي يجب أن يتبعها وسيط السوق الإقليمي

3.9.1.1.1 determining whether to declare a suspension 

of the PAEM. 

السدددوق العربية  تحديد ما إذا كان سددديعلن إيقاف عمليات 3-9-1-1-1

  .المشتركة للكهرباء

3.9.1.1.2 managing the system during suspension of 

the PAEM. 

السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة إدار  النظام أثناء إيقاف  3-9-1-1-2

 .للكهرباء

3.9.1.1.3 restoring the PAEM once the conditions 

triggering suspension are eliminated.  

إعاد  عمل السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء مر   3-9-1-1-3

 أخرى عند زوال الظروف التي تسببت في إيقافها. 

3.9.1.2 This section also sets out the requirements that 

National TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs and 

PAEM Participants must meet immediately prior to, 

during, and after a suspension of the PAEM. 

يبُي  ن هذا البند أيضددددددددا الشددددددددروط التي يجب أن يسددددددددتوفيها  3-9-1-2

ومشدددددغلو أنظمة النقل الإقليمية الفرعية مشدددددغلو أنظمة النقل الوطنية 

والمشدداركون في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء فورا قبل وأثناء 

 وبعد إيقاف السوق العربية المشتركة للكهرباء.
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3.9.2 Market Suspension Events 3-9-2 حالات إيقاف عمليات السوق 

3.9.2.1 Subject to section 0,3-9-2-3 the Regional 

Market Facilitator may suspend PAEM operations if 

it determines that any of the conditions described in 

section 0 exist or are imminent.  

وسددديط السدددوق س يجوز أن يعلق 3-2-9-3مع مراعا  البند  3-9-2-1

عمليات السوق العربية المشتركة للكهرباء إذا ارت ى وجود الإقليمية 

أو أن وجودها أضدددددددددحى  4-2-9-3أي من الأحوال المحدد  في البند 

 وشيكا.

3.9.2.2 The Pan-Arab ARC shall be notified of any 

suspension of the PAEM invoked pursuant to this 

section 0, and shall, in turn, inform relevant 

government authorities.  

يجب إخطار اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية ب ي  3-9-2-2

إيقاف لعمليات السددوق العربية المشددتركة للكهرباء تم تنفيذه وفقاً لهذه 

س والتي بدورها يجب أن تخطر السددددددلطات الحكومية ذات 9-3قر  الف

 الصلة.

3.9.2.3 Upon receipt of the notification referred to in 

section 0, the Pan-Arab ARC shall determine whether 

to continue the suspension or to resume normal 

PAEM operations under such conditions as it may 

specify.  

س يجب 2-2-9-3عند استلام الإخطار المشار إليه في البند  3-9-2-3

أن تقرر اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية ما إذا كانت سددتسددتمر 

في الإيقاف أو تبدأ عمليات السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء وفقا 

 للشروط التي يجوز لها أن تحددها.

3.9.2.4 The Regional Market Facilitator may suspend 

the PAEM in the event of: 

وسدددددديط السددددددوق الإقليمية عمليات السددددددوق يجوز أن يعلق  3-9-2-4

 العربية المشتركة للكهرباء في حال:

3.9.2.4.1 a failure described in section 0.  3-9-2-4-1  2-5-9-3الإخفاق الذي تم وصفه في البند. 

3.9.2.4.2 a major blackout.  3-9-2-4-2 وقوع انقطاع واسع للكهرباء.  

3.9.2.4.3 an Emergency situation requiring the 

Regional Market Facilitator to evacuate its principal 

control center and move to a backup control center, 

under conditions and subject to the requirements of 

the Arab Grid Code; or  

وضددددددع طار  يتطلب من وسدددددديط السددددددوق الإقليمية أن  3-9-2-4-3

ص دعم وسددددددددديطر  يخلي مركص تحكمددده الرئيسدددددددددي وينتقدددل إلى مرك

احتياطيس بموجب شروط وخضوعا لمتطلبات قواعد الشبكة العربية 

 للكهرباءس أو 

3.9.2.4.4 a declaration of an Emergency or a direction 

from the Ministerial Council to implement an 

Emergency plan. 

إعلان حددالددة طوار  أو توجيدده من المجلس الوزاري  3-9-2-4-4

 .ب ن يجري تنفيذ خطة طوار 

3.9.3 Insufficient Reasons for Market Suspension 3-9-3  أسباب غير كافية لإيقاف عمليات السوق 

3.9.3.1 Notwithstanding section 0,3-9-2-4, the 

Regional Market Facilitator may suspend the PAEM 

in response to an unforeseen event only if it 

determines that its ability to operate the PAEM in 

accordance with this Agreement has become 

substantially impaired.  

س لا يجوز أن 4-2-9-3بغ  النظر عمدددا ورد في البندددد  3-9-3-1

وسدددددديط السددددددوق الإقليمية عمليات السددددددوق العربية المشددددددتركة يعلق 

للكهرباء اسدددددددددتجابة لحادثة غير متوقعة إلا إذا ارت ى أن قدرته على 

الاتفاقية قد تشدددددددغيل السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء طبقا لهذه 

 تقلفصت بشد .

3.9.3.2 The Regional Market Facilitator shall not 

suspend the PAEM solely because load has been 

curtailed.  

يجب ألا يعلق وسدددددديط السددددددوق الإقليمية عمليات السددددددوق  3-9-3-2

 العربية المشتركة للكهرباء لمجرد أنه تم تقليل الأحمال.

3.9.3.3 The Regional Market Facilitator shall 

identify the principles for market suspension and 

provide special emphasis to the principle that market 

suspension must only be used “as a last resort”. 

د وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميددة  3-9-3-3 مبدداد  إيقدداف يجددب أن يحُددد  

ق مع تركيص خاو على مبدأ أن إيقاف عمليات السددوق عمليات السددو

 يجب ألا يستخدم إلا " كملاذ أخير".

3.9.4 Declaration of Market Suspension 3-9-4 إعلان إيقاف عمليات السوق 
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3.9.4.1 Only a declaration by the Regional Market 

Facilitator may suspend the PAEM. If it declares a 

suspension of the PAEM, the Regional Market 

Facilitator shall:  

لا يجوز إيقاف عمليات السوق العربية المشتركة للكهرباء  3-9-4-1

إلا بإعلان صدددددددادر عن وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية. وإذا أعلن إيقاف 

 عمليات هذه السوقسس يكون على وسيط السوق الإقليمية أن:

3.9.4.1.1 immediately notify the National TSOs, sub-

regionalSub-Regional TSOs and PAEM Participants.  

يخطر فورا مشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغلي  3-9-4-1-1

أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة والمشدددددددددداركين في السدددددددددوق العربيددة 

  .المشتركة للكهرباء

3.9.4.1.2 issue to National TSOs, sub-regionalSub-

Regional TSOs and PAEM Participants a market 

suspension notice via such means as the Regional 

Market Facilitator determines shall ensure timely 

notification, informing of the nature and scope of the 

suspension and its expected duration, if known.  

يصدددددر لمشددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددغلي أنظمة  3-9-4-1-2

النقل الإقليمية الفرعية والمشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

للكهرباء إخطار إيقاف بالوسددددائل التي يرى وسدددديط السددددوق الإقليمية 

أنها تضددمن إخطارا في الوقت المناسددبس ويكشددف عن طبيعة ونطاق 

 معلومة.الإيقاف ومدته المتوقعةس إذا كانت 

3.9.4.2 Any suspension of the PAEM shall commence 

at the start of the next hour after the Regional Market 

Facilitator makes the declaration, unless it suspends 

the PAEM to protect or restore Reliability, in which 

case the suspension shall commence at the time the 

Regional Market Facilitator makes the declaration. 

يجب أن يبدأ أي إيقاف لعمليات السددوق العربية المشددتركة  3-9-4-2

للكهرباء عند بداية السددددددداعة التالية بعد أن يصددددددددر وسددددددديط السدددددددوق 

الإعلانس إلا إذا علق عمليات السددددددددوق لحماية أو اسددددددددتعاد  الإقليمية 

س وفي تلك الحالة يبدأ الإيقاف في الوقت الذي يصددددددددددر فيه الموثوقية

 وسيط السوق الإقليمية الإعلان.

3.9.4.3 The Regional Market Facilitator may not 

declare a retroactive suspension of the PAEM. 

لا يجوز أن يعلن وسددددديط السدددددوق الإقليمية إيقاف عمليات  3-9-4-3

 .المشتركة للكهرباء ب ثر رجعيالسوق العربية 

3.9.5 Responsibilities of the Regional Market 

Facilitator During Market Suspension 

مسعععععؤوليات وسعععععي  السعععععوق الإقليمية أثناء إيقاف عمليات  3-9-5

 السوق

3.9.5.1 While a suspension of the PAEM is in effect, 

the Regional Market Facilitator shall: 

أثندداء نفدداذ إيقدداف عمليددات السدددددددددوق العربيددة المشدددددددددتركددة  3-9-5-1

 :للكهرباءس يجب على وسيط السوق الإقليمية

3.9.5.1.1 prescribe for the consideration of the 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs 

procedures for restoring and maintaining reliable 

operation of the Electricity System and restoring the 

PAEM as rapidly as practical, consistent with the 

safety of persons and facilities.  

د لمشددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددغلي أنظمة  3-9-5-1-1 أن يحُد  

 شدددددددغيلتالنقل الإقليمية الفرعية الإجراءات لاسدددددددتعاد  والحفاظ على 

موثوق به لنظام الكهرباءس واسدددددددددتعاد  السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة 

للكهرباء في أسددددددرع وقت ممكن بما يتسددددددق مع سددددددلامة الأشددددددخاو 

 .والمرافق

3.9.5.1.2 endeavour to continue use of normal market 

information, scheduling and pricing procedures to the 

extent practical.  

أن يسدددددعى للاسدددددتمرار في اسدددددتخدام معلومات السدددددوق  3-9-5-1-2

 ً  .العادية وإجراءات الجدولة والتسعير في حدود الممكن عمليا

3.9.5.1.3 prescribe and apply Administrative Prices 

and Settlement to the extent that use of normal market 

pricing functions is not practical. 

د ويطبق أسددددعاراً وتسددددوية إدارية إلى الحد الذي  3-9-5-1-3 أن يحُد  

 .يكون فيه استخدام أدوات تسعير السوق العادية غير عملي

3.9.5.1.4 provide timely information to the National 

TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs and PAEM 

Participants concerning the reasons for the 

suspension and its efforts to resume normal PAEM 

operations.  

م أولاً بدد ول معلومددات لمشدددددددددغلي أنظمددة النقدددل  3-9-5-1-4 أن يقُددد  

الوطنية ومشدددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية والمشددددددددداركين في 

 سدددددددددباب الإيقاف السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء فيما يتعلق ب

وجهوده لبدء عمليات السوق العربية المشتركة للكهرباء العادية مر  

 أخرى.

3.9.5.2 If the Regional Market Facilitator suspends 

the PAEM because a failure in the software, hardware 

وسدددديط السددددوق الإقليمية عمليات السددددوق العربية إذا علق  3-9-5-2

بسبب أن فشل في البرمجيات أو جهاز الحاسوب  المشتركة للكهرباء
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or communications systems that support PAEM 

operations renders it physically impossible to 

continue PAEM operations in a normal manner, the 

Regional Market Facilitator may set Administrative 

Prices and assist National TSOs with the 

determination of schedules for Dispatching facilities 

without regard to PAEM Participant Bilateral 

Contract Nominations. 

أو أنظمة الاتصدددددددال التي تدعم عمليات السدددددددوق العربية المشدددددددتركة 

وق العربية للكهرباء يجعل من المسددتحيل فعليا اسددتمرار عمليات السدد

وسددددديط السدددددوق المشدددددتركة للكهرباء بشدددددكل عادي؛ يجوز أن يضدددددع 

أسددددددعارا إدارية ويسدددددداعد مشددددددغلي أنظمة النقل الوطنية في الإقليمية 

للكميات المتفق دون اعتبار تنظيم التشددددددددغيل تحديد جداول لوسددددددددائل 

في العقود الكنائية للمشدددددداركين في السددددددوق العربية المشددددددتركة  عليها

 للكهرباء.

3.9.6 National TSO, subSub-Regional TSOs and 

PAEM Participant Responsibilities 

مسؤوليات مشغل أنظمة النقل الوطنية ومشغل أنظمة النقل  3-9-6

الإقليمية الفرعية والمشعععععععععاركين في السعععععععععوق العربية المشعععععععععتركة 

 للكهرباء

3.9.6.1 If the Regional Market Facilitator suspends 

the PAEM, each National TSO, sub-regionalSub-

Regional TSO and PAEM Participant shall:  

 

العربية  وسدددديط السددددوق الإقليمية عمليات السددددوقإذا علق  3-9-6-1

المشددتركة للكهرباءس فإنه يجب على كل مشددغل لأنظمة النقل الوطنية 

 وكل مشغل لأنظمة النقل الإقليمية الفرعية ومشارك في هذه السوق:

3.9.6.1.1 comply with the notices and directions 

issued by the Regional Market Facilitator.  

الالتصام بددددالإشدددددددددعددددارات والإخطددددارات والتوجيهددددات  3-9-6-1-1

 .وسيط السوق الإقليميةالصادر  عن 

3.9.6.1.2 conduct their operations and interactions 

with the Regional Market Facilitator in a manner 

consistent with such advisory notices and directions.  

عملياتهم وتفاعلاتهم مع وسددديط السدددوق الإقليمية إجراء  3-9-6-1-2

 .ب سلوب يتسق مع تلك الإشعارات التنبيهية والتوجيهات

3.9.6.1.3 upon resumption of normal PAEM 

operations, resume normal operations and 

interactions with the Regional Market Facilitator 

pursuant to this Agreement.  

عند إعاد  العمليات العادية للسدددددوق العربية المشدددددتركة  3-9-6-1-3

بدء العمليات العادية والتفاعلات مع وسيط السوق  أن يعيدللكهرباءس 

 الإقليمية طبقاً لهذه الاتفاقية.

3.9.6.2 The Regional Market Facilitator shall 

compensate PAEM Participants for following 

Dispatch Instructions during a market suspension 

based on administrative prices. 

في  المشدددددداركينوسدددددديط السددددددوق الإقليمية بتعوي  يلتصم  3-9-6-2

تنظيم السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء نتيجة اتباعهم تعليمات 

 خلال إيقاف عمليات السوق استنادا إلى الأسعار الإدارية.التشغيل 

3.9.6.3 To the extent that the Administrative Prices 

do not adequately compensate a PAEM Participant 

for the costs of complying with the Regional Market 

Facilitator's Dispatch Instructions, the Regional 

Market Facilitator shall provide to the PAEM 

Participant additional compensation for those direct 

costs incurred that are not otherwise adequately 

compensated.  

الحد الذي لا تعوض فيه الأسعار الإدارية مشاركا في إلى  3-9-6-3

السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء بشددددددكل كاف عن تكلفة الالتصام 

وسددديط السدددوق الإقليميةس يقدم من تنظيم التشدددغيل الصدددادر  بتعليمات 

للمشددارك تعويضددا إضددافيا عن تلك التكاليف وسدديط السددوق الإقليمية 

المباشدددددر  التي تحملها والتي لا يمكن تعويضدددددها بشدددددكل كاف خلاف 

 ذلك.

3.9.6.4 Any dispute concerning the additional 

compensation shall be resolved using the dispute 

resolution process set out in Part 0.  

يجب تسوية أي نصاع يخل التعوي  الإضافي باستخدام  3-9-6-4

 .5عملية تسوية النصاع الموضحة في القسم 

3.9.7 Ending and Reporting on Market 

Suspension  

 إنهاء إيقاف عمليات السوق والإبلاغ عنها 3-9-7

3.9.7.1 The Regional Market Facilitator shall 

monitor the conditions which triggered the 

الإقليمية الظروف التي  وسدددددددديط السددددددددوقيجب أن يراقب  3-9-7-1

سدببت إيقاف عمليات السدوق العربية المشدتركة للكهرباء وأن يصددر 

 إخطارا يعلن نهاية الإيقاف:
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suspension of the PAEM and shall issue a notice 

declaring the end of the suspension:  

3.9.7.1.1 as soon as it determines that normal PAEM 

operations are possible and will maintain reliable 

system operations. 

يات العادية للسدددددددددوق العربيدة  3-9-7-1-1 بمجرد أن يقُرر أن العمل

  .المشتركة للكهرباء ممكنة وستحافظ على عمليات نظام موثوق به

3.9.7.1.2 indicating the hour for which normal PAEM 

operations are to resume, providing at least one hour 

advance notice.  

 العمليات العاديةمشدددددديرا إلى السدددددداعة التي سددددددتبدأ فيها  3-9-7-1-2

ر  أخرىس معطياً إشعاراً مسبقاً للسوق العربية المشتركة للكهرباء م

 بساعة واحد  على الأقل.

3.9.7.2 The Regional Market Facilitator shall, 

immediately following the end of the suspension of 

PAEM operations, begin a review of events leading to 

and occurring during the suspension. The Regional 

Market Facilitator may require National TSOs, sub-

regionalSub-Regional TSOs and PAEM Participants 

to submit information regarding their operations 

immediately prior to and during the suspension and 

to assist it in analyzing the suspension.  

وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية على الفور عقب يجب أن يبدأ  3-9-7-2

كهرباء بمراجعة انتهاء إيقاف عمليات السددددددوق العربية المشددددددتركة لل

الأحداث التي أدت إلى الإيقاف والتي حدثت أثناءه. ويجوز أن يطلب 

من مشددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددغلي وسدددديط السددددوق الإقليمية 

أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة والمشدددددددددداركين في السدددددددددوق العربيددة 

 قبيل وأثناء المتعلقة بعملياتهمالمعلومات  تقديم المشدددددددددتركة للكهرباء

 الإيقاف والمساعد  في تحليل الإيقاف.

3.9.7.3 Within 14 days following the resumption of 

normal PAEM operations, the Regional Market 

Facilitator shall provide to all National TSOs, sub-

regionalSub-Regional TSOs, PAEM Participants, the 

Pan-Arab ARC and relevant government authorities a 

preliminary report describing:  

يوما  14 خلالوسددددديط السدددددوق الإقليمية في يقدم يجب أن  3-9-7-3

بعد إعاد  العمليات العادية للسددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء لكل 

مشددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية 

لمشدددددددددداركين في السدددددددددوق العربيددة المشدددددددددتركددة للكهربدداء واللجنددة وا

الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية العربية والسدددددلطات الحكومية ذات الصدددددلة 

 تقريرا أوليا يصف:

3.9.7.3.1 the circumstances that triggered suspension 

of the PAEM. 

الظروف التي تسببت في إيقاف عمليات السوق العربية  3-9-7-3-1

 .المشتركة للكهرباء

3.9.7.3.2 the steps taken by the Regional Market 

Facilitator during the period of suspension to ensure 

reliable operations and remedy the causes of the 

suspension. 

الخطوات التي اتخذها وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية خلال  3-9-7-3-2

 فتر  الإيقاف لضمان عمليات موثوق بها ومعالجة أسباب الإيقاف.

3.9.7.3.3 the actions of National TSOs, sub-

regionalSub-Regional TSOs and PAEM Participants 

during the suspension.  

مشددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددغلي أنظمة تصددرفات  3-9-7-3-3

والمشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة النقل الإقليمية الفرعية 

 .للكهرباء أثناء مد  الإيقاف

3.9.7.3.4 any conclusions or recommendations for 

avoiding similar suspensions in the future.  

في  مشددابهةب حالات إيقاف أي نتائة أو توصدديات لتجن 3-9-7-3-4

 المستقبل.

3.9.7.4 The Regional Market Facilitator shall provide 

a final report containing information in the nature of 

that described in section 0 to National TSOs, sub-

regionalSub-Regional TSOs, PAEM Participants, the 

Arab TSOs Committee and the Pan-Arab ARC as soon 

as it is practicable to do so.  

ية تقريرا ختاميا يحوي يجب أن يقدم وسدديط السددوق الإقليم 3-9-7-4

مشددددغلي أنظمة إلى  3-7-9-3البند معلومات شددددبيهة لما وصددددف في 

في  النقل الوطنية ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية والمشاركين

السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء واللجنة العربية لمشددددغلي أنظمة 

نقل الكهرباء واللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية بمجرد أن 

 يصبح فعل ذلك ممكنا من الناحية العملية.

3.9.7.5 If the Pan-Arab ARC determines that one or 

more corrective measures by National TSOs, sub-

regionalSub-Regional TSOs or PAEM Participants 

are warranted to avoid the recurrence of a suspension 

of the PAEM, it may direct the affected National 

إذا قررت اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية أن واحدا  3-9-7-5

مشددغلي أو أككر من الإجراءات التصددحيحية مطلوب اتخاذها من قبل 

أنظمددة النقددل الوطنيددة ومشدددددددددغلي أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة أو 

المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء لضدددددمان تجنب 

حدوث الإيقاف مر  أخرى للسدددددوقس فيجوز أن توجه مشدددددغلي أنظمة 
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TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs or PAEM 

Participants to implement the corrective measures 

and they shall implement the corrective measures as 

soon as practicable.  

أو المشدددداركين  النقل الوطنية ومشددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء لتنفيذ الإجراءات التصددحيحية 

ا تلك الإجراءات التصددددددددحيحية في أقرب وقت ويجب عليهم أن ينفذو

 ممكن من الناحية العملية.

3.9.7.6 A National TSO, sub-regionalSub-Regional 

TSO or PAEM Participant directed by the Pan-Arab 

ARC to implement corrective measures under section 

03-9-7-5 may apply for compensation from the 

Regional Market Facilitator where compliance with 

the direction results in costs or damages to the 

National TSO, sub-regionalSub-Regional TSO or 

PAEM Participant.  

يجوز لمشددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددغل أنظمة النقل  3-9-7-6

الإقليمية الفرعية أو المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء 

الددذي وجهتدده اللجنددة الاسدددددددددتشدددددددددداريددة والتنظيميددة العربيددة إلى تنفيددذ 

س أن يتقددددم بطلدددب 5-7-9-3إجراءات تصدددددددددحيحيدددة بموجدددب البندددد 

عندددمددا ينتة عن الالتصام للتعوي  من وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميددة 

بالتوجيهات تكاليف أو أضرار لمشغل أنظمة النقل الوطنية أو مشغل 

أنظمة النقل الإقليمية الفرعية المشدارك في السدوق العربية المشددتركة 

 للكهرباء. 

3.9.7.7 Any dispute regarding the compensation 

referred to in section 03-9-7-6 shall be resolved using 

the dispute resolution process set forth in Part 0. 

يجب أن يسوى أي نصاع بخصوو التعوي  المشار إليه  3-9-7-7

باسدددددتخدام إجراءات حل النصاع المبينة في القسدددددم  6-7-9-3في البند 

(5.) 

3.10 Market Information 3-10 معلومات السوق 

3.10.1 Information to be Provided 3-10-1 المعلومات المطلوب توفيرها 

3.10.1.1 The Regional Market Facilitator shall 

maintain and support an information system to 

conduct its day-to-day commercial operations. 

National TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs and 

PAEM Participants shall interact with the Regional 

Market Facilitator via the information system for 

commercial and technical operations functions. The 

Regional Market Facilitator shall make available to 

National TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs and 

PAEM Participants relevant information in a reliable, 

timely and non-discriminatory manner.  

 علىوسددددددديط السدددددددوق الإقليمية دعم والحفاظ  يجب على 3-10-1-1

نظددام معلومددات لإجراء عمليدداتدده التجدداريددة اليوميددة. كمددا يتواصددددددددددل 

مشدددددغلو أنظمة النقل الوطنية ومشدددددغلو أنظمة النقل الإقليمية الفرعية 

والمشاركون في السوق العربية المشتركة للكهرباء مع وسيط السوق 

الإقليميددة من خلال نظددام المعلومددات لأجددل أداء العمليددات التجدداريددة 

ح وسدديط السددوق الإقليمية لمشددغلي أنظمة النقل الوطنية والتقنية. ويتي

ومشددددددددغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية والمشدددددددداركين في السددددددددوق 

العربية المشدددتركة للكهرباء المعلومات ذات الصدددلة بصدددور  موثوق 

 بها أولاً ب ول وبدون تفرقة أو تمييص.

3.10.1.2 The information system shall provide access 

to information as described in this section 0 and shall 

include Security measures to protect the 

confidentiality of PAEM Participants’ Confidential 

Information as described in section 3-10-2. The 

Regional Market Facilitator shall promptly post 

information, other than Confidential Information, that 

it receives during the course of day-to-day operations 

and that may have commercial impacts on the 

Bilateral Contracts markets for energyEnergy. This 

information shall include but not be limited to the 

following categories: 

يوفر نظام المعلومات الوصدددددددول إلى المعلومات كما هو  3-10-1-2

ن 1-10-3مُبيفن في البند  إجراءات أمنية لحماية س ويجب أن يتضدددددددددمف

المشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء سدددرية معلومات 

على  . ويجب2-10-3 في البند هو مبين ذات الطابع السدددددددددري كما

وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميددة أن ينشدددددددددر على الفور المعلومدداتس عدددا 

المعلومات السددددريةس التي يتلقاها أثناء عملياته اليومية والتي قد يكون 

الكنائية للطاقة. ويجب أن  لها ت ثيرات تجارية على أسدددددددددواق العقود

 الفاات التالية: -على سبيل المكال لا الحصر -تشمل تلك المعلومات 

3.10.1.2.1 Transmission-related information. 3-10-1-2-1 المعلومات ذات الصلة بالنقل.  

3.10.1.2.2 Market-related information. 3-10-1-2-2 المعلومات ذات الصلة بالسوق.  

3.10.1.2.3 Current and forecasted system conditions 

of relevance to the commercial operations of PAEM 

Participants. 

أحوال النظام الحالية والمتوقعة ذات الصلة بالعمليات  3-10-1-2-3

 .التجارية للمشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء
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3.10.1.2.4 System conditions related to Reliability.  3-10-1-2-4 أحوال النظام ذات الصلة بالموثوقية.  

3.10.1.2.5 Other systems-related information. 3-10-1-2-5 .معلومات أخرى ذات صلة بالأنظمة 

3.10.1.3 Transmission-Related Information 3-10-1-3  معلومات ذات الصلة بالنقل 

3.10.1.3.1 The Regional Market Facilitator shall post 

to the information system transmission related 

information including information pertaining to 

transmission Congestion, Transmission System total 

and available transfer capabilities, standards and 

procedures. 

يجب أن ينشدددددددر وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية على نظام  3-10-1-3-1

المعلومدداتس المعلومددات المرتبطدددة بددالنقددل بمددا في ذلددك المعلومدددات 

المتعلقددددة بدددداختندددداق النقددددل ومجموع قدددددرات النقددددل والمتدددداه منهددددا 

 والإجراءات والمعايير.

3.10.1.3.2 After completing each study during the 

planning, pre-scheduling and scheduling processes, 

the Regional Market Facilitator shall post to the 

information system all information that is 

commercially relevant to participation in the pre-

scheduling and scheduling processes. 

ةس بعد إكمال كل دراسدددة ينشدددر وسددديط السدددوق الإقليمي 3-10-1-3-2

والجدددولددةس على نظددام  الجدددولددة المسدددددددددبقددةخلال عمليددات التخطيط و

بالمشددددددددداركة في  المعلومات جميع المعلومات ذات الصدددددددددلة تجارياً 

 والجدولة.الجدولة المسبقة عمليات 

3.10.1.3.3 Information pertaining to total and 

available transfer capabilities of Transmission System 

elements shall include: 

تتضدددددددددمن المعلومات المتعلقة بقدرات النقل الإجمالية  3-10-1-3-3

 والمتاحة الخاصة بعناصر نظام النقل ما يلي: 

3.10.1.3.3.1 The methodologies used by National 

TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs and the 

Regional Market Facilitator to calculate the total and 

available transfer capabilities. 

المنهجيات التي يسدددددددددتخدمها مُشدددددددددغلو أنظمة النقل  3-10-1-3-3-1

الوطنية ومشددددددددغلو أنظمة النقل الإقليمية الفرعية ووسدددددددديط السددددددددوق 

  .الإقليمية لحساب قدرات النقل الإجمالية والمتاحة

3.10.1.3.3.2 Current transfer capability limit of each 

Transmission System element studied for the 

Operating Day and the day ahead periods. 

حد قدرات النقل الحالية لكل عنصدددددر من عناصدددددر  3-10-1-3-3-2

 .نظام النقل التي تمت دراسته ليوم التشغيل وفترات اليوم التالي

3.10.1.3.3.3 Transmission facility Outage 

information as set forth in the Arab Grid Code. 

معلومددات خروج مرفق النقددل المحدددد  في قواعددد  3-10-1-3-3-3

 الشبكة العربية للكهرباء. 

3.10.1.3.3.4 The Regional Market Facilitator shall 

post on the information system the Arab Grid Code 

and its business practice manuals, user guides and 

training documentation. 

يجب أن يضدددددددع وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية على نظام  3-10-1-3-4

المعلومات قواعد الشدددبكة العربية للكهرباء وكتيبات التشدددغيلس ودليل 

 المستخدم ووثائق التدريب.

3.10.1.4 Market-Related Information 3-10-1-4  بالسوق ذات الصلةمعلومات 

3.10.1.4.1 Market related information includes 

scheduling information and information related to 

Marginal Production Costs in each Member State for 

the purposes identified in section 3.2.1.2.1 of this 

PAEM Agreement. 

تشتمل المعلومات ذات الصلة بالسوق على معلومات  3-10-1-4-1

الجدولة والمعلومات ذات الصددلة بتكاليف الإنتاج الحدية في كل دولة 

من اتفاقية  1-2-1-2-3وذلك للأهداف المحدد  في القسددددددددم  عضددددددددو

 السوق العربية المشتركة للكهرباء.

3.10.1.4.2 The Regional Market Facilitator shall post 

on the information system scheduling information, 

based on requirements as set out in this Agreement, 

including: 

يجب أن ينشدددددددر وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية على نظام  3-10-1-4-2

المعلومات معلومات الجدولةس اسددددتناداً إلى المتطلبات المبينة في هذه 

 ومنها:الاتفاقيةس 

3.10.1.4.2.1 Demand forecasts. 3-10-1-4-2-1 توقعات الطلب. 
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3.10.1.4.2.2 Total and available transfer capabilities 

of Transmission System elements and Congestion. 

قدرات النقل الإجماليدة والمتاحة لعناصدددددددددر نظام  3-10-1-4-2-2

 .النقل والاختناق

3.10.1.4.2.3 Marginal production costs for each 

Member State for energyEnergy in each Operating 

Hour of each Operating Day; 

تكاليف الإنتاج الحدية للطاقة لكل دولة عضدددددددو في  3-10-1-4-2-3

 .كل ساعة تشغيل لكل يوم تشغيل

3.10.1.4.2.4 Day-Ahead Scheduling process 

summaries. 

 .ملخصات عملية الجدولة ليوم التشغيل التالي 3-10-1-4-2-4

3.10.1.4.2.5 Commercially significant information, 

other than Confidential Information, regarding 

changes in system conditions, including changes or 

potential changes in the status of total and available 

transfer capabilities of Transmission System 

elements, or conditions such as adverse weather 

conditions that could affect the Security of the 

Electricity System. 

المعلومدددات الهدددامدددة تجددداريددداس بخلاف المعلومدددات  3-10-1-4-2-5

ل النظدددامس بمدددا في ذلدددك السدددددددددريدددةس فيمدددا يتعلق بدددالتغيرات في أحوا

التغيرات أو التغيرات المحتملة بشددددد ن وضدددددع قدرات النقل الإجمالية 

والمتاحة لعناصر نظام النقلس أو ظروف مكل أحوال الطقس ا السياة 

 التي قد تعثر على أمن النظام الكهربائي.

3.10.1.4.3 The Regional Market Facilitator shall post 

to the information system all known fees that shall not 

result in an unauthorised disclosure of Confidential 

Information.  

يجب أن ينشدددددددر وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية على نظام  3-10-1-4-3

المعلومات كل الرسددددددددوم المعروفة التي لا ينتة عن الإفصدددددددداه عنها 

 إفشاء غير مصره به للمعلومات السرية.

3.10.1.5 Current and Forecast System Conditions 3-10-1-5  النظام الحالية والمتوقعةأحوال 

3.10.1.5.1 The Regional Market Facilitator shall post 

on the information system information, other than 

Confidential Information, including: 

ينشددر وسدديط السددوق الإقليمية معلومات على يجب أن  3-10-1-5-1

 نظام المعلوماتس ماعدا المعلومات السريةس التي تتضمن: 

3.10.1.5.1.1 The status of the Grid. 3-10-1-5-1-1 وضع شبكة الكهرباء. 

3.10.1.5.1.2 The load forecast. 3-10-1-5-1-2 توقعات الأحمال.  

3.10.1.5.1.3 Approved and proposed Transmission 

System Planned Outage information. 

معلومات الخروج من الخدمة المخطط له المعتمد  3-10-1-5-1-3

 والمقتره لنظام النقل. 

3.10.1.5.1.4 Security violations resulting from 

contingency analysis.  

 .الاحتمالاتانحرافات الامان الناتجة عن تحليل  3-10-1-5-1-4

3.10.1.5.1.5 Its load flow results and network models. 3-10-1-5-1-5  .نتائة تدفق الأحمال ونماذج الشبكة 

3.10.1.5.2 The Regional Market Facilitator shall post 

this information at the close of the day-ahead, 

adjustment period and real- time scheduling periods. 

The National TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs 

and PAEM Participants shall provide the Regional 

Market Facilitator with data needed for developing 

and posting such information. 

وسديط السدوق الإقليمية هذه المعلومات يجب أن ينشدر  3-10-1-5-2

وفتر  الضددددبط وفترات الجدولة الآنية. في ختام يوم التشددددغيل التاليس 

كما يجب أن يقدم مشدددددغلو أنظمة النقل الوطنية ومشدددددغلو أنظمة النقل 

لعربية المشتركة للكهرباء الإقليمية الفرعية والمشاركون في السوق ا

لوسددددديط السدددددوق الإقليمية البيانات المطلوبة لتطوير ونشدددددر مكل هذه 

 المعلومات.

3.10.1.5.3 In December of each year the Regional 

Market Facilitator shall post on the information 

system its long-term forecasts, including: 

في شدددددهر ديسدددددمبر/كانون الأول من كل عام يجب أن  3-10-1-5-3

على نظام المعلومات توقعاته طويلة وسددددديط السدددددوق الإقليمية ينشدددددر 

 الأجلس وتشتمل على:

3.10.1.5.3.1 The Opportunities Report. 3-10-1-5-3-1 تقرير الفرو. 
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3.10.1.5.3.21 Long-term forecasts of system 

conditions as required by the Outage coordination 

section of the Arab Grid Code, including: 

 Forecasts of Demand for each of the next twelve 

months by week;  

 Forecasts of insufficiencies for each of the next 

twelve months by week; 
 

 Approved planned Transmission System Outages for 

each of the next twelve months by week; and 
 

 Other information, other than Confidential 

Information, related to system conditions of 

commercial relevance to PAEM Participants. 

التوقعات طويلة الأجل لأحوال النظام كما يطلبها  3-10-1-5-3-12

في قواعددد الشدددددددددبكددة العربيددة للكهربدداءس  الخروجدداتقسدددددددددم تنسددددددددديق 

 وتتضمن:

 توقعات الطلب لكل من الاثني عشر شهرا التالية بالأسبوع؛

 

 توقعات عدم الكفاية لكل من الاثني عشر شهرا التالية بالأسبوع؛

من الاثني عشددر شددهرا التالية خروجات نظام النقل المخطط لها لكل  

  بالأسبوع؛
 

النظام  معلومات أخرىس عدا المعلومات السدددددددددريةس مرتبطة ب حوال 

وذات أهمية تجارية للمشددددددددداركين في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة 

 للكهرباء.

3.10.1.6 System Conditions Information Related 

to Reliability 

 معلومات أحوال النظام المتعلقة بالموثوقية  3-10-1-6

3.10.1.6.1 National TSOs, sub-regionalSub-Regional 

TSOs and PAEM Participants are required to provide 

power operation data to the Regional Market 

Facilitator including, but not limited to: 

يوفر مشدددددددددغلو أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغلو أنظمة  3-10-1-6-1

النقل الإقليمية الفرعية والمشددددداركون في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

للكهرباء بيانات تشدددددغيل الطاقة لوسددددديط السدددددوق الإقليميةس ويشدددددتمل 

 ذلكس على سبيل المكال لا الحصرس على:

3.10.1.6.1.1 Real-time generation data. 3-10-1-6-1-1 لبيانات الآنية لتوليد الكهرباءا. 

3.10.1.6.1.2 Planned Outage information. 3-10-1-6-1-2  معلومات الخروج المخطط 

3.10.1.6.1.3 Network data used by any National TSO 

or sub-regionalSub-Regional TSO control centers 

including breaker and line switch status of all Grid 

devices, line flow MW and (MVAR )values, status of 

breakers and switches connected to all generation and 

demand-side resources, transmission facility 

voltages, and transformer MW and (MVAR) values 

and (winding tap) positions. 

كص التحكم لأي ابيانات الشدددددبكة التي تسدددددتخدمها مر 3-10-1-6-1-3

مشددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعيةس 

بما في ذلك حالة المفاتيح وقواطع الدائر  الكهربية لكل أجهص  شددددبكة 

ووضدددددددددع الكهرباءس وقيم سدددددددددريان القدر  )بالميجاوات والميجافار( 

 قاطعات التيار ومفاتيح التشدددددددغيل المتصدددددددلة بجميع مصدددددددادر التوليد

قيم والطلددبس وأحمددال الجهددد الكهربددائي )الفولتيددة( لمحطددة النقددلس و

ووضدددددددددع القدر  الفعالة بالميجاوات وغير الفعالة بالميجافار للمحول 

  .مغير الجهد لملفات المحول

3.10.1.6.1.4 Real time generation and demand-side 

resources meter data; 

  .لعدادات التوليد ومصادر الطلب الآنيةالبيانات  3-10-1-6-1-4

3.10.1.6.1.5 Real time generation meter splitting 

signal; 

 .إشار  تقسيم وحد  القياس اللحظي للتوليد 3-10-1-6-1-5

3.10.1.6.1.6 Network transmission data (model and 

constraints);  

  .والعوائق( بيانات شبكة نقل الكهرباء )النموذج 3-10-1-6-1-6

3.10.1.6.1.7 Generation and demand-side resource 

fleet daily operating plans. 

 .خطط التشغيل اليومية لمصادر التوليد والطلب 3-10-1-6-1-7

3.10.1.6.2 Real time (SCADA) data shall be provided 

to the Regional Market Facilitator from installed 

telemetry. 

إلى  (SCADAيجدددب أن تقددددم البيددداندددات اللحظيدددة ) 3-10-1-6-2

 وسيط السوق الإقليمية من جهاز القياس المركب على البعد.

3.10.1.7 Other Systems-Related Information 3-10-1-7 معلومات مرتبطة ب نظمة ألرى 
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3.10.1.7.1 National TSOs, sub-regionalSub-Regional 

TSOs and PAEM Participants are required to provide 

market operation data to the Regional Market 

Facilitator including but not limited to Bilateral 

Contracts nominations. 

مشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغلي يجب على  3-10-1-7-1

والمشدددددددددداركين في السدددددددددوق العربيددة أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة 

وسددديط السدددوق المشدددتركة للكهرباء تقديم بيانات عمليات السدددوق إلى 

الكميات والتي تشدددتملس على سدددبيل المكال لا الحصدددرس على الإقليمية 

 .في العقود الكنائية المتفق عليها

3.10.1.7.2 National TSOs and sub-regionalSub-

Regional TSOs are required to provide market 

operation data to the Regional Market Facilitator 

including but not limited to: 

مشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغلي يطُلب من  3-10-1-7-2

وسيط مليات السوق إلى تقديم بيانات عأنظمة النقل الإقليمية الفرعية 

س والتي تشددتملس على سددبيل المكال لا الحصددرس على:السددوق الإقليمية

  

3.10.1.7.2.1 Consumption data. 3-10-1-7-2-1 بيانات الاستهلاك. 

3.10.1.7.2.2 Transmission Outage requests. 3-10-1-7-2-2  نقلالخروجات شبكة طلبات.  

3.10.1.7.2.3 Any system limitations information 

including but not limited to line limits. 

أي معلومات عن أوجه قصددور النظامس بما في ذلك  3-10-1-7-2-3

  .على سبيل المكال لا الحصر قصور الخطوط

3.10.1.7.2.4 New transmission construction 

information. 

 .معلومات عن إنشاء خطوط نقل جديد  3-10-1-7-2-4

 

3.10.1.7.2.5 New or updated Settlement, metering and 

location information. 

معلومات جديد  أو محدثة عن التسدددددددددوية والقياس  3-10-1-7-2-5

 والمواقع. 

3.10.1.7.2.6 The Regional Market Facilitator shall 

post specific and privileged market operation data, 

and public information as follows: 

وسيط السوق الإقليمية بيانات مُحدفد  وخاصة  ينشر 3-10-1-7-2-6

س ومنها على سدددددددددبيل المكال لا عن إدار  السدددددددددوق ومعلومات عامة

 ما يلي: الحصرس 

3.10.1.7.2.6.1 The Regional Market Facilitator shall 

securely provide specific market operation data to 

each National TSO, sub-regionalSub-Regional TSO/ 

and PAEM Participant, including but not limited to: 
 

Metering Data. 

Settlement data for billing determinants. 

Settlement Statements 

بشددددكل آمن بيانات  يقدم وسدددديط السددددوق الإقليمية 3-10-1-7-2-6-1

محدد  بشددددددددد ن عمليات السدددددددددوق لكل مشدددددددددغل لأنظمة النقل الوطنية 

ومشددددارك في السددددوق العربية  ومشددددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

 المشتركة للكهرباءس وتشتملس على سبيل المكال لا الحصرس على:

 .بيانات القياس

دات   .الفواتيربيانات التسوية لمُحد  

 .كشوف التسوية

3.10.1.7.2.6.2 The Regional Market Facilitator shall 

Publish market operation data including but not 

limited to: 

Total and available transfer capabilities of 

Transmission System elements, limits and forecast 

Congestion. 

Aggregated Demand. 

Transmission losses information. 

Congestion notifications. 

Load forecast, by load area and total system. 

Errors made in communications to PAEM 

Participants and system logs, without violating 

restrictions on Confidential Information. 

يجب أن ينشدددددر وسددددديط السدددددوق الإقليمية بيانات  3-10-1-7-2-6-2

 تشغيل السوق التي تتضمنس على سبيل المكال لا الحصر:

 

قدددرات النقددل الإجمدداليددة والمتدداحددة لعندداصدددددددددر نظددام النقددلس وحدددود 

 .وتوقعات الاختناق

 

 .الطلب الإجمالي

 .النقلعن الفاقد من معلومات 

 .إخطارات الاختناق

 .توقعات الأحمالس حسب منطقة الأحمال والنظام الكلي

الأخطاء التي وقعت في الاتصدددددال بالمشددددداركين في السدددددوق العربية 

المشدددددددددتركدددة للكهربددداء وسدددددددددجلات النظدددام دون انتهددداك القيود على 

 .المعلومات السرية
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Relevant registration information for  

validation and information posting. 

 مة للتحقُّق ونشر المعلومات.معلومات التسجيل ذات الصلة اللاز

3.10.1.8 Voluntary Public Postings 3-10-1-8 الطوعي العام للمعلومات نشرال 

3.10.1.8.1 The Regional Market Facilitator may also 

post the following types of information on the 

information system: 

الإقليمية أيضددا الأنواع  يجوز أن ينشددر وسدديط السددوق 3-10-1-8-1

 التالية من البيانات على نظام المعلومات:

3.10.1.8.1.1 Public domain data available for public 

access through the internet. 

البيددددانددددات العموميددددة المتدددداحددددة للعددددامددددة من خلال  3-10-1-8-1-1

  .الإنترنت

3.10.1.8.1.2 Public domain data from the Market 

Monitoring Group oversight activities. 

البيانات العمومية من أنشدددددددددطة الإشدددددددددراف لفريق  3-10-1-8-1-2

 مراقبة السوق. 

3.10.1.8.1.3 Various other market reports. 3-10-1-8-1-3 مختلف تقارير السوق الأخرى.  

3.10.1.8.1.4 Relevant regulatory documents. 3-10-1-8-1-4 الوثائق التنظيمية ذات الصلة. 

3.10.1.8.1.5 Relevant notices. 3-10-1-8-1-5 .الإشعارات ذات الصلة 

3.10.1.9 Public Access to Declassified Information  

Information that is declassified from “confidential” to 

“unprotected” shall be made available upon request 

in accordance with section 3. .10 2. Requested 

information shall be provided within a reasonable 

timeframe at no cost to the requestor. 

إطلاع الجمهور العام على المعلومات التي رفعت عنها  3-10-1-9

  السرية

المعلومات التي رُف ع ت عنها السدددددددرية وأعيد تصدددددددنيفها من معلومات 

دـدد "سرية" إلى "غير محمية" يتم تقديمها عند الطلب طبقا  دـ ـ ـ دـ -3للبن

. وتقدم المعلومات المطلوبة في نطاق إطار زمني معقول بلا 10-2

 تكلفة على الطالب.

3.10.1.10 Timing of Market-Related Information 

Posting  

The Regional Market Facilitator shall post all 

historical data relating to an Operating Day before the 

end of the day after the Operating Day. 

  توقيت نشر معلومات متعلقة بالسوق 3-10-1-10

 

يجب أن ينشددددددددر وسدددددددديط السددددددددوق الإقليمية جميع البيانات التاريخية 

 بيوم تشغيل قبل نهاية اليوم التالي ليوم التشغيل.المتعلقة 

 

3.10.1.11 Applicable Reliability Standards 

The Regional Market Facilitator shall post on the 

information system Reliability Standards and all 

amendments, revisions and updates contained in the 

Arab Grid Code. 

 معايير الدقة ) الموثوقية( المطبقة  3-10-1-11

ينشددر وسدديط السددوق الإقليمية على نظام المعلومات معايير الموثوقية 

المضدددددددددمنة في  سوجميع التعديلات والمراجعات وآخر المسدددددددددتجدات

 قواعد شبكة العربية للكهرباء.

3.10.2 Accessibility and Confidentiality of 

Information.  
 .إمكانية الوصول إلى المعلومات وسريتها 3-10-2

3.10.2.1 Accessibility  3-10-2-1 إمكانية الوصول 

3.10.2.1.1 All persons shall have an equal opportunity 

for open and non-discriminatory access to all 

information, other than Confidential Information, 

required by this Agreement to be made available to 

National TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs, the 

Arab TSOs Committee, PAEM Participants, the 

Regional Market Facilitator or other persons.  

يجب أن تتاه لجميع الأشدددددددددخاو فرو متسددددددددداوية  3-10-2-1-1

لوصدددددددددول مفتوه وبدددون تمييص لكددل المعلومدداتس مدداعدددا المعلومددات 

السدددددددريةس التي تشدددددددترط هذه الاتفاقية أن تتاه لمشدددددددغلي أنظمة النقل 

واللجنددة العربيددة  الوطنيددة ومشدددددددددغلي أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة

لسدددددددددوق العربية والمشددددددددداركين في انقل الكهرباء لمشدددددددددغلي أنظمة 

 المشتركة للكهرباء ووسيط السوق الإقليمية أو أشخاو آخرين.
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3.10.2.1.2 All information, other than Confidential 

Information, required by this Agreement to be made 

available to National TSOs, sub-regionalSub-

Regional TSOs, the Arab TSOs Committee, PAEM 

Participants, the Regional Market Facilitator or 

other persons shall be Published or otherwise made 

available in the manner and within the time 

prescribed in this Agreement. Where no time is 

specified in respect of the provision of a particular 

piece of information, such information shall be made 

available within a reasonable time.  

جميع المعلومددداتس عددددا المعلومدددات السدددددددددريدددةس التي  3-10-2-1-2

تشدددترط هذه الاتفاقية أن تتاه لمشدددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددغلي 

نظمة نقل أأنظمة النقل الإقليمية الفرعية واللجنة العربية لمشدددددددددغلي 

والمشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء ووسيط الكهرباء 

السدددددوق الإقليمية أو أشدددددخاو آخرين يجب أن تنشدددددر أو خلافا لذلك 

تتاه بالأسدددلوب وفي الإطار الصمني المحدد في هذه الاتفاقية. وحيكما 

لم يرد تحديد زمني لما يخل توفير جصء مُعيفن من المعلوماتس فإن 

 المعلومات يجب أن تتاه في نطاق زمني معقول. تلك

3.10.2.1.3 In this section-3section 3.10-.2  a reference 

to information shall mean information however 

recorded, whether in printed form, on film, by 

electronic means or otherwise.  

س فإن الإشدددددددددار  إلى المعلومات 2-10-3البند في هذا  3-10-2-1-3

تعني معلومات كيفما تم تسجيلها سواء كانت في شكل مطبوع أو في 

 .فيلم أو بواسطة وسائل إلكترونية أو خلافه

3.10.2.2 Confidentiality  3-10-2-2  السرية 

3.10.2.2.1 Each National TSO, sub-regionalSub-

Regional TSO, PAEM Participant and the Arab TSOs 

Committee and the Regional Market Facilitator shall 

keep confidential any Confidential Information that 

comes into its possession or control or becomes 

aware.  

يجب أن يحافظ كل مشدددددددددغل النقل الوطنية ومشدددددددددغل  3-10-2-2-1

مة النقل الإقليمية الفرعية ومشدارك في السدوق العربية المشددتركة أنظ

للكهرباء واللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء ووسيط السوق 

الإقليمية على سددددددرية أي معلومات سددددددرية يحصددددددل على حيازتها أو 

 يتحكم فيها أو يصبح مدركا لها.

3.10.2.2.2 No National TSO, sub-regionalSub-

Regional TSO, PAEM Participant or the Arab TSOs 

Committee or the Regional Market Facilitator:  

لا يجوز لأي مشددددغل لأنظمة النقل الوطنية أو مشددددغل  3-10-2-2-2

أنظمة النقل الإقليمية الفرعية أو أي مشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية 

ي أنظمة نقل الكهرباء أو المشدتركة للكهرباء أو اللجنة العربية لمشدغل

 :وسيط السوق الإقليمية

3.10.2.2.2.1 may disclose Confidential Information to 

any person except as permitted by this Agreement;  

أن يفصددح عن معلومات سددرية لأي شددخل ماعدا  3-10-2-2-2-1

 .ما هو مسموه به في هذه الاتفاقية

3.10.2.2.2.2 may permit access to Confidential 

Information by any person not authorised to have 

such access pursuant to this Agreement;  

أن يسدددمح للوصدددول لمعلومات سدددرية بواسدددطة أي  3-10-2-2-2-2

  .شخل غير مصره له بهذا الوصول طبقا لهذه الاتفاقية

3.10.2.2.2.3 may use or reproduce Confidential 

Information for a purpose other than the purpose for 

which it was disclosed or another purpose 

contemplated by this Agreement.  

أن يسددددتخدم أو يعيد إنتاج معلومات سددددرية لغرض  3-10-2-2-2-3

آخر غير الغرض الذي من أجله كشدددددددددفت أو غرض آخر وارد بهذه 

 تفاقية.الا

3.10.2.2.3 Each National TSO, sub-regionalSub-

Regional TSO, PAEM Participant and the Arab TSOs 

Committee and the Regional Market Facilitator shall:  

يجب على كل مشدددددغل لأنظمة النقل الوطنية ومشدددددغل  3-10-2-2-3

أنظمة النقل الإقليمية الفرعية ومشدارك في السدوق العربية المشددتركة 

للكهرباء وعلى اللجنة العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء ووسدددديط 

 أن:الإقليمية  السوق

3.10.2.2.3.1 prevent access to Confidential 

Information which is in its possession or control by 

any person not authorised to have such access 

pursuant to this Agreement, including by appropriate 

means of destruction or disposal in cases where the 

Confidential Information is not required or is at the 

يمنع الوصدددددول لمعلومات سدددددرية تكون في حوزته  3-10-2-2-3-1

أو تحت تحكمهس من قبل أي شدددددخل غير مرخل له الوصدددددول لها 

طبقا لهذه الاتفاقيةس بما في ذلك بواسددددطة وسددددائل مناسددددبة للتدمير أو 

لمعلومات السدددددددددرية غير مطلوبة أو التخلل منها في حالات تكون ا

 .في الوقت الملائم لم تعد مطلوبة ليحتفظ بها طبقا لهذه الاتفاقية

Formatted: (Complex) Arabic (Saudi Arabia)
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relevant time no longer required to be retained by it 

pursuant to this Agreement.  

3.10.2.2.3.2 ensure that any person to whom it 

discloses Confidential Information observes the 

provisions of this section 3.10.2 in relation to that 

Confidential Information.  

يت كد من أن كل شخل تكشف له معلومات سرية  3-10-2-2-3-2

 تلك المعلومات السرية.فيما يتعلق ب 2-10-3البند يراعي شروط هذا 

3.10.2.2.4 Each National TSO, sub-regionalSub-

Regional TSO, PAEM Participant and the Arab TSOs 

Committee and the Regional Market Facilitator shall, 

promptly upon becoming aware of a breach or a 

threatened breach of the provisions of this section 

Error! Rلط ! لم يتم العثور على مصدر المرجع.3.10.2

eference source not found. with respect to an item 

of Confidential Information:  

يجب على كل مشدددددغل لأنظمة النقل الوطنية ومشدددددغل  3-10-2-2-4

أنظمة النقل الإقليمية الفرعية ومشدارك في السدوق العربية المشددتركة 

ربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء ووسيط السوق للكهرباء واللجنة الع

 الإقليميةس فورا عندما يصدددددددددبح مدركا لخرق أو خطر حدوث خرق

 فيما يتعلق ببند معلومات سرية أن:  2-10-3البند لشروط هذا 

3.10.2.2.4.1 so notify any person to whom the 

Confidential Information relates or by whom it was 

provided; and  

يخطر أي شخل ترتبط به تلك المعلومات السرية  3-10-2-2-4-1

 .أو تم تقديمها بواسطته

3.10.2.2.4.2 take such reasonable steps as may be 

required to prevent or assist in the prevention of, as 

the case may be, the unauthorised disclosure, access 

to, use or reproduction of Confidential Information 

that may result from such breach or threatened 

breach.  

يتخذ الخطوات المعقولة كما قد يتطلب الأمر لمنع  3-10-2-2-4-2

الإفصددداه غير المرخل  -بحسدددب الاقتضددداء  -د  في منعأو المسددداع

بهس أو الوصددول إلى أو الاسددتخدام أو إعاد  إنتاج المعلومات السدددرية 

 قد ينتة من جراء الخرق أو خطر حدوث خرق. يالذ

3.10.2.2.5 Each PAEM Participant shall maintain 

internal measures relating to the protection of 

Confidential Information that enable the PAEM 

Participant to comply and monitor compliance with 

its obligations under this section 3.10.2.  

السدددوق العربية المشدددتركة يجب على كل مشدددارك في  3-10-2-2-5

للكهربداء أن يحدافظ على إجراءات داخليدة تتعلق بحمدايدة المعلومددات 

السرية بما يمكن المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء من 

 .2-10-3أن يمتكل ويراقب الالتصام بواجباته بموجب هذا البند 

3.10.2.2.6 The National TSOs, sub-regionalSub-

Regional TSOs, the Arab TSOs Committee and the 

Regional Market Facilitator shall maintain internal 

measures relating to the protection of Confidential 

Information that enable it to comply and monitor 

compliance with its obligations under this section 

3.10.23 

يجب على مشدددددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغلي  3-10-2-2-6

أنظمة نقل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية واللجنة العربية لمشدددددددددغلي 

ووسدددددديط السددددددوق الإقليمية المحافظة على إجراءات داخلية الكهرباء 

الالتصام تتعلق بحماية المعلومات السدددددرية تمكنه من الالتصام ومراقبة 

 .23-10-3البند بواجباته طبقا لهذا 

3.10.2.3 Exceptions 3-10-2-3  الاستثناءات 

3.10.2.3.1 Unless prohibited by the provisions of this 

Agreement, nothing shall prevent:  

ما لم يتم المنع بمقتضى أحكام هذه الاتفاقيةس فلا شيء  3-10-2-3-1

 يمنع:

3.10.2.3.1.1 the disclosure, use or reproduction of 

information if the information is, at the time of 

disclosure, generally and publicly available other 

than as a result of a breach of confidence by the 

National TSO, sub-regionalSub-Regional TSO, 

PAEM Participant or the Arab TSOs Committee or 

the Regional Market Facilitator who wishes to 

الإفصاه أو الاستخدام أو إعاد  إنتاج معلومات إذا  3-10-2-3-1-1

وعلني لا كنتيجة  الإفصددداه متاحة بشدددكل عامكانت المعلومات وقت 

لخرق سرية من ق ب ل مشغل أنظمة النقل الوطنية ومشغل أنظمة النقل 

أو أي مشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة  الإقليمية الفرعية

وسددددددديط للكهرباء أو اللجنة العربية لمشدددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء أو 

ن أو اسدددتخدام أو إعاد  ي الإفصددداه عالذي يرغب فالسدددوق الإقليمية 

 .إنتاج المعلومات أو من ق ب ل أي شخل أفصح له عن المعلومات
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disclose, use or reproduce the information or by any 

person to whom it has disclosed the information.  

the disclosure of Confidential Information to:  

a director, officer or employee of the National TSO, 

the sub-regionalSub-Regional TSO, PAEM 

Participant or of the Arab TSOs Committee or the 

Regional Market Facilitator where such person 

requires the Confidential Information for the due 

performance of that person's duties and 

responsibilities and, in the case of the Regional 

Market Facilitator, where the person has the required 

Security clearance assigned by the Regional Market 

Facilitator; or  

a legal or other professional advisor, auditor or other 

consultant of the National TSO, sub-regionalSub-

Regional TSO, PAEM Participant or of the Arab 

TSOs Committee or the Regional Market Facilitator 

where such persons require the information for 

purposes of this Agreement or of an Agreement 

entered into pursuant to this Agreement or for the 

purpose of advising the National TSO, sub-

regionalSub-Regional TSO, PAEM Participant or the 

Arab TSOs Committee or the Regional Market 

Facilitator in relation thereto. 

 الإفصاح عن المعلومات السرية إلى: 3-10-2-3-1-2

مدير أو مسعول أو موظف لدى مشغل أنظمة النقل الوطنية ومشغل 

أو أي مشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية  أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

المشدتركة للكهرباء أو اللجنة العربية لمشدغلي أنظمة نقل الكهرباء أو 

حيث يحتاج مكل ذلك الشخل إلى المعلومات وسيط السوق الإقليمية 

التصاماته ومسددددددددعولياتهس وفي حالة  الواجب في إطار لأداءالسددددددددرية 

الأمني  حيث يملك الشددددددددخل الترخيلوسدددددددديط السددددددددوق الإقليميةس 

 .المطلوب الذي أناطه به الوسيط

 
 

مستشار قانوني أو مستشار مهني آخر أو مراجع أو استشاري آخر 

لمشغل أنظمة النقل الوطنية ومشغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية أو 

اللجنة العربية أي مشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو 

حيث يحتاج وسددديط السدددوق الإقليمية لمشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء أو 

أولاك الأشددددددددخاو إلى المعلومات لأغراض هذه الاتفاقية أو لاتفاقية 

جرى الدخول فيها وفقاً لهذه الاتفاقية أو بغرض تقديم مشور  لمشغل 

أنظمة النقل الوطنية ومشدددددددددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية أو أي 

ء أو اللجنة العربية مشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهربا

فيما يتصدددل وسددديط السدددوق الإقليمية أو أنظمة نقل الكهرباء لمشدددغلي 

 بما ذكر آنفاً.

4. Part 4: Billing and Settlement 4-  تقديم الفواتير والتسوية 4القسم : 

Scope of Part 4  4نطاق القسم 

4.1.1 This Part sets out the respective rights and 

obligations of the Regional Market Facilitator, the 

National TSOs, the sub-regionalSub-Regional TSOs 

and PAEM Participants in determining, billing and 

effecting payment in respect of financial obligations 

arising from the PAEM, and other provisions of this 

Agreement, including the following:  

يعرض هذا الفصدددددددددل الحقوق والالتصامات لكل من وسددددددددديط  4-1-1

قل الوطنية ومشددغلي أنظمة النقل السددوق الإقليمية ومشددغلي أنظمة الن

الإقليمية الفرعية والمشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء 

في تقدديم الفواتير وتفعيدل الددفع فيمدا يتعلق بدالالتصامدات المداليدة التي 

تنشددد  من السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء والأحكام الأخرى لهذه 

 الاتفاقيةس ومنها ما يلي:

4.1.1.1 System servicesServices charges and 

Balancing Energy Charges; 

 .رسوم خدمات النظام ورسوم طاقة التوازن 4-1-1-1

4.1.1.2 Transmission Service Charges. 4-1-1-2 رسوم خدمات النقل.  

4.1.1.3 International Interconnection capacity 

auction charges. 

  .رسوم المصاد لقدر  الربط الدولي 4-1-1-3

4.1.1.4 the Regional Market Facilitator 

Administration ChargeCharges. 

  .الرسوم الإدارية لوسيط السوق الإقليمية 4-1-1-4

4.1.1.5 Regulation Fee. 4-1-1-5 رسوم التنظيم.  

4.1.1.6 penalties and fines. 4-1-1-6 الغرامات والعقوبات.  

4.1.1.7 rebates and other payments arising from 

market power mitigation measures.  

الخصومات والمدفوعات الأخرى التي تنش  عن إجراءات  4-1-1-7

 التخفيف من قو  السوق.
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4.2 Settlement, Data Collection and Management 4-2 جمع البيانات والإدارة التسوية و 

4.2.1 Metering and Metering Responsibilities 4-2-1  القياس ومسؤوليات القياس 

4.2.1.1 Every Meter utilised for determining 

Settlement Amounts must be a Registered Wholesale 

Meter (RWM).  

لتحديد مبالغ التسدددددددددوية يجب أن يكون  يسدددددددددتخدمكل عداد  4-2-1-1

 عداد جملة مسجلاً.

4.2.1.2 A single Metered PAEM Participant must be 

designated for each RWM.  

كل عداد جملة مسددددجل يجب ان يخصددددل لمشددددارك واحد  4-2-1-2

 في السوق العربية المشتركة للكهرباء مصود ب جهص  قياس. 

4.2.1.3 The same Metered PAEM Participant must be 

designated for all Primary RWMs for which any 

Metering Data shall be allocated to any single 

Facility.  

يجب أن يتم تحديد نفس المشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية  4-2-1-3

المشدددددتركة للكهرباء الخاضدددددع لقياس منفرد يجب أن يخصدددددل لكل 

ع بيانات قياسدددددها عدادات قياس الجمل ة المسدددددجلة الرئيسدددددية التي توُزف

 على أي مرفق منفرد. 

4.2.1.4 Each PAEM Participant shall be responsible 

for managing metering information and shall ensure 

that all points identified as Meter Points in the 

relevant agreement have proper metering facilities. 

يجب أن يكون كل مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة  4-2-1-4

للكهرباء مسعولا عن إدار  معلومات القياس وأن يضمن أن كل نقاط 

 القياس في الاتفاقية ذات الصلة لديها مرافق القياس الملائمة.

4.2.1.5 Each PAEM Participant shall be responsible 

to provide Meters and the associated equipment and 

facilities at the connection point and offer these for 

installing along with proofs of certification in respect 

of Meters and the current transformers (CTs) and 

voltage transformers (VTs) by an accredited 

laboratory. 

يجب أن يكون كل مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة  4-2-1-5

للكهرباء مسددددعولا عن توفير العدادات والمعدات والمرافق المرتبطة 

بها عند نقطة الربط وأن يقدمها للتركيب إلى جانب شددددهادات التوثيق 

ومحولات الجهددد الكهربددائي فيمددا يخل العدددادات ومحولات التيددار 

 من معمل معتمد.

4.2.1.6 Each PAEM Participant shall also be 

responsible to demonstrate that its metering 

equipment meets all the technical requirements and 

standards set forth in the Arab Grid Code. 

في السدددددددددوق العربيدة يجب أيضددددددددددا أن يكون المشددددددددددارك  4-2-1-6

المشددددددتركة للكهرباء مسددددددعولا عن إثبات أن معدات قياسدددددده تفي بكل 

الشدددددددددروط التقنية والمعايير المنصدددددددددوو عليها أو المبينة في قواعد 

 الشبكة العربية للكهرباء. 

4.2.2 Metering Data Recording and Collection 

Frequency 

 ها تسجيل بيانات القياس ومعدل تكرار جمع 4-2-2

4.2.2.1 All Metering Data must be recorded for each 

Metering Interval except as otherwise provided in 

section 0 or elsewhere in this Agreement.  

يجب أن تسجل كل بيانات القياس لكل فتر  قياس ماعدا ما  4-2-2-1

يه خلافا لذلك في  أو في مكان آخر في هذه  2-2-2-4البند نل عل

 الاتفاقية.

4.2.2.2 A RWM that serves only intermittent 

Generators need not record any Metering Data for 

Metering Intervals but must record such Metering 

Data for each Settlement Hour. 

عددداد قيدداس الجملددة المسدددددددددجددل الددذي يخدددم مرافق التوليددد  4-2-2-2

بيانات قياس لفترات قياس المتقطعة فقط لا يحتاج إلى تسدددددددددجيل أي 

 ولكن يجب أن تسجل بيانات القياس لكل ساعة تسوية. 

4.2.2.3 Metering Data shall be collected or delivered 

to the Regional Market Facilitator in accordance with 

Annex 1 or in accordance with such other schedule as 

the Regional Market Facilitator may determine from 

time to time.  

يجب أن تجمع بيانات القياس أو تسُدددددددلم لوسددددددديط السدددددددوق  4-2-2-3

( أو طبقدددا لجددددول زمني آخر يجوز أن 1طبقدددا للملحق )الإقليميدددة 

 وسيط السوق الإقليمية من وقت لآخر.يحدده 

4.2.3 Collection and Validation of Metering Data  4-2-3 بيانات القياس والتحقق من سلامتها جمع 

4.2.3.1 The Regional Market Facilitator shall collect 

Metering Data directly from RWMs, in such other 

يجب أن يجمع وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية بيانات القياس  4-2-3-1

مباشدددددددر  من عدادات قياس الجملة المسدددددددجلةس وبالطريقة التي يجوز 
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manner as may be specified in Annex )1( and from 

such other processes as may be appropriate. Such 

Metering Data shall initially be "raw" data that have 

not been validated or corrected by the VEE Process.  

سدددددددددبددة. ( ومن عمليددات أخرى قددد تكون منددا1تحددديدددهددا في الملحق )

تكون بيداندات القيدداس تلدك في البددايدة بيداندات "أوليدة" لم يتحقق من و

 صلاحيتها أو تصحح بواسطة عملية التحقق والتقدير والتحرير.

4.2.3.2 The raw Metering Data collected by the 

Regional Market Facilitator shall be subjected to the 

VEE Process described in Annex 1. The VEE Process 

shall: 

يجب أن تخضددع بيانات القياس الأولية التي جمعها وسددديط  4-2-3-2

السدددددددددوق الإقليميددددة لعمليددددة التحقق والتقدددددير والتحرير المُبيفنددددة في 

ن عملية التحقق والتقدير والتحرير:1الملحق)  (. وتتضمف

4.2.3.2.1 convert raw Metering Data into validated, 

corrected or estimated "Settlement ready" Metering 

Data suitable for use in determining Settlement 

Amounts. 

جاهص   تحويل بيانات القياس الأولية إلى بيانات قياس" 4-2-3-2-1

للتسددوية" مُوثفقة أو مصددححة أو مُقدر س مناسددبة للاسددتخدام في تحديد 

 التسوية.مبالغ 

4.2.3.2.2 operate according to the Settlement schedule 

specified in section 0.  

 .2-6-4البند تعمل طبقا لجدول التسوية المبين في  4-2-3-2-2

4.2.3.2.3 detect errors in Metering Data resulting 

from improper operational conditions and/or 

hardware/software malfunctions, including failures 

of or errors in Metering or communication hardware, 

and from Metering Data exceeding pre-defined 

variances or tolerances.  

ترصدددددددددد الأخطاء في بيانات القياس الناتجة عن أحوال  4-2-3-2-3

تشدددددددددغيدل غير سدددددددددليمدة و/أو أعطدال التجهيصات المدادية/البرمجيددات 

الخاصددة بالحاسددوبس ومنها أوجه القصددور أو الأخطاء في القياس أو 

أجهص  الاتصددددددددددال ومن تجدداوز بيددانددات القيدداس للتفدداوتددات ونطدداقددات 

ً التسامح المُحدف    .د  مسبقا

4.2.3.2.4 use operational system data, including 

historical generation and load patterns and data 

collected by the Regional Market Facilitator, as 

appropriate, for validating raw Metering Data, and 

for editing, estimating and correcting Metering Data 

found to be erroneous or missing.  

اسددددددددتخدام بيانات النظام التشددددددددغيليس بما في ذلك انماط  4-2-3-2-4

التوليددد والحمددل التدداريخيددة والبيدداندات التي جمعهددا وسددددددددديط السدددددددددوق 

الإقليمية حسددددب الاقتضدددداءس للتحقُّق من صددددحة بيانات القياس الاولية 

ولتحرير وتقدير وتصدددددددددحيح بيانات القياس التي وجد أنها خاطاة أو 

 مفقود . 

4.2.3.3 All Metering Data used for determining 

Settlement Amounts pursuant to this Part 0 shall be 

"Settlement ready" Metering Data that has been 

validated and corrected by the VEE Process. 

جميع بيانات القياس المسددتخدمة لتحديد مبالغ التسددوية تبعا  4-2-3-3

( يجب أن تكون بيانات قياس "جاهص  للتسدددوية" والتي 4لهذا القسدددم )

صددححت وتم التحقق من صددلاحيتها بواسددطة عملية التحقق والتقدير 

 والتحرير.

4.2.3.4 All meters which provide data used for 

determining the Settlement Amounts shall have their 

calibration checked at least once every five years. 

كل العدادات التي وفرت بيانات اسدددددددددتخدمت لتحديد مبالغ  4-2-3-4

مسددددددددة التسددددددددوية يجب التحقق من معايرتها على الأقل مر  في كل خ

 أعوام.

4.2.4 Collection of Bilateral Contract Data  4-2-4 جمع بيانات العقود الثنائية  

4.2.4.1 All PAEM Participants with Bilateral 

Contracts shall submit to the Regional Market 

Facilitator Bilateral Contract Nominations data that 

define Bilateral Contract quantities of energyEnergy 

that are being sold and purchased in specified hours 

and at specified primaryPrimary RWMs.  

مشدددددددددداركين في السدددددددددوق العربيددة اليجددب أن يرفع جميع  4-2-4-1

وسيط السوق الإقليمية المشتركة للكهرباء ممن لديهم عقود ثنائية إلى 

ح كميات في  الكميات المتفق عليهابيانات  العقود الكنائية التي توضددددددددد  

محدد  ومن خلال طاقة العقود الكنائية التي تباع وتشترى في ساعات 

 عدادات قياس جملة رئيسية مسجلة محدد .

4.2.4.2 Bilateral Contract quantities shall not be 

included in the quantities of energyEnergy used to 

determine Settlement Amounts related to 

energyEnergy, although they may be used to 

يجب عدم تضمين كميات العقود الكنائية في كميات الطاقة  4-2-4-2

المسددددتخدمة لتحديد مبالغ التسددددوية المرتبطة بالطاقةس على الرغم من 

ة الأخرى كما هو مُبيفن في إمكانية اسدددددددتخدامها لتحديد مبالغ التسدددددددوي

 (.4القسم )
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determine other Settlement Amounts as provided in 

this Part (4).  

4.2.4.3 Bilateral Contract quantities shall specify total 

quantities for each Settlement Hour, not quantities for 

Metering Intervals within a Settlement Hour. The 

Regional Market Facilitator shall divide hourly 

Bilateral Contract quantities into equal interval 

quantities when necessary for determining Settlement 

Amounts.  

يجب أن تحدد كميات العقود الكنائية مجموع الكميات لكل  4-2-4-3

سدددداعة تسددددويةس وليس كميات لفترات قياس في نطاق سدددداعة تسددددوية. 

م  ت العقد الكنائي بالسدددددداعة إلى كمياوسدددددديط السددددددوق الإقليمية ويقُسدددددد  

 كميات فترات متساوية عند الضرور س لتحديد مبالغ التسوية.

4.2.4.4 The Regional Market Facilitator shall submit 

directly to the Settlement processProcess the Bilateral 

Contract quantities submitted by each PAEM 

Participant for each Settlement Hour. 

مباشدددددددر  لعملية وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية يجب أن يرفع  4-2-4-4

التسدددددويةس كميات العقود الكنائية التي قدفمها كل مشدددددارك في السدددددوق 

 العربية المشتركة للكهرباء لكل ساعة تسوية.

4.2.5 Collection of Other Settlement Data  

The Regional Market Facilitator shall submit for 

Settlement all available Metering Data and other 

operating results as may be needed for Settlement in 

order to determine Settlement Amounts pursuant to 

this Part (0).  

 جمع كشوف التسوية الألرى 4-2-5

جميع بيانات القياس من أجل التسددددوية وسدددديط السددددوق الإقليمية يرفع 

المتاحة ونتائة التشددغيل الأخرى حسددبما تقتضددي الحاجة للتسددوية من 

 .(4م )أجل تحديد مبالغ التسوية طبقا لهذا القس

4.2.6 Settlement Record Retention, 

Confidentiality, and Reliability  

 الاحتفاظ بسجل التسوية والسرية والموثوقية 4-2-6

4.2.6.1 The Regional Market Facilitator shall retain 

all Settlement records for a period adequate to support 

the Settlement audit referred to in section  لط ! لم يتم

 Error! Reference 16-6-4العثور على مصدر المرجع.

source not found. and/or a Settlement Statement re-

calculationRe-Calculation, but in no case for less than 

five years.  

بجميع سدددددجلات وسددددديط السدددددوق الإقليمية يجب أن يحتفظ  4-2-6-1

-4البند التسوية لفتر  كافية لدعم مراجعة التسويات المشار إليها في 

س و/أو إعاد  حسدداب كشددف التسددويةس ولكن ليس ب ي حال لأقل 6-16

 من خمسة أعوام.

4.2.6.2 The Regional Market Facilitator shall 

periodically review the period for which Settlement 

records are retained and shall, if required and subject 

to section 0, take such steps as may be required to 

effect a change in such period.  

الفتر  التي بصددور  دورية وسدديط السددوق الإقليمية  يراجع 4-2-6-2

س 3-6-2-4للبند احتفظ فيها بسدددددددجلات تسدددددددوية وإذا طلب منه ووفقا 

 يتخذ خطوات حسبما تقتضي الحاجة لتفعيل تغيير في هذه الفتر .

4.2.6.3 The period for which Settlement records are 

retained shall comply with the requirements of the 

Regional Market Facilitator and any regulatory 

authority having jurisdiction over the Regional 

Market Facilitator or PAEM Participants.  

يجب أن تفي الفتر  التي يحتفظ فيها بسددددددددجلات التسددددددددوية  4-2-6-3

يمية لها اختصدداو وأي سددلطة تنظوسدديط السددوق الإقليمية بمتطلبات 

أو المشددددددداركين في السدددددددوق العربية وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية على 

 المشتركة للكهرباء.

4.2.6.4 Settlement and supporting data for each 

trading day of a Billing Period shall be made 

available by direct electronic means to the relevant 

PAEM Participant as soon as the data become 

available to the Regional Market Facilitator. The data 

shall remain available via electronic access until the 

earlier of 60 days from the end of the Billing Period 

يجب أن تتاه كشددددوف التسددددوية والدعم لكل يوم اتجار في  4-2-6-4

فتر  إصددددددددددار الفواتير بواسدددددددددطة الوسدددددددددائل الإلكترونية المباشدددددددددر  

للمشاركين ذوي الصلة في السوق العربية المشتركة للكهرباءس حالما 

ب أن يبقى . ويجوسدددددددديط السددددددددوق الإقليميةتصددددددددبح البيانات متاحة ل

الوصدددددول للبيانات متاحاً بالوسدددددائل الإلكترونية خلال أقرب الأجلين 

يوما من نهاية فتر  إصددددددددددار الفواتير والتاريخ الذي تكتمل فيه  60

 أنشطة إصدار الفواتير والدفع عن فتر  تقديم الفواتير تلك.



 

79 

 

and the date on which invoicing and payment 

activities for that Billing Period have been completed.  

4.2.6.5 The Regional Market Facilitator shall 

safeguard any Settlement information that is 

Confidential Information in accordance with section 

0 of Part (3).  

أي معلومات تسوية وسيط السوق الإقليمية يجب أن يحمي  4-2-6-5

 . 3س من القسم 10-3للبند تعُد سرية طبقا 

4.2.6.6 The Regional Market Facilitator shall assure 

that back-up computer and communication systems 

are available for the Settlement Process and shall, in 

accordance with section 54.6.1, use such back-up 

systems in the event that equipment failure or an 

Emergency evacuation makes the primary systems 

unavailable. 

أن الكمبيوتر وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية يجب أن يضدددددددمن  4-2-6-6

الاتصدددددالات متاحة لعملية التسدددددويةس ويجب طبقا   الاحتياطي وأجهص

أن يسدددددددددتخدم أنظمة الدعم في حالة عطل المعدات أو  1-6-45للبند 

 يجعل الأنظمة الرئيسية غير متاحة. إجلاء طار 

4.3 Determination of Hourly Settlement Amounts  4-3 تحديد مبالغ التسوية لكل ساعة 

4.3.1 Hourly Settlement Variables and Data  4-3-1  متغيرات وكشوف التسوية ساعة بساعة 

4.3.1.1 The Regional Market Facilitator shall 

determine hourly Settlement Amounts using the 

hourly price and quantity variables and data described 

in this section 0. 

مبالغ التسوية ساعة وسيط السوق الإقليمية يجب أن يحدد  4-3-1-1

بساعة باستخدام سعر الساعة ومتغيرات الكمية والبيانات الوارد  في 

 .1-3-4البند هذا 

4.3.1.2 Bilateral contract quantities shall be 

determined for each Settlement Hour by the Regional 

Market Facilitator using Bilateral Contract 

Nominations data submitted by the Parties to the 

contract. The Regional Market Facilitator shall 

provide the following variables and data directly for 

Settlement:  

BCQ s, b h, m = Bilateral Contract quantity of 

energyEnergy (in MWh) sold by the selling PAEM 

Participant “s” to the buying PAEM Participant ”b” 

at primary Metering point “m” in Settlement Hour 

”h”  

BCQ s, b, h m, t = Bilateral Contract quantity of 

energyEnergy (in MWh) sold by the selling PAEM 

Participant “s” to the buying PAEM Participant “b” 

at primary Metering point “m” for each Metering 

Interval “t” in Settlement Hour “h”  

BCQ s, b h, m = ∑ (BCQ s, b, h m, t ) for all Metering 

Intervals “t” in Settlement Hour ‘h” 

بتحديد كميات العقود وسيط السوق الإقليمية يجب أن يقوم  4-3-1-2

الكنائية لكل سددداعة تسدددوية مسدددتخدما بيانات الكميات المتفق عليها في 

م  وسيط السوق العقد الكنائي التي يرفعها أطراف العقد. ويجب أن يقد  

 للتسوية:  المتغيرات التالية والبيانات مباشر الإقليمية 

 

 

h, m s, bBCQ  / سددددددداعة( بيع = كمية عقد ثنائي للطاقة ) بميغاوات

" sمن خلال المشدددددداركين في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء "

" في bلمشددددددتر مشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء "

 ( h( في ساعة تسوية )mالموقع الرئيسي للعدادات )
 

m, t s, b, hBCQ  كميددة عقددد ثنددائي من الطدداقددة ) ميغدداوات/ في =

اركين في السدددددددددوق العربيدة السدددددددددداعة( تباع من خلال بائعين مشدددددددددد

المشددتركة للكهرباء لمشددتر مشددارك )ب( في موقع عداد رئيسددي )أم( 

 لكل فتر  قياس )تي( في ساعة تسوية )أتش(

 

عقد كمية ثنائي = جمع ) كمية عقد ثنائي ( لكل فترات قياس )تي( 

 في ساعة تسوية )أتش(

4.3.2 Hourly Settlement Amounts for Balancing 4-3-2 مبالغ التسوية بالساعة لتوازن الطاقة 

4.3.2.1 The hourly Settlement Amount for Balancing 

Energy shall be determined as the net energyEnergy 

imbalance between Bilateral Contract Nomination 

quantities and actual quantities consumed and 

delivered. A PAEM Participant shall be considered a 

يحدد مبلغ التسددددددوية بالسدددددداعة من أجل توازن الطاقةس من  4-3-2-1

 الكميات المتفق عليهاخلال معرفة صددددافي اختلال توازن الطاقة بين 

تسدددددددددتهلك وتسدددددددددلفم. ويعتبر والكميات الفعلية التي  في العقود الكنائية

المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء بائعا للطاقة لسدددوق 

التوازن إذا كانت الطاقة الفعلية المسددددددلمة لشددددددبكة الكهرباء من البائع 
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Seller of energyEnergy to the Balancing market if 

actual energyEnergy delivered to the Grid by a Seller 

in a Bilateral Contract is greater than its Nomination, 

or if actual energyEnergy consumed by a Buyer in a 

Bilateral Contract is less than its Nomination. A 

PAEM Participant shall be considered a Buyer of 

energyEnergy from the Balancing market if actual 

energyEnergy delivered to the Grid by a Seller in a 

Bilateral Contract is less than its Nomination, or if 

actual energyEnergy consumed by a Buyer in a 

Bilateral Contract is greater than its Nomination.  

في عقددد ثنددائي أكبر من الكميددة المتفق عليهدداس أو إذا كددانددت الطدداقددة 

من الكمية المتفق  الفعلية التي يسددددتهلكها المشددددتري في عقد ثنائي أقل

عليها. ويعتبر المشددددددددارك في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء 

مشدددددتريا للطاقة من سدددددوق التوازن إذا كانت الطاقة الفعلية المسدددددلفمة 

للشدددددددددبكة من البائع في عقد ثنائي أقل من الكمية المتفق عليها أو إذا 

أكبر من  كانت الطاقة الفعلية التي اسددددتهلكها المشددددتري في عقد ثنائي

 الكمية المتفق عليها.

4.3.2.2 Each PAEM Participant’s Balancing Energy 

amount in a Settlement Hour shall be priced at the 

Balancing Energy price for that Settlement Hour. 

Energy sold to the Balancing market shall show as a 

credit, and energyEnergy purchased from the 

Balancing market shall show as a charge. The sales 

credits and purchase charges shall be summed for 

each Settlement Hour of the Billing Period, and shall 

be shown as a credit on the Settle Statement if the 

PAEM Participant’s total Balancing Energy credits 

exceed total Balancing Energy Charges, and as a 

charge if total Balancing Energy Charges exceed 

total Balancing Energy credits. 

يجب أن تسددعر كمية طاقة التوازن في سدداعة التسددوية لكل  4-3-2-2

التوازن  مشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء بسددعر طاقة

لسددداعة التسدددوية تلك. ويجب أن تظهر الطاقة المباعة لسدددوق التوازن 

كدينس والطاقة التي تشُددترى من سددوق التوازن كرسددوم. ويجب جمع 

ائتمانات البيع ورسددددوم الشددددراء لكل سدددداعة تسددددوية في فتر  الفوتر . 

وتعرض كائتمان في كشدددف التسدددوية إذا تعدت جملة ائتمانات توازن 

للمشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء جملة رسددوم الطاقة 

توازن الطاقةس وكرسدددددددددم إذا فاقت جملة رسدددددددددوم توازن الطاقة جملة 

  ائتمان توازن الطاقة.

4.3.2.3 In the event that a balancing market has not 

been established, Balancing Energy shall be priced at 

regulated prices developed by the Pan-Arab ARC. 

Balancing Energy prices shall reflect the costs of 

providing Balancing Energy. If a power exchange 

and system servicesSystem Services market is in 

place, the relevant prices in the markets shall be 

applicable. 

في حالة عدم إنشدداء سددوق للموازنةس يجب أن تسُددعفر طاقة  4-3-2-3
التوازن ب سدددددددددعار تنظيمية تضدددددددددعها اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية 

عار والتنظيميدة. ويجب أن تعكس أ قة التوازن تكاليف توفير سددددددددد طا

د ت بورصدددددة للطاقة وسدددددوق لخدمات النظامس  طاقة التوازن. وإذا وُج 

 في الأسواق.فإنه يجب تطبيق الأسعار السائد  

 

4.3.2.4 The providers of Balancing Energy shall be 

paid according to regulated Balancing prices 

developed by the Pan-Arab ARC, or according to the 

terms and conditions of the market if a balancing 

market has been established.. Balancing Energy 

payments shall reflect the costs of providing 

Balancing Energy and shall be distributed to 

Balancing Energy providers according to 

instructions from National TSOs. 

يجب الدفع لموردي طاقة التوازن طبقا لأسدددددددددعار التوازن  4-3-2-4

بية الاسددتشددارية والتنظيمية أو وفقاً التنظيمية التي تضددعها اللجنة العر

لشددددروط وأحكام السددددوق إذا أنُشددددات سددددوق توازن. ويجب أن تعكس 

مدفوعات طاقة التوازن تكاليف توفير طاقة التوازن ويجب توزيعها 

على موردي طدداقددة التوازن وفقددا لتعليمددات مشدددددددددغلي أنظمددة النقددل 

 الوطنية.

4.3.3 Hourly Settlement Amounts for Congestion 

Management on International Interconnections 

الرب   مبالغ التسعععويات بالسعععاعة لإدارة الالتناق في لطوط 4-3-3

 الدولية

4.3.3.1 When transactions in the PAEM are forecast 

to result in Congestion on International 

Interconnections, the Regional Market Facilitator 

shall conduct auctions for International 

ي التعاملات في السدددددددددوق العربية  4-3-3-1 عندما يتوقع أن تفُضددددددددد 

المشدددددددددتركة للكهرباء إلى اختناق في خطوط الربط الدوليس يجب أن 

مصادات لقدر  الربط الدولي. ويتم ترسية وسيط السوق الإقليمية يقيم 

مصادات قدددددر  الربط الدددددولي على أعلى المصايدددددين. ويدددددير هددددذه 
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Interconnection capacity. The International 

Interconnection capacity shall be allocated to the 

highest bidders. Auctions shall be conducted by the 

Regional Market Facilitator according to an auction 

process developed by the Arab TSOs Committee and 

approved by the Pan-Arab ARC. Such auction 

process shall be consistent with the time periods 

specified in Section 0. 

وفقا لإجراءات المصادات التي وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية المصادات 

 وتجيصها اللجنةأنظمة نقل الكهرباء تضددددعها اللجنة العربية لمشددددغلي 

إجراءات المصادات  العربية الاسددتشددارية والتنظيمية. ويجب أن تكون

 .2-3-3البند تلك متوافقة مع الفترات الصمنية التي حددت في 

4.3.3.2 The amount billed to the winning Parties in an 

auction in each Settlement Hour shall be the product 

of the bid price for that hour and the quantity of 

capacity in MW allocated to the winning bidder in the 

auction. Hourly Settlement amounts shall be summed 

over the Billing Period to determine the total cost of 

International Interconnection Congestion 

Management to be included on the Settlement 

Statement. 

ر المبالغ المسدددددددددتحقة على الأطراف الفائص  في تمُك  ل فواتي 4-3-3-2

لتلك السدددداعة وكمية شددددراء مصاد في كل سدددداعة تسددددوية مردود ثمن ال

الميغاواط المخصدددددددددصدددددددددة للفائص في المصاد. ويتم جمع مبالغ القدر  ب

السدددددداعات خلال فتر  إصدددددددار الفواتير لتحديد إجمالي تكلفة تسددددددوية 

ج في كشف التسوية.   إدار  الاختناق في خط الربط الدولي التي تدُر 

4.4 Non Hourly Settlement Amounts 4-4  مبالغ التسوية بغير الساعة 

4.4.1 Transmission Service Charges  

The Regional Market Facilitator shall collect from 

PAEM Participants with transactions in the PAEM 

Transmission Service Charges submitted by the 

National TSOs and the sub-regionalSub-Regional 

TSOs, reviewed by the Pan-Arab ARC and approved 

by the Ministerial Council. Providers of transmission 

services shall be paid according to instructions from 

National TSOs and sub-regionalSub-Regional TSOs.  

 رسوم لدمة النقل  4-4-1

من المشددداركين في السدددوق قليمية وسددديط السدددوق الإيجب أن يحصدددل 

العربية المشدددتركة للكهرباء الذين قاموا بتعاملات في السدددوق رسدددوم 

خدمة النقل المقدمة من مشدددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشدددغلي أنظمة 

النقل الإقليمية الفرعيةس والتي راجعتها اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية 

الدددددفع لموردي  والتنظيميددددة واعتمدددددهددددا المجلس الوزاري. ويجددددب

خدمات النقل وفقا للتعليمات الصددددددددددادر  من مشدددددددددغلي أنظمة النقل 

 الوطنية ومشغلي أنظمة النقل الإقليمية الفرعية.

4.4.2 Regional Market Facilitator Administration 

Charge, Regulation Fee, Penalties, and Fines  

ورسعععوم التنظيم لوسعععي  السعععوق الإقليمية الرسعععوم الإدارية  4-4-2

 والعقوبات والغرامات 

4.4.2.1 The Regional Market Facilitator shall 

determine a methodology for calculating and 

allocating a Regional Market Facilitator 

Administration Charge and submit it to the Pan-Arab 

ARC for review. Following its review, the Pan-Arab 

ARC shall send the methodology along with its 

recommendations to the Ministerial Council for 

approval. Once approved, The Pan-Arab ARC shall 

publish such methodology and the Regional Market 

Facilitator shall apply the charge accordingly to 

PAEM Participants 

منهجية لحسددددددداب وتوزيع وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية يحدد  4-4-2-1

ويرفعها للجنة العربية وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية الرسدددددددوم الإدارية ل

لمراجعتها. وبعد مراجعتها ترسددددددل اللجنة الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية 

العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية المنهجية إلى جانب توصدددددياتها إلى 

اللجنة العربية تنشددددر يطبقالمجلس الوزاري للموافقة. وعقب الموافقة 

وسددديط السدددوق الإقليمية  يطبقومنهجية هذه الالاسدددتشدددارية التنظيمية 

السدددددوق العربية المشدددددتركة الرسدددددوم وفقا لذلك على المشددددداركين في 

 للكهرباء.

4.4.2.2 The Pan-Arab ARC shall determine a 

methodology for calculating and allocating a 

Regulation Fee and submit it to the Ministerial 

Council for approval. Once approved, The Pan-Arab 

ARC shall publish such methodology and the 

تقرر اللجنة العربية الاستشارية التنظيمية منهجية لحساب  4-4-2-2

وتوزيع رسدددددددددوم التنظيم وترفعها للمجلس الوزاري للموافقة. وعقب 

هذه اللجنة العربية الاسددددتشددددارية التنظيمية تنشدددددر يجب يهاسالموافقة عل

وفقا لذلك الرسدددوم وسددديط السدددوق الإقليمية أن يطبق  يجبومنهجية ال

 في السوق العربية المشتركة للكهرباء.على المشاركين 
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Regional Market Facilitator shall apply the charge 

accordingly to PAEM Participants. 

4.4.2.3 The Pan-Arab ARC shall develop a schedule 

of penalties and fines and submit it to the Ministerial 

Council for approval. Once approved, The Pan-Arab 

ARC shall publish such schedule and the Regional 

Market Facilitator shall apply charges for penalties 

and fines accordingly to PAEM Participants, the 

National TSOs and the sub-regionalSub-Regional 

TSOs. In cases where a penalty or fine is applicable 

to the Regional Market Facilitator, the Pan-Arab 

ARC shall apply the charges. 

تضدددددددددع اللجنة العربية الاسدددددددددتشدددددددددارية والتنظيمية جدول  4-4-2-3

عقوبددات وغرامددات وترفعددده إلى المجلس الوزاري للموافقدددة عليدددهس 

هذا اللجنة العربية الاسددتشددارية التنظيمية تنشددر طبقي وعقب الموافقةس

الرسددددوم في حالة الغرامات  وسدددديط السددددوق الإقليمية طبقيو الجدول

والعقوبات طبقا لذلك على المشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة 

للكهربدداء ومشدددددددددغلي أنظمددة النقددل الوطنيددة ومشدددددددددغلي أنظمددة النقددل 

الإقليمية الفرعية. وفي الحالات التي تطبق فيها عقوبات أو غرامات 

ارية سدددددتنفذ اللجنة العربية الاسدددددتشددددد وسددددديط السدددددوق الإقليميةسعلى 

 والتنظيمية العربية العقوبات

4.4.3 Additional Non-Hourly Settlement Amounts 

The Regional Market Facilitator shall, at the end of 

each Billing Period, recover from PAEM 

Participants, on a pro-rata basis across all allocated 

quantities of energyEnergy withdrawn at all RWMs 

during all Metering Intervals and Settlement Hours 

within that Billing Period, any out-of-pocket 

expenses incurred, or any compensation paid out, in 

that Billing Period by the Regional Market Facilitator 

as set out in this Agreement 

 مبالغ التسوية الإضافية بغير الساعة 4-4-3

في نهاية كل فتر  إصدار فواتيرس من وسيط السوق الإقليميةس يسترد 

المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباءس على أساس النسبة 

والتناسدددب على جميع كميات الطاقة المخصدددصدددة المسدددحوبة في كل 

لة خلال جميع ف ترات القياس وساعات التسوية عدادات الجُملة المُسجف

في نطاق فتر  إصددددددددار الفواتير تلكس أي نفقات فعلية ضدددددددرورية تم 

وسدددديط تكبدها أو أي تعويضدددات دفعها في فتر  إصددددار الفواتير تلك 

 كما هو مُبيفن في هذه الاتفاقية.السوق الإقليمية 

4.5 Settlement of Rebates 4-5 تسوية الخصومات 

4.5.1 Any payment received by the Regional Market 

Facilitator pursuant to the terms of any 

Agreementagreement (which provides for the 

payment to the Regional Market Facilitator) of a 

rebate of certain Settlement Amounts, shall be 

distributed to PAEM Participants according to terms 

and conditions established by the Pan-Arab ARC, as 

follows: 

طبقا لشدددددروط أي وسددددديط السدددددوق الإقليمية أي مبلغ يسدددددتلمه  4-5-1

تشدددددتمل على وسددددديط السدددددوق الإقليمية ب ن تدُفع إلى  )تشدددددترطاتفاقية 

على المشاركين في يتم توزيعها خصومات من مبالغ تسوية معينة(س 

السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء وفقا للشددددددددروط واللوائح التي 

 تضعها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيميةس كما يلي: 

4.5.1.1 To offset the Regional Market Facilitator 

Administration Charge; 

  ؛ليميةوسيط السوق الإقللتعوي  عن التكاليف الإدارية ل 4-5-1-1

4.5.1.2 To offset the Regulation Fee; and 4-5-1-2 للتعوي  عن رسوم التنظيم؛ 

4.5.1.3 To offset charges in PAEM Participant 

Settlement Statements in a manner to be determined 

by the Pan-Arab ARC. 

للوفاء بالرسددوم في كشددوف حسددابات التسددوية للمشدداركين  4-5-1-3

في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء بالطريقة التي تقررها اللجنة 

 .العربية الاستشارية والتنظيمية

4.6 Settlement Statements  4-6 كشوف حسابات التسوية 

4.6.1 Communication of Settlement Information  4-6-1  معلومات التسويةتوصيل 

4.6.1.1 All communications between PAEM 

Participants and the Regional Market Facilitator 

relating to the Settlement processProcess shall be 

effected using the Regional Market Facilitator’s 

information system. 

الاتصددالات بين المشدداركين في السددوق يجب أن تتم جميع  4-6-1-1

المرتبطة بعملية وسيط السوق الإقليمية العربية المشتركة للكهرباء و
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4.6.1.2 If there is a failure of a communication system 

and it is not possible to communicate in accordance 

with the information system, then the Regional 

Market Facilitator or PAEM Participant, as the case 

may be, shall communicate information relating to 

the Settlement processProcess by alternative means 

specified by the Regional Market Facilitator.  

إذا حدث عطل في أحد أنظمة الاتصدددددددددالات ولم يكن من  4-6-1-2

وسددديط السدددوق الممكن التواصدددل طبقا لنظام المعلوماتس فيجب على 

حسددب  -أو المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباءالإقليمية 

يل المعلومات المرتبطة بعمليدة  -مقتضدددددددددى الحال  أن يقوم بتوصددددددددد

 .وسيط السوق الإقليميةالتسوية بواسطة وسائل بديلة يحددها 

4.6.2 Settlement Schedule and Payments Calendar  4-6-2 جدول التسوية وتواريخ المدفوعات 

4.6.2.1 By October 15 of each year, the Regional 

Market Facilitator shall Publish a draft Settlement 

Schedule & Payments Calendar, or SSPC, for the 

following calendar year showing the following dates, 

fixed in accordance with the relevant provisions of 

this section 0:  

وسدددديط السددددوق من أكتوبر من كل عامس ينشددددر  15بحلول  4-6-2-1

مسددددود  جدول تسددددوية وتواريخ مدفوعاتس للسددددنة التقويمية الإقليمية 

التالية يظهر التواريخ التاليةس المكبتة وفقا للنصدددوو ذات الصدددلة في 

 :6-4البند هذا 

4.6.2.1.1 the dates by which the Regional Market 

Facilitator shall issue to each applicable PAEM 

Participant, a Preliminary Settlement Statement for 

each trading day for charges incurred in the PAEM. 

 الإقليميةسوسدددديط السددددوق التواريخ التي سدددديصدددددر فيها  4-6-2-1-1

لكل مشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء معنيس كشددددف 

 .حساب تسوية أولية لكل يوم تداول بالتكاليف التي تكبدها في السوق

4.6.2.1.2 the dates by which any errors or omissions 

in each Preliminary Settlement Statement must be 

notified to the Regional Market Facilitator.  

وسددددددددديط السدددددددددوق التواريخ التي يجددب أن يخُط ر فيهددا  4-6-2-1-2

 .ب ي أخطاء أو سهو في كل كشف حساب تسوية أوليةالإقليمية 

4.6.2.1.3 the dates by which the Regional Market 

Facilitator shall issue to each applicable PAEM 

Participant, a final Settlement Statement for each 

trading day.  

لكل وسددديط السدددوق الإقليمية التواريخ التي يصددددر فيها  4-6-2-1-3

مشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء معنيس كشددف حسدداب 

 .تسوية نهائية لكل يوم تداول

4.6.2.1.4 the dates by which the Regional Market 

Facilitator shall issue to each applicable PAEM 

Participant, an Invoice for transactions in the PAEM 

during the Billing Period. 

وسدددددددديط السددددددددوق التواريخ التي يجب أن يصدددددددددر فيها  4-6-2-1-4

لكل مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء معنيس الإقليمية 

العربية المشدددتركة للكهرباء خلال فتر  فاتور  للتعاملات في السدددوق 

  .إصدار الفواتير

4.6.2.1.5 the dates by which PAEM Participants shall 

be required to make payments into the Settlement 

Clearing Account in Settlement of Invoices. 

التواريخ التي يجب أن يطلب فيها من أي مشددددددددارك في  4-6-2-1-5

السوق العربية المشتركة للكهرباء أن يقوم بدفع المبالغ المستحقة في 

 .حساب مقاصة التسوية لتسوية الفواتير

4.6.2.1.6 the dates by which PAEM Participants shall 

receive payments from the Settlement Clearing 

Account of amounts owing to them. 

التواريخ التي يستلم فيها المشاركون في السوق العربية  4-6-2-1-6

 المشتركة للكهرباء مبالغ مستحقة لهم من حساب مقاصة التسوية. 

4.6.2.2 The Regional Market Facilitator shall make 

the draft SSPC available to PAEM Participants who 

shall then have two weeks from the date of 

publication referred to in section 0 to submit 

comments and objections regarding the draft SSPC to 

the Regional Market Facilitator.  

مسددددددود  جدول التسددددددوية وسدددددديط السددددددوق الإقليمية يجعل  4-6-2-2

عربية المشدددتركة وسدددجل المدفوعات متاحة للمشددداركين في السدددوق ال

الذين يكون أمامهم بعد ذلك أسددددبوعان من تاريخ النشددددر المشددددار إليه 

لتقديم تعليقات أو اعتراضددات بخصددوو مسددود   1-2-6-4البند في 

 .وسيط السوق الإقليميةجدول التسوية وسجل المدفوعات ل

4.6.2.3 By November 15 of each year, the Regional 

Market Facilitator shall, after considering any 

وسددددددددديط من نوفمبر من كددل عددامس يجددب على  15بحلول  4-6-2-3

بعد النظر في أي تعليق أو اعتراضدددددات مسدددددتلمةس  السدددددوق الإقليميةس
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comments and objections received, Publish the final 

SSPC for the following calendar year.  

دفوعات الختامي للعام التقويمي نشددددددددر جدول التسددددددددوية وسددددددددجل الم

 التالي.

4.6.2.4 The final SSPC shall be binding on the 

Regional Market Facilitator and on PAEM 

Participants. 

 يكون جدول التسددددددوية وسددددددجل المدفوعات الختامي ملصما 4-6-2-4

والمشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة وسددديط السدددوق الإقليمية ل

 للكهرباء.

4.6.3 Settlement Statement Process 4-6-3 عملية بيان كشف التسوية 

4.6.3.1 The Regional Market Facilitator shall issue 

Settlement Statements to each PAEM Participant to 

cover each trading day.  

لكل بيان كشدددف التسدددوية وسددديط السدددوق الإقليمية يصددددر  4-6-3-1

 مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء ليغطي كل يوم تداول.

4.6.3.2 For each Settlement Statement, the Regional 

Market Facilitator shall calculate a net Settlement 

Amount for each PAEM Participant for the trading 

day. The net Settlement Amount shall be comprised of 

the aggregate of the trading amounts from each 

transaction in each Settlement Hour in the trading day 

adjusted to reflect any fees payable by the PAEM 

Participant and any other adjustment amounts 

payable or receivable pursuant to this Agreement. 

وسديط السدوق الإقليمية لكل كشدف حسداب تسدويةس يحسدب  4-6-3-2

صدددددافي مبلغ التسدددددوية لكل مشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

للكهرباء ليوم التداول. ويتضدددمن صدددافي مبلغ التسدددوية مجموع مبالغ 

التداول من كل معاملة في كل سددددددداعة تسدددددددوية في يوم التداول مُعدفلةً 

مسددددددتحقة الدفع على المشددددددارك وأي مبالغ تعديل لتعكس أي رسددددددوم 

 أخرى دائنة أو مدينة تبعا لهذه الاتفاقية.

4.6.3.3 The net Settlement Amount shall be a positive 

or negative Euro or Dollar amount for each PAEM 

Participant and:  

أو  يكون صددددددافي مبلغ التسددددددوية موجبا أو سددددددالبا باليورو 4-6-3-3

 الدولار لكل مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء و:

4.6.3.3.1 where the net Settlement Amount for a 

PAEM Participant is negative, the absolute value of 

the Settlement Amount shall be an amount payable by 

the PAEM Participant to the Regional Market 

Facilitator; or  

حينما يكون صدددافي مبلغ التسدددوية للمشدددترك في السدددوق  4-6-3-3-1

العربية المشدددتركة للكهرباء سدددالباس فإن القيمة المطلقة لمبلغ التسدددوية 

تكون مبلغا مستحق الدفع من المشارك في السوق العربية المشتركة 

 وأ الإقليمية؛وسيط السوق للكهرباء إلى 

4.6.3.3.2 where the net Settlement Amount for a 

PAEM Participant is positive, the Settlement Amount 

shall be an amount receivable by the PAEM 

Participant from the Regional Market Facilitator.  

السدددوق في حينما يكون صدددافي مبلغ التسدددوية لمشدددارك  4-6-3-3-2

لكهرباء موجباس يكون مبلغ التسدددددددوية مسددددددددتحق العربية المشدددددددتركة ل

  وسيط السوق الإقليمية.القب  من جانب المشارك في السوق من 

4.6.3.4 Settlement Statements shall be considered 

issued to PAEM Participants when released in 

accordance with the conditions specified in the SSPC. 

يجب اعتبار كشددوف التسددوية صددادر  إلى المشدداركين في  4-6-3-4

السوق العربية المشتركة للكهرباء عندما يتم تحريرها طبقا للشدروط 

 المحدد  في جدول التسوية وسجل المدفوعات.

4.6.3.5 It is the responsibility of each PAEM 

Participant to notify the Regional Market Facilitator 

if it fails to receive a Settlement Statement on the date 

specified in the SSPC. Each PAEM Participant shall 

be deemed to have received a given Settlement 

Statement on the relevant date specified in the SSPC, 

unless it notifies the Regional Market Facilitator to 

the contrary.  within one week from the relevant date 

specified in the SSPC.  

تقع على كاهل كل مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة  4-6-3-5

ر  إذا لم يتسدددددلفم وسددددديط السدددددوق الإقليمية للكهرباء مسدددددعولية أن يخُط 

كشدددددددددف التسدددددددددوية في التاريخ المحدد في جدول التسدددددددددوية وسدددددددددجل 

المدفوعات. ويعتبر كل مشددارك قد اسددتلم كشددف حسدداب تسددوية محدد 

في التاريخ المناسدددب المُحدفد في جدول التسدددوية وسدددجل المدفوعاتس 

ر   اسددبوع غضددون في . بعكس ذلكوسدديط السددوق الإقليمية ما لم يخط 

 . المدفوعات وسجل التسوية جدول في المحدد التاريخ من واحد

4.6.3.6 In the event that a PAEM Participant notifies 

the Regional Market Facilitator that it has failed to 

receive a Settlement Statement on the date specified 

في حال قام أي مشدددددددارك في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة  4-6-3-6

أنه لم يتسددلفم كشددف التسددوية وسدديط السددوق الإقليمية للكهرباء بإخطار 

في التاريخ المحدد في جدول التسدددددوية وسدددددجل المدفوعاتس يجب أن 
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in the SSPC, the Regional Market Facilitator shall re-

send the Settlement Statement, in which case the 

Settlement Statement shall be considered to have been 

received on the date the re-sent Settlement Statement 

is received by the PAEM Participant. 

كشددف التسددويةس وفي تلك الحالة  وسدديط السددوق الإقليمية إرسدداليعيد 

لامه في التاريخ الذي يتسددددلفم فيه يعتبر كشددددف التسددددوية قد جرى اسددددت

المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء كشف التسوية المعاد 

 . إرساله

4.6.4 Preliminary Statement Coverage  4-6-4 تغطية كشف حساب أولي 

4.6.4.1 The Regional Market Facilitator shall issue to 

each PAEM Participant a Preliminary Settlement 

Statement to cover Balancing costs on a given trading 

day.  

لكل مشددددارك في السددددوق يصدددددر وسدددديط السددددوق الإقليمية  4-6-4-1

العربية المشتركة للكهرباء كشف حساب تسوية أولية لتغطية تكاليف 

  التوازن في يوم تداول محدد.

 

4.6.4.2 Preliminary Settlement Statements related to 

each PAEM Participant for Balancing Energy that is 

concluded on a given trading day shall include, in 

electronic format, for each Settlement Hour of the 

relevant trading day:  

يتضدددمن كشدددف التسدددوية الأولية المتعلق بكل مشدددارك في  4-6-4-2

السددوق العربية المشددتركة للكهرباء لطاقة التوازن والذي يتم تحريره 

في يوم تداول محددس في شدددكل إلكترونيس لكل سددداعة تسدددوية خاصدددة 

 بيوم التداول المعني ما يلي:

4.6.4.2.1 the net quantity (in MWh) of Balancing 

Energy bought or sold by the PAEM Participant for 

that Settlement Hour. 

صافي الكمية )ميغاواط/ ساعة( من طاقة التوازن التي  4-6-4-2-1

اشددددتراها أو باعها المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء 

 .لساعة التسوية تلك

4.6.4.2.2 the Balancing Energy price in that 

Settlement Hour.  

 .ة تلكسعر طاقة التوازن في ساعة التسوي 4-6-4-2-2

4.6.4.2.3 the payment for the Settlement Hour, either 

from the PAEM Participant to the Regional Market 

Facilitator, or from the Regional Market Facilitator to 

the PAEM Participant. 

ما من المشدددددارك في السددددددوق إ الدفع لسددددداعة التسدددددويةس 4-6-4-2-3

أو من وسيط وسيط السوق الإقليميةس العربية المشتركة للكهرباء إلى 

  .المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباءإلى  السوق

4.6.4.2.4 all fees, charges and payments applicable to 

that PAEM Participant and the basis for deriving 

those fees, charges or payments. 

جميع الرسدددددددوم والتكاليف والمدفوعات الخاصدددددددة بذلك  4-6-4-2-4

المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباءس والأسس التي بنيت 

 .عليها تلك الرسوم والتكاليف أو المدفوعات

4.6.4.2.5 for each type of charge listed, the total 

trading day's charges and a Billing Period-to-date 

total. 

لكل نوع من الرسدددددوم أدرجس جملة رسدددددوم يوم التداول  4-6-4-2-5

 ومجموع الفواتير المستحقة حتى تاريخه.

4.6.4.3 Preliminary Settlement Statements related to 

each PAEM Participant for Balancing Energy shall 

include, in electronic format, for each Settlement 

Hour of the relevant trading day:  

تتضدددمن كشدددوف التسدددوية الأولية لكل مشدددارك في السدددوق  4-6-4-3

لكل  العربية المشددددددتركة للكهرباء لطاقة التوازن بصدددددديغة إلكترونيةس

 ساعة تسوية ليوم التداول ذي الصلة:

4.6.4.3.1 the aggregate Energy produced or 

withdrawn by that PAEM Participant. 

إجمالي الطاقة التي أنتجها أو سدددددددددحبها المشدددددددددارك في  4-6-4-3-1

 .السوق العربية المشتركة للكهرباء

4.6.4.3.2 the Bilateral Contract quantities for each 

PAEM Participant. 

 .نائية لكل مشارككميات العقود الك 4-6-4-3-2

4.6.4.3.3 the hourly Energy price applying to 

Balancing Energy. 

 .سعر الطاقة في الساعة المطبق على طاقة التوازن 4-6-4-3-3

4.6.4.3.4 detailed calculations of applicable 

Transmission Service Charges and system service 

charges, and the PAEM Participant's share of these. 

حسددابات مفصددلة لتكاليف خدمة النقل المعنيةس وتكاليف  4-6-4-3-4

خدمات النظام ونصدددددديب المشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة 

  .للكهرباء منها
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4.6.4.3.5 all fees, charges and payments applicable to 

the PAEM Participant and the basis for deriving those 

fees, charges or payments. 

كل الرسدددددددددوم والتكاليف والمدفوعات التي تنطبق على  4-6-4-3-5

المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء والأسددس التي بنيت 

  .عليها تلك الرسوم أو التكاليف أو المدفوعات

4.6.4.3.6 for each type of charge listed, the total 

trading day's charges and a Billing Period-to-date 

total.  

لكددل نوع من الرسدددددددددوم المدددرجددةس جملددة تكدداليف يوم  4-6-4-3-6

 .التداول وجملة الفواتير حتى تاريخه

4.6.4.3.7 details of any corrections to Metering Data 

made in the VEE Process. 

تفاصددددديل أي تصدددددحيح لبيانات القياس يجرى في عملية  4-6-4-3-7

 التحقق والتقدير والتحرير.

4.6.5 Validation of Preliminary Settlement 

Statement  

 التحقُّق من صحة كشف حساب تسوية أولية 4-6-5

4.6.5.1 Each PAEM Participant shall have the 

opportunity to review its Preliminary Settlement 

Statements. A PAEM Participant may register a 

disagreement with the Regional Market Facilitator 

with respect to such Preliminary Settlement 

Statements.  

يجب أن تتاه لكل مشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة  4-6-5-1

للكهرباء الفرصدددة لمراجعة كشدددوف حسددداب تسدددويته الأولية. ويجوز 

ما يخل وسيط السوق الإقليمية فيأن يسجل المشارك عدم اتفاق مع 

 كشوف التسوية الأولية.

4.6.5.2 If a PAEM Participant disagrees with any item 

or calculation set forth in a Preliminary Settlement 

Statement that it has received, it may provide the 

Regional Market Facilitator with a Notice of 

Disagreement in such form as may be established by 

the Regional Market Facilitator which shall clearly 

state, with supporting material, the nature of the 

disagreement and a proposed resolution of it. Such 

Notice of Disagreement shall relate to only one 

Preliminary Settlement Statement and shall include at 

least the following information:  

السدددوق العربية المشدددتركة إذا لم يتفق أحد المشددداركين في  4-6-5-2

للكهرباء مع أي بند أو حسدددداب ورد في كشددددف حسدددداب تسددددوية أولية 

ل  م لهس يجوز أن يقدم  إخطاراً بعدم موافقته وسدديط السددوق الإقليمية لسددُ

والذي يجب أن يذكر بوضددددوهس وبمواد  بالشددددكل الذي أعده الوسدددديط

علق هذا داعمةس طبيعة عدم الموافقة والحل المقتره لها. ويجب أن يت

الإخطار بعدم الموافقة بواحد فقط من كشددددددوف التسددددددوية الأولية وأن 

 يشتمل على الأقل على المعلومات التالية:

4.6.5.2.1 the date of issuance of the Preliminary 

Settlement Statement in question. 

  .تاريخ إصدار كشف التسوية الأولية المعني 4-6-5-2-1

4.6.5.2.2 the trading day in question. 4-6-5-2-2 يوم التداول المعني. 

4.6.5.2.3 the item(s) or omissions in question. 4-6-5-2-3 البند )البنود( أو جوانب الخط  والسهو المعنية. 

4.6.5.2.4 the reasons for the disagreement. 4-6-5-2-4 أسباب عدم الاتفاق. 

4.6.5.2.5 where applicable, the proposed adjustment 

to the data used to calculate any relevant Settlement 

Amount on the Preliminary Settlement Statement; 

and where applicable, the proposed correction to any 

calculation of the relevant Settlement Amounts on the 

Preliminary Settlement Statement.  

وعندددد الاقتضددددددددددداءس التعدددديدددل المقتره لأي بيددداندددات تم  4-6-5-2-5

اسدددتخدامها لحسددداب أي مبالغ تسدددوية ذات صدددلة في كشدددوف التسدددوية 

الأوليةس وعند الاقتضدددددددداءس التصددددددددحيح المقتره لأي حسدددددددداب لمبالغ 

 التسوية المعنية في كشف التسوية الأولية.

4.6.5.3 Where a Notice of Disagreement includes a 

proposed adjustment to Bilateral Contract data, the 

Regional Market Facilitator shall notify any other 

PAEM Participant to whom items in this section 0 

relates of such proposed adjustment prior to taking 

any action under section 0.  

وحيكما اشدددددددددتمل إخطار عدم الموافقة على مقتره تعديل  4-6-5-3

ر  أي وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميدة لبيدانات عقدد ثندائيس يجدب أن يخُط 

مشارك آخر في السوق العربية المشتركة للكهرباء له صلة بعناصر 

بمكددل هددذا التعددديددل المقتره قبددل اتخدداذ أي قرار  3-5-6-4البنددد هددذا 

 .6-5-6-4البند بموجب 
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4.6.5.4 The Notice of Disagreement issued by the 

PAEM Participant shall be acknowledged by the 

Regional Market Facilitator upon receipt.  

بإخطار عدم الموافقة وسدديط السددوق الإقليمية يجب أن يقر  4-6-5-4

للكهرباء الذي أصدددره أحد المشدداركين في السددوق العربية المشددتركة 

 عند الاستلام.

4.6.5.5 The issuance of a Notice of Disagreement 

shall not remove the obligation of the PAEM 

Participant to settle any Invoice based on the 

Preliminary Settlement Statement.  

 لا يعفي إصدددار إشددعار عدم الموافقة المشددارك في السددوق 4-6-5-5

العربية المشددتركة للكهرباء عن تسددوية أي فاتور  على أسدداس كشددف 

 .التسوية الأولية

4.6.5.6 Subject to section 04-6-5-10 the Regional 

Market Facilitator shall use the information provided 

in and with a Notice of Disagreement, and any other 

information available to it to investigate the subject-

matter of the disagreement.  

وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية يسدددددددتخدم  10-5-6-4للبند وفقاً  4-6-5-6

المعلومات المقدمة في إشدددددددددعار عدم الموافقةس وأي معلومات أخرى 

 تتوفر له للتحقيق في موضوع عدم الموافقة.

4.6.5.7 The Regional Market Facilitator shall, based 

on its investigations, propose one of the actions 

described in sections 0 to 0. After informing the 

PAEM Participant of its intended actions and 

providing the PAEM Participant an opportunity to 

respond, the Regional Market Facilitator shall do one 

of the following:  

اسددتنادا إلى تحقيقاته أن وسدديط السددوق الإقليمية يجب على  4-6-5-7

-6-4إلى  1-7-5-6-4البنود من يقتره أحد الإجراءات الوارد  في 

. وبعد أن يبلغ المشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة 5-7-4

للكهرباء بإجراءاته التي ينوي اتخاذها ويمنح المشدارك فرصدة للردس 

 أحد الإجراءات التالية:وسيط السوق الإقليمية يجب أن يتخذ 

4.6.5.7.1 if the Regional Market Facilitator 

concludes that no error has occurred in the 

Preliminary Settlement Statement, it shall so inform 

the PAEM Participant and take no further action;  

عدم حدوث أي وسددددديط السدددددوق الإقليمية إلى إذا خلل  4-6-5-7-1

وق خط  في كشدددف التسدددوية الأوليةس يجب أن يبلغ المشدددارك في السددد

 .العربية المشتركة للكهرباء بذلك وألا يتخذ أي إجراء آخر

4.6.5.7.2 if the Regional Market Facilitator concurs 

fully with the PAEM Participant's proposed 

adjustment or correction, it shall adjust the 

corresponding Final Settlement Statement 

accordingly.  

بالكامل مع التعديل أو وسدددديط السددددوق الإقليمية إذا اتفق  4-6-5-7-2

التصدددددددحيح الذي اقترحه المشدددددددارك في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة 

 النهائيةللكهرباء يجب عليه أن يعدل طبقا لذلك كشدددددددددف التسدددددددددوية 

 المتعلق بذلك؛ 

4.6.5.7.3 if the Regional Market Facilitator does not 

concur fully with the PAEM Participant's proposed 

adjustment or correction but does conclude that some 

adjustment is required, it shall so advise the PAEM 

Participant of the changes that the Regional Market 

Facilitator proposes to make and it shall adjust the 

corresponding Final Settlement Statement 

accordingly. 

بالكامل مع التعديل وسدددديط السددددوق الإقليمية إذا لم يتفق  4-6-5-7-3

أو التصددددحيح الذي اقترحه المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة 

للكهرباء ولكنه اسدددددددددتنتة أن المطلوب بع  التعديلس يجب عليه أن 

تركة للكهرباء بالتغييرات يخبر المشدددددارك في السدددددوق العربية المشددددد

إدخالهاس ويجب عليه تعديل كشف وسيط السوق الإقليمية التي يقتره 

 .طبقا لذلكالنهائية التسوية 

4.6.5.7.4 if the Regional Market Facilitator concludes 

that some adjustment may be required but requires 

additional time to complete its investigation, it shall 

so advise the PAEM Participant and shall, within 21 

days of the issuance of the corresponding Final 

Settlement Statement, do one of the following:  

أن الأمر قد وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية إلى  خللإذا  4-6-5-7-4

لى وقددت إضددددددددددافي لإكمددال يتطلددب بع  التعددديلات ولكندده يحتدداج إ

تحقيقاتهس يجب عليه أن يخبر المشدارك في السدوق العربية المشدتركة 

يوما من إصدددددار كشددددف  21للكهرباء بذلك ويجب عليه في غضددددون 

 التسوية النهائية المتعلق بذلك أن يفعل أحد الإجراءات التالية:

4.6.5.7.4.1 if the Regional Market Facilitator 

concludes that no error has occurred in the 

عدم حدوث أي وسيط السوق الإقليمية إلى إذا خلل  4-6-5-7-4-1

السددوق أخطاء في كشددف التسددوية الأولية يجب أن يبلغ المشددارك في 

 .العربية المشتركة للكهرباء بذلك وألا يتخذ أي إجراء آخر
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Preliminary Settlement Statement, it shall so inform 

the PAEM Participant and take no further action.  

4.6.5.7.4.2 if the Regional Market Facilitator concurs 

fully with the PAEM Participant's proposed 

adjustment or correction, it shall adjust the next 

available Preliminary Settlement Statement 

accordingly. 

بالكامل مع التعديل وسدددديط السددددوق الإقليمية إذا اتفق  4-6-5-7-4-2

أو التصددددحيح الذي اقترحه المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة 

للكهرباءس فعليه أن يقوم بتعديل كشددددف التسددددوية الأولية التالي المتاه 

 .طبقا لذلك

4.6.5.7.4.3 if the Regional Market Facilitator does not 

concur fully with the PAEM Participant's proposed 

adjustment or correction but does conclude that some 

adjustment is required, it shall so advise the PAEM 

Participant of the changes that it proposes to make 

and it shall adjust the next available Preliminary 

Settlement Statement accordingly.  

تماما مع التعديل وسددديط السدددوق الإقليمية إذا لم يتفق  4-6-5-7-4-3

أو التصددددحيح الذي اقترحه المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة 

ولكنه قرر أن المطلوب بع  التعديلس يقوم بإخطار المشدددددددددارك في 

ييرات التي يقتره إدخالها السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء بالتغ

 ويعد كشف التسوية الأولية التالي وفقا لذلك. 

4.6.5.8 If the Regional Market Facilitator and the 

PAEM Participant are unable, with reasonable 

efforts, to resolve the disagreement before the date for 

issuing the corresponding Final Settlement Statement 

or the next available Preliminary Settlement 

Statement, as the case may be, the Regional Market 

Facilitator shall issue the corresponding Final 

Settlement Statement or the next available 

Preliminary Settlement Statement without taking into 

account the disagreement and the disagreement may 

be pursued through the dispute resolution procedure 

described in section 5.  

والمشارك في السوق وسيط السوق الإقليمية إذا لم يستطع  4-6-5-8

العربية المشددددتركة للكهرباء بعد بذل جهد معقول تسددددوية مسدددد لة عدم 

المقابل أو كشددددف النهائية فاق قبل تاريخ إصدددددار كشددددف التسددددوية الات

وسددددديط التسدددددوية الأولية التالي المتاهس حسدددددب مقتضدددددى الحالس فإن 

المقابل أو كشدددددف النهائية يصددددددر كشدددددف التسدددددوية السدددددوق الإقليمية 

التسدددوية الأولية التالي المتاه دون أن ي خذ في الحسدددبان عدم الاتفاق 

فدداق عبر إجراءات الفصددددددددددل في النصاعددات ويمكن متددابعددة عدددم الات

 .5المُبيفن في القسم 

4.6.5.9 Any change required to be made in the final 

Settlement Amounts as a result of the validation 

process described in this section 0 shall, subject to 

section .لط ! لم يتم العثور على مصدر المرجع,Error! R

eference source not found., 4-6-16 be included as a 

debit or credit in the Final Settlement Statement or the 

Preliminary Settlement Statement, as the case may be, 

issued for each affected PAEM Participant on the 

date on which the Final Settlement Statement or the 

Preliminary Settlement Statement that reflects an 

adjustment made pursuant to section 0 is issued.  

النهدددائيدددة أي تغيير مطلوب إجراؤه في مبدددالغ التسدددددددددويدددة  4-6-5-9

س مع مراعا  البند 5-6-4كنتيجة لعملية التحقق الوارد  في هذا البند 

يجب إدراجهس حسددب مقتضددى الحالس في الجانب المدين أو  4-6-16

أو كشددددف التسددددوية الأولية  النهائيةالجانب الدائن في كشددددف التسددددوية 

ك في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء الذي يصددددددر لكل مشدددددار

أو كشددف النهائية مت ثرس في التاريخ الذي يصدددر فيه كشددف التسددوية 

ل وفقاً للبند   . 7-5-6-4التسوية الأولية الذي يعكس التعديل الذي أدخ 

4.6.5.10 No PAEM Participant may submit a Notice 

of Disagreement, and the Regional Market Facilitator 

shall not investigate the subject-matter of a Notice of 

Disagreement unless the Notice of Disagreement is 

submitted to the Regional Market Facilitator within 

the time specified in section 0. 

م أي مشدددددددددددارك في السدددددددددوق العربيدددة  4-6-5-10 لا يجوز أن يقُدددد  

المشدددتركة للكهرباء إخطاراً بعدم الموافقةس ولا يجوز أن يقوم وسددديط 

السددوق الإقليمية بالتحقيق في موضددوع إخطار عدم الموافقة ما لم يتم 

تقديم إخطار عدم الموافقة إلى وسددددديط السدددددوق في حدود الصمن الذي 

 .2-2-6-4حدده البند 

4.6.5.11 The amount of any adjustment in respect of 

a Preliminary Settlement Statement that has not been 

the subject of a Notice of Disagreement filed within 

the time referred to in section 0 shall be deemed not 

لا يعتبر مبلغ أي تعديل لكشدددددددددف تسدددددددددوية أولية لم يكن  4-6-5-11

موضدددددوعاً لإخطار بعدم الموافقة تم تقديمه في حدود الوقت المشدددددار 

نقصا أو زياد  في المبالغ المستحقة على أو  10-5-6-4إليه في البند 

 لأي مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء.
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to constitute an underpayment or an overpayment by 

or to any PAEM Participant. 

4.6.5.12 No PAEM Participant may submit a Notice 

of Disagreement in respect of the calculation of the 

Balancing Energy price, and the Regional Market 

Facilitator shall not investigate the subject-matter of 

a Notice of Disagreement to the extent that it relates 

to this element. 

لأي مشارك في اتفاقية السوق العربية المشتركة  لا يحق 4-6-5-12

م إشددددعار عدم موافقة فيما يتعلق بحسدددداب سددددعر طاقة  للكهرباء أن يقُد  

التوازنس ولا يحق لوسدددددديط السددددددوق الإقليمية التحقيق في موضددددددوع 

 إخطار عدم الموافقة بالقدر الذي يتعلفق بهذا الأمر.

4.6.5.13 Nothing in section 04-6-5-12 shall prevent a 

PAEM Participant from submitting, or the Regional 

Market Facilitator from investigating, a Notice of 

Disagreement that relates to the manner in which the 

elements noted in section 0 have been applied for 

purposes of the calculation of the PAEM Participant's 

net Settlement Amount. 

س يمنع أي مشدددددددددارك في 12-5-6-4لا شددددددددديء في البند  4-6-5-13

تفاق تتعلق السددوق العربية المشددتركة للكهرباء من تقديم مذكر  عدم ا

 12-5-6-4بالطريقة التي طبقت فيها العناصر المشار إليها في البند 

لغرض حسددداب صدددافي قيمة التسدددوية الخاصدددة بالمشدددارك في اتفاقية 

 السوقس أو يمنع وسيط السوق الإقليمية من التحقيق في ذلك.

4.6.6 Final Settlement Statement Coverage  4-6-6 النهائية تغطية كشف حساب التسوية 

4.6.6.1 In accordance with the timeline set forth in 

section 0, the Regional Market Facilitator shall issue 

to each PAEM Participant separate Final Settlement 

Statements to cover Balancing Energy on a given 

trading day.  

س يصددددددددددر 3-2-6-4البند وفقا للإطار الصمني المحدد في  4-6-6-1

وسددديط السدددوق الإقليمية لكل مشدددارك في السدددوق العربية المشددددتركة 

التوازن للكهرباء كشددوف بيانات تسددوية نهائية منفصددلة لتغطية طاقة 

 في كل يوم تداول معين.

4.6.6.2 The Final Settlement Statement shall be in the 

same form as the Preliminary Settlement Statement 

and shall include all of the information provided in 

the Preliminary Settlement Statement, as amended 

following the validation procedure where applicable.  

يتم إعداد كشف التسوية النهائية بنفس طريقة إعداد كشف  4-6-6-2

التسوية الأوليةس ويتضمن جميع المعلومات المقدمة في كشف حساب 

 التسوية الأولية وتعديلاته بعد التحقق حيكما كان ذلك ممكنا.

4.6.6.3 In accordance with the provisions of sections 

0 and 0,4-6-5-9, Final Settlement Statements shall 

include any required adjustments as a credit or debit 

to each affected PAEM Participant resulting from 

Settlement Disagreements that have been resolved 

prior to the issue date of the Final Settlement 

Statements.  

يتضمن كشف  9-5-6-4و  7-5-6-4البندين وفقا لأحكام  4-6-6-3

التسدددددوية النهائية كل التعديلات المطلوبة سدددددواء كان ذلك في الجانب 

الدائن أو المدين في حسدددددداب أي مشددددددارك معني في السددددددوق العربية 

والناجمة عن الاختلافات بشدددددد ن التسددددددوية تمت  المشددددددتركة للكهرباء

 معالجتها قبل تاريخ إصدار كشف التسوية النهائية.

4.6.6.4 Each PAEM Participant that receives a Final 

Settlement Statement is required to pay any net debit 

on the corresponding PAEM Participant payment 

date and shall be entitled to receive any net credit 

shown in the Final Settlement Statement on the 

corresponding Regional Market Facilitator Payment 

Date, whether or not there is any outstanding 

disagreement regarding the amount of the debit or 

credit.  

في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء يتسددلم  كل مشددارك 4-6-6-4

كشددف التسددوية النهائية عليه أن يسدددد أي دين في التاريخ المحدد لهس 

ويحق له أن يحصددددل على أي رصدددديد صدددداف  دائن يظهر في كشددددف 

التسددددوية النهائية في التاريخ المقابل لتسددددديد حسدددداب وسدددديط السددددوق 

بش ن قيمة الرصيد الإقليمية بصرف النظر عن وجود أي نصاع معلق 

 الدائن أو المدين.

4.6.6.5 If a PAEM Participant disagrees with an item 

or calculation set out in a Final Settlement Statement 

that:  

في حددالددة عدددم موافقددة المشددددددددددارك في السدددددددددوق العربيددة  4-6-6-5

 ائية:المشتركة للكهرباء علي بند أو حساب في كشف التسوية النه
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4.6.6.5.1 consists of an adjustment to the 

corresponding Preliminary Settlement Statement 

made pursuant to section 0.  

يتضددمن تعديلا لكشددف التسددوية الأولية المقابل الصددادر  4-6-6-5-1

  .2-7-5-6-4البند بموجب أحكام 

4.6.6.5.2 that does not reflect the Agreement between 

the Regional Market Facilitator and the PAEM 

Participant as to the adjustment, 

وأن هذا لا يعكس الاتفاق بين وسددددديط السدددددوق الإقليمية  4-6-6-5-2

 .والمشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء على التعديل

4.6.6.5.3 the PAEM Participant may attempt to 

resolve the disagreement with the Regional Market 

Facilitator. If the Regional Market Facilitator and the 

PAEM Participant are unable to resolve the 

disagreement, the provisions of section 0 or 0 shall 

apply.  

يحق للمشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  4-6-6-5-3

ى إلى حل الخلاف مع وسددددديط السدددددوق الإقليمية. وإذا عجص أن يسدددددع

المشدددددارك ووسددددديط السدددددوق الإقليمية عن حل الخلافس تنطبق أحكام 

 .3-7-6-4أو  2-7-6-4البندين 

4.6.6.6 If a PAEM Participant disagrees with an item 

or calculation set out in a Final Settlement Statement 

that: 

إذا لم يوافق المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة على  4-6-6-6

 التسوية النهائية:حساب بند أو حساب في كشف 

4.6.6.6.1 differs in amount from the same item or 

calculation set forth on the corresponding 

Preliminary Settlement Statement. 

يختلف في القيمة عن نفس البند أو الحسدددددداب الوارد في  4-6-6-6-1

 .كشف التسوية الأولية المقابل لحساب التسوية النهائية

4.6.6.6.2 is not an item or calculation identified on the 

Final Settlement Statement as associated with an 

adjustment flag indicating that an adjustment has 

been made. 

ليس بندا أو حسابا تم تحديده في كشف التسوية النهائية  4-6-6-6-2

 .بعلامة تشير إلى أن تعديلا قد أجُري عليه

4.6.6.6.3 the PAEM Participant may attempt to 

resolve the disagreement with the Regional Market 

Facilitator. If the Regional Market Facilitator and the 

PAEM Participant are unable to resolve the 

disagreement, the provisions of section 0 or 0 shall 

apply.  

يحق للمشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  4-6-6-6-3

أن يسدددددددددعى لحل الخلاف مع وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية. وإذا عجص 

المشدددددارك ووسددددديط السدددددوق الإقليمية عن حل الخلافس تطبق أحكام 

 .3-7-6-4أو  2-7-6-4البندين 

4.6.6.7 If a PAEM Participant disagrees with an item 

or calculation set forth on a Final Settlement 

Statement other than one referred to in section 0 or 0, 

the provisions of section 0 shall apply provided that 

the Notice of Dispute is filed within 28 days of the 

date of issuance of the Final Settlement Statement.  

في حالة عدم موافقة أحد المشدددددداركين في السددددددوق العربية  4-6-6-7

المشتركة للكهرباء على أحد البنود أو الحسابات المذكور  في حساب 

-6-4أو  5-6-6-4البندين هائية غير تلك المشار إليها في التسوية الن

بشدددددددددرط تقدديم مذكر   9-7-6-4البندد س حينادذ  يتم تطبيق أحكدام 6-6

 يوما من إصدار حساب التسوية النهائية. 28نصاع خلال 

4.6.7 Settlement Statement Recalculations 4-6-7 إعادة حساب كشف التسوية 

4.6.7.1 The Regional Market Facilitator shall Publish 

each year the standard charge that it shall levy for 

each Settlement Statement re-calculationRe-

Calculation it undertakes in respect of a single 

trading day. The charge for each such Settlement 

Statement re-calculationRe-Calculation shall be 

borne by the PAEM Participant requesting it unless 

an error in the disputed Settlement Statement is 

identified as a consequence of the Settlement 

Statement re-calculationRe-Calculation, in which 

في كل سنة الرسوم المعيارية  ينشر وسيط السوق الإقليمية 4-6-7-1

التي سددوف يفرضددها في كل مر  مقابل إعاد  حسدداب كشددف التسددوية 

الخاو بكل يوم للتداول. ويتحمل الرسددددددددوم عن كل حالة من حالات 

شددف التسددوية المشددارك في السددوق العربية المشددتركة إعاد  حسدداب ك

للكهرباء الذي يطلب إعاد  الحساب ما لم يتم اكتشاف خط  في كشف 

التسدددوية المختلف عليه نتيجة لإعاد  الحسددداب في ذلك الكشدددف. وفي 

مكل هذه الحالة يتم استرداد التكلفة من خلال الرسوم الإدارية لوسيط 

 السوق الإقليمية. 
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event the cost shall be recovered via the Regional 

Market Facilitator Administration Charge.  

4.6.7.2 If a PAEM Participant, after having made 

reasonable efforts, does not succeed to resolve with 

the Regional Market Facilitator any disagreement:  

أحد المشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة لم ينجح إذا  4-6-7-2

س معقولة بذل جهودأن يكون قد سدعى بشدكل معقول لحلللكهرباءس بعد 

 :السوق الإقليمية وسيطخلاف له مع أي  في حل

4.6.7.2.1 relating to a Notice of Disagreement that 

complies with section 0 or  

البند فيما يختل بإخطار عدم الموافقة بموجب أحكام  4-6-7-2-1

 أو 4-6-5-10

4.6.7.2.2 referred to in section 0 or 0,requires a 

Settlement Statement re-calculationRe-Calculation, it 

shall, subject to section 0, submit the matter to the 

dispute resolution process described in Part 05 and 

shall request, in the Notice of Dispute, that the 

Regional Market Facilitator effect a Settlement 

Statement re-calculationRe-Calculation.  

س طلب 6-6-6-4أو  5-6-6-4البندين مشدددددددددار إليه في  4-6-7-2-2

البند إصدددار بيان لإعاد  حسدداب التسددويةس عليه أن يرفع وفقا لأحكام 

س ويطلب 5الأمر إلى آلية ف  النصاعات الوارد  في القسم  4-6-7-8

في مذكر  النصاع أن يشددرع وسدديط السددوق الإقليمية في إعاد  حسدداب 

 كشف التسوية.

4.6.7.3 If a PAEM Participant, after having made 

reasonable efforts to resolve with the Regional 

Market Facilitator any disagreement referred to in 

section 0 does not require a Settlement Statement re-

calculationRe-Calculation, it shall, subject to section 

0,4-6-7-8, submit the matter to the dispute resolution 

process described in Part 0 and shall indicate, in the 

Notice of Dispute, the contested amount.  

في حالة كان المشددددددددارك في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة  4-6-7-3

للكهرباءس بعد أن يكون قد سدددددعى بشدددددكل معقول إلى حل أي نصاع له 

مع وسدددددددديط السددددددددوق الإقليميةس لا يطلب  2-7-6-4وفقا لأحكام البند 

أن  8-7-6-4إعاد  حسددددداب كشدددددف التسدددددويةس عليه وفقا لأحكام البند 

وأن يحدد في  5اعات الوارد  في القسم يرفع الأمر إلى آلية ف  النص

 مذكر  النصاع قيمة المبلغ المختلف عليه.

4.6.7.4 If a Settlement Statement re-calculationRe-

Calculation is ordered, the Regional Market 

Facilitator shall arrange to have the Settlement 

Statement re-calculationRe-Calculation carried out as 

soon as is reasonably practicable following the order, 

subject to the availability of data and of the Regional 

Market Facilitator's resources. 

في حالة صدددددر أمر بإعاد  حسدددداب كشددددف التسددددويةس على  4-6-7-4

سددداب في أقرب وقت وسددديط السدددوق الإقليمية إجراء عملية إعاد  الح

ممكن بعد صدور الأمر شريطة توفر البيانات وموارد وسيط السوق 

 الإقليمية.

4.6.7.5 Subject to section 0 where a Settlement 

Statement re-calculationRe-Calculation indicates that 

the Settlement Accounts of PAEM Participants 

should be debited or credited to reflect alterations to 

payments due on a previous Final Settlement 

Statement, the Regional Market Facilitator shall:  

إعاد  حسددددددددداب س وحيث تدل 6-7-6-4البند وفقا لأحكام  4-6-7-5

كشددف التسددوية على وجوب الخصددم أو الإضددافة إلى حسدداب التسددوية 

الخاو بالمشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء لتعكس 

التعديلات التي أجريت على الدفعات المسددددددتحقة في كشددددددف تسددددددوية 

 نهائية سابقس على وسيط السوق الإقليمية عمل الآتي: 

4.6.7.5.1 for each PAEM Participant affected by the 

Settlement Statement re-calculationRe-Calculation, 

reflect the amounts to be debited or credited in a 

subsequent Preliminary Settlement Statement issued 

for the PAEM Participant as soon as practicable after 

the Settlement Statement re-calculationRe-

Calculation has been effected. Any credit adjustment 

made to such PAEM Participant, being a refund of 

payments already made, shall include interest at the 

Default Interest Rate from the date the overpayment 

was received to the time that the repayment is 

فيما يخل كل مشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة  4-6-7-5-1

للكهرباء مت ثر بإعاد  حسدددددداب التسددددددويةس أن يوضددددددح المبالغ المراد 

خصددددمها من أو أضددددافتها إلى رصدددديد كشددددف التسددددوية الأولية التالي 

مشددددددددددارك في أقرب وقددت ممكن بعددد تنفيددذ عمليددة إعدداد  الخدداو بددال

الحسدداب في كشددف التسددوية. وأي تعلية للرصدديد تتم في حسدداب مكل 

هذا المشدداركس والتي تكون في شددكل رد مبالغ دفُ عت من قبل بالفعلس 

من لمعدل فائد  التخلف يجب أن تشدددددمل قيمة الفائد  المحسدددددوبة وفقا 

لى تاريخ إعاد  تلك الصياد  إلى تاريخ اسدددددددددتلام المدفوعات الصائد  إ

  .حساب التسوية الخاو بالمشارك المعني
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credited to the relevant PAEM Participant Settlement 

Account.  

4.6.7.5.2 arrange to have all net adjustments for each 

PAEM Participant, and any interest on such net 

adjustments, placed into the Regional Market 

Facilitator Adjustment Account.  

إجراء الترتيبددات لإعددداد الحسددددددددددابددات المعدددلددة لجميع  4-6-7-5-2

 سالمبالغ الصددافية لكل مشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء

وجميع مبالغ الفائد  المترتبة على تلك التعديلات الصافيةس وإضافتها 

 .إلى حساب التعديلات الخاو بوسيط السوق الإقليمية

4.6.7.6 The Regional Market Facilitator may, in lieu 

of the mechanism referred to in section 0, give effect 

to an order made pursuant to the dispute resolution 

process to conduct a Settlement Statement re-

calculationRe-Calculation by making a current period 

adjustment if:  

يحق لوسدديط السددوق الإقليميةس بدلاً من الآلية المشددار إليها  4-6-7-6

تنفيذ الأمر الصدددددددددادر بموجب عملية حل النصاعس  5-7-6-4في البند 

لإجراء إعاد  حساب كشف التسوية عن طريق إجراء مراجعة للفتر  

 الجارية إذا:

4.6.7.6.1 any adjustments required to be made to give 

effect to the Settlement Statement re-calculationRe-

Calculation pertain to one or more Billing Periods 

falling within the time designated by the Regional 

Market Facilitator as the adjustable Billing Period 

range for purposes of the application of a current 

period adjustment.  

إعدداد  حسدددددددددداب أي تعددديلات مطلوب إجراؤهددا لتنفيددذ  4-6-7-6-1

كشف التسوية لها علاقة بفتر  أو أككر من فترات تقديم الفواتير التي 

تندرج في نطاق الفترات الصمنية التي حدفدها وسدديط السددوق الإقليمية 

كفترات لتقديم الفواتير القابلة للتعديل والمخصدددصدددة لتطبيق تعديلات 

 .الفتر  الجارية

4.6.7.6.2 the total value of any adjustments required 

to be made to give effect to the Settlement Statement 

re-calculationRe-Calculation is less than the 

threshold amount prescribed by the Regional Market 

Facilitator for purposes of the application of a current 

period adjustment. 

كددانددت القيمددة الإجمدداليددة في أي تعددديددل مطلوب إجراؤه  4-6-7-6-2

لتنفيذ إعاد  حسددداب كشدددف التسدددوية أقل من الحد الذي يضدددعه وسددديط 

 السوق الإقليمية بغرض تطبيق تعديلات الفتر  الجارية؛ 

4.6.7.6.3 the outcome of the dispute resolution 

process has not, in order to conduct the Settlement 

Statement re-calculationRe-Calculation, required the 

Regional Market Facilitator to effect the Settlement 

Statement re-calculationRe-Calculation in 

accordance with the adjustment mechanism referred 

to in section 0, and the Regional Market Facilitator 

shall arrange to have all net adjustments for each 

PAEM Participant, and any interest on such net 

adjustments, placed into the Regional Market 

Facilitator Adjustment Account.  

لم تتطلب نتيجة عملية حل النصاع من وسددددددديط السدددددددوق  4-6-7-6-3

الإقليميةس لإعاد  حسددددداب كشدددددف التسدددددويةس أن يفعل ذلك وفقا للنتائة 

س وأن 5-7-6-4التي توصددلت إليها آلية التعديل المشددار إليها في البند 

وسيط السوق الإقليمية سيحدد جميع المبالغ الصافية بناء على تعديل 

ق العربية المشدتركة للكهرباء وأي فائد  حسداب كل مشدارك في السدو

تترتب على صددددددافي مكل تلك التعديلات في حسدددددداب التعديل الخاو 

 .بوسيط السوق الإقليمية

4.6.7.7 The Regional Market Facilitator shall Publish 

the designated adjustable Billing Period range 

referred to in section 0 and the threshold amount 

referred to in section 0.  

ينشددر وسدديط السددوق الإقليمية المدى الصمني القابل للتعديل  4-6-7-7

وحد المبلغ  1-6-7-6-4لفتر  تقديم الفواتير والمشدددددددددار إليه في البند 

 . 2-6-7-6-4المشار إليه في البند 

4.6.7.8 No PAEM Participant may submit, and the 

Pan-Arab ARC shall not accept or take any action 

with respect to, a Notice of Dispute if:  

لا يحق لأي مشارك في السوق العربية المشتركة أن يرفع  4-6-7-8

مذكر  نصاع ولا يحق للجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية أن تقبل 

 إذا:أو تتخذ أي إجراء بش نها 

4.6.7.8.1 the Notice of Dispute relates to a Notice of 

Disagreement in respect of a disagreement other than 

the one to which section 0 applies and more than 28 

كانت مذكر  النصاع تتعلق بمذكر  عدم موافقة خاصددددددددة  4-6-7-8-1

وانقضدددددددددى  5-6-6-4بخلاف غير ذلك الذي تنطبق عليه أحكام البند 
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days has elapsed since the date of issuance of the 

Final Settlement Statement referred to in section 0;or 

يوما منذ تاريخ إصددددار كشدددف التسدددوية النهائية المشدددار  28أككر من 

 ؛ أو3-7-5-6-4إليه في البند 

4.6.7.8.2 the Notice of Dispute relates to a Notice of 

Disagreement in respect of a disagreement to which 

section 0 applies and more than 28 days has elapsed 

since the date of issuance of the Final Settlement 

Statement referred to in that section; or  

ة كانت مذكر  النصاع تتعلق بمذكر  عدم موافقة خاصدددددددد 4-6-7-8-2

 28وانقضدددددددددى أككر من  5-6-6-4بخلاف تنطبق عليدده أحكددام البنددد 

يوما منذ تاريخ إصددددار كشدددف التسدددوية النهائية المشدددار إليه في نفس 

 البند؛ أو

4.6.7.8.3 the Notice of Dispute relates to a 

disagreement to which section 0 applies and more 

than 28 days has elapsed since the date of issuance of 

the Final Settlement Statement referred to in that 

section.  

كانت مذكر  النصاع تتعلق بمذكر  عدم موافقة خاصددددددددة  4-6-7-8-3

 28وانقضدددددددددى أككر من  6-6-6-4نطبق عليدده أحكددام البنددد بخلاف ت

يوما منذ تاريخ إصددددار كشدددف التسدددوية النهائية المشدددار إليه في نفس 

 البند.

4.6.7.9 If a PAEM Participant wishes to dispute a 

Final Settlement Statement referred to in section 0,4-

6-6-7, it shall submit the matter to the dispute 

resolution process set forth in Part 5 and shall 

indicate, in the Notice of Dispute, the contested 

amount and whether a Settlement Statement re-

calculationRe-Calculation is requested.  

إذا رغب أحد المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة  4-6-7-9

التسددوية النهائية المشددار حسدداب للكهرباء في الاعتراض على كشددف 

ر إلى آلية ف  النصاعات س عليه أن يرفع الأم7-6-6-4إليه في البند 

وأن يحدد في مذكر  النصاع قيمة  5 قسدددددددددمالمنصدددددددددوو عليها في ال

 المبلغ المختلف عليه وما إذا كان يطلب إعاد  حساب كشف التسوية. 

4.6.7.10 No PAEM Participant may submit, and the 

Pan-Arab ARC shall not accept or take any action 

with respect to, a Notice of Dispute filed pursuant to 

section 04-6-7-9 if more than 28 days has elapsed 

since the date on which the Final Settlement 

Statement to which the Notice of Dispute relates was 

issued.  

لا يحق لأي مشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة أن  4-6-7-10

ولا يحق للجنة  9-7-6-4يرفع مذكر  نصاع رفعت وفقا لأحكام البند 

العربيددة الاسدددددددددتشدددددددددداريددة والتنظيميددة أن تقبددل أو أن تتخددذ أي إجراء 

يوما منذ تاريخ إصدددار  28بخصددوو تلك المذكر  إذا انقضددت فتر  

 مذكر  النصاع المعنية. كشف التسوية النهائية الذي تتعلق به

4.6.7.11 Where a Notice of Dispute is one to which 

section 04-6-7-9 applies, the dispute resolution 

process shall dismiss the Notice of Dispute and shall 

not take any further action with respect to the Notice 

of Dispute if the element of the Final Settlement 

Statement that is the subject-matter of the Notice of 

Dispute is identical to the same element in the 

corresponding Preliminary Settlement Statement 

unless the PAEM Participant demonstrates that it 

could not, with the exercise of due diligence, have 

filed a Notice of Disagreement in respect of that 

Preliminary Settlement Statement. 

إذا كددداندددت مدددذكر  النصاع من النوع الدددذي تنطبق عليددده  4-6-7-11

س تسددددددددتبعد آلية ف  النصاعات تلك المذكر  ولا 9-7-6-4أحكام البند 

تتخددذ أي إجراءات إضددددددددددافيددة فيمددا يتعلق بهددا إذا كددان موضدددددددددوعهددا 

عنصدددددرين متطابقين في كشدددددف التسدددددوية النهائية وكشدددددف التسدددددوية 

م مقدرته بالرغم من توخيه الأولية المقابلس إلا إذا أثبت المشدددارك عد

العناية الواجبة على رفع مذكر  عدم اتفاق بخصوو كشف التسوية 

 الأولية المعني.

4.6.7.12 Sections 0 to 04-6-7-7 apply in respect of any 

Settlement Statement re-calculationRe-Calculation 

requested in or ordered in response to a Notice of 

Dispute to which section 0 applies. 

على أي  7-7-6-4إلى  4-7-6-4تنطبق أحكدددام البنود  4-6-7-12

إعاد  لحسدددددداب كشددددددف التسددددددوية يتم طلبها في مذكر  نصاع أو نتيجة 

 .9-7-6-4لمذكر  النصاع تنطبق عليها أحكام البند 

4.6.8 Responsibility of the Regional Market 

Facilitator 

 مسؤوليات وسي  السوق الإقليمية  4-6-8
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4.6.8.1 In carrying out its Settlement responsibilities, 

the Regional Market Facilitator shall operate in a 

non-discriminatory manner.  

يضددددطلع وسدددديط السددددوق عند قيامه بمسددددعوليات التسددددوية  4-6-8-1

 الإقليمية بمسعولياته في التسوية بحيادية تامة.

4.6.8.2 Except as provided for in Part 1 the Regional 

Market Facilitator shall not be liable for damages to 

any PAEM Participant for any losses, damages, 

claims, liability, costs or expenses (including legal 

expenses) arising from the performance or non-

performance of its Settlement obligations, except to 

the extent that they result from negligence or 

intentional wrongdoing on the part of the Regional 

Market Facilitator.  

س لا يكون 1هو منصددددددوو عليه في القسددددددم  باسددددددتكناء ما 4-6-8-2

وسدديط السددوق الإقليمية مسدداولاً عن تعوي  المشدداركين في السدددوق 

عن أي خسدددائر أو أضدددرار أو مطالبات أو مسدددعوليات أو تكاليف او 

د المشددددددددداركين في يكبدها أح نفقات )بما في ذلك النفقات القانونية(

السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء من جراء وفاء أو عدم وفاء 

وسيط السوق الإقليمية بالتصاماته تجاه التسوية فيما عدا ما كان نتيجة 

 لإهمال أو تصرف خاطئ متعمد من جانب وسيط السوق الإقليمية. 

4.6.9 Settlement Invoices 4-6-9  فواتير التسوية 

4.6.9.1 Each Invoice issued by the Regional Market 

Facilitator to a PAEM Participant shall be based on 

any Final Settlement Statements available at that 

time, with Preliminary Settlement Statements used 

for the balance of the Billing Period. The Invoice 

shall also include any outstanding adjustments 

between the Preliminary Settlement Statements and 

the Final Settlement Statements for the previous 

Billing Period. In each Invoice:  

تستند كل فاتور  يصدرها وسيط السوق الإقليمية لمشارك  4-6-9-1

لكهرباء إلى أي كشددوف تسددوية نهائية في السددوق العربية المشددتركة ل

متاحة في ذلك الوقتس مع اسدددتخدام كشدددوف التسدددوية الأولية لموازنة 

فتر  الفواتير. وتتضدددددددددمن الفاتور  أيضدددددددددا كل التعديلات القائمة بين 

كشدددوف التسدددوية الأولية وكشدددوف التسدددوية النهائية الخاصدددة بالفتر  

 السابقة لتقديم الفواتير. وفي كل فاتور : 

4.6.9.1.1 each line item shall correspond to a distinct 

commodity or service bought or sold over the Billing 

Period.  

يجددب أن يتطددابق كددل بنددد مع سدددددددددلعددة أو خدددمددة محدددد   4-6-9-1-1

  .بوضوه يتم شراؤها أو بيعها خلال فتر  تقديم الفواتير

4.6.9.1.2 the Settlement ID appearing on the Invoice 

shall allow Invoice line items to be cross-referenced 

to the relevant Settlement Statements. 

يجب أن تسدددمح هوية التسدددوية التي تظهر على الفاتور   4-6-9-1-2

بالمقارنة بين البنود التي تظهر في كل من الفاتور  وكشوف التسوية 

 ذات الصلة.

4.6.9.2 The Regional Market Facilitator shall, on the 

days specified in the SSPC, issue an Invoice to each 

PAEM Participant showing:  

يصددددددر وسددددديط السدددددوق الإقليمية خلال الأيام المحدد  في  4-6-9-2

وسددددجل التعاملات فاتور  لكل مشددددارك في  حسدددداب كشددددف التسددددوية

 السوق العربية المشتركة للكهرباء توضح:

4.6.9.2.1 the Dollar or Euro amounts, or any other 

currency customarily used between the person 

making the payment and the person receiving such 

payment, which are to be paid by or to the PAEM 

Participant, according to Settlement Statements as 

specified in section 0. 

س أو أي عملدددة المبدددالغ بددداليورو أو الددددولار الأمريكي 4-6-9-2-1

أخرى يتم التعامل بها عاد ً بين الشدددددددددخل الذي يدفع والشدددددددددخل 

المسددددتحقة الدفع على أو إلى المشددددارك في السددددوق العربية  المسددددتلمس

-4البند وفقا لكشوف التسوية كما هو موضح في المشتركة للكهرباء 

6-9-1. 

4.6.9.2.2 the PAEM Participant Payment Date by 

which such amounts (if any) are to be paid by the 

PAEM Participant no later than the close of banking 

business (of the bank at which the Settlement 

Clearing Account is held).  

مشددارك في السددوق التاريخ الذي يتوجب فيه أن يسدددد ال 4-6-9-2-2

العربية المشددددتركة للكهرباء المبالغ المسددددتحقة عليه )إن وجدت( قبل 

نهاية العمل المصددددددددرفي )في البنك الذي يوجد به حسدددددددداب مقاصددددددددة 

 .التسوية الخاو به(

4.6.9.2.3 the Regional Market Facilitator Payment 

Date by which the Regional Market Facilitator is to 

make payments (if any) to the PAEM Participant no 

التاريخ الذي يتوجب فيه أن يسددددددددددد وسددددددددديط السدددددددددوق  4-6-9-2-3

ي مشددارك في السددوق الإقليمية المبالغ المسددتحقة عليه )إن وجدت( لأ
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later than the close of banking business (of the bank 

at which the PAEM Participant Settlement Account 

is held). 

العربية المشددددددتركة للكهرباء قبل نهاية سدددددداعات العمل البنكي )البنك 

 .الذي يوجد به حساب التسوية الخاو بالمشارك(

4.6.9.2.4 details of the Regional Market Facilitator 

Settlement Clearing Account, including the bank 

name, account number and Electronic Funds Transfer 

instructions, to which any amounts owed by the 

PAEM Participant are to be paid in accordance with 

section 0. 4-6-10.  

تفاصيل حساب مقاصة التسوية الخاو بوسيط السوق  4-6-9-2-4

الإقليميةس بما في ذلك اسددددددم البنك ورقم الحسدددددداب وأوامر التحويلات 

المدداليددة الإلكترونيددةس الددذي تودع بدده جميع المبددالغ المسدددددددددتحقددة على 

دـدالبنالمشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء وفقا لأحكام  دـد دـد د دـد

4-6-10. 

4.6.9.3 Invoices shall be considered issued to PAEM 

Participants when released by the Regional Market 

Facilitator in accordance with the SSPC. 

تعتبر الفواتير قد صددددددددرت إلى المشددددددداركين في السدددددددوق  4-6-9-3

العربية المشددددددددتركة للكهرباء حينما تحرر من قبل وسدددددددديط السددددددددوق 

 التسوية وجدول المعاملات.الإقليمية وفقا لكشف 

4.6.9.4 It is the responsibility of each PAEM 

Participant to notify the Regional Market Facilitator 

if it fails to receive an Invoice on the date specified 

for the issuance of such Invoice in the SSPC. Each 

PAEM Participant shall be deemed to have received 

its Invoice on the relevant date specified in the SSPC, 

unless it notifies the Regional Market Facilitator to 

the contrary.  

كل مشددددددارك من المشدددددداركين في السددددددوق تقع على كاهل  4-6-9-4

 العربية المشدددددددتركة للكهرباء مسدددددددعولية أن يخطر وسددددددديط السددددددددوق

الإقليمية عندما لا يتسددلفم فاتور  في التاريخ المحدد في حسدداب كشددف 

التسوية وجدول المعاملات لإصدار تلك الفاتور . ويعتبر كل مشارك 

في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أنه قد تسددلم الفاتور  الخاصددة 

 به في ذلك التاريخ ما لم يخطر وسيط السوق الإقليمية بخلاف ذلك.

4.6.9.5 In the event that a PAEM Participant notifies 

the Regional Market Facilitator that it has failed to 

receive an Invoice on the relevant date specified in 

the SSPC, the Regional Market Facilitator shall re-

send the appropriate Invoice and the Invoice shall be 

considered received on the date the re-sent Invoice is 

received by the PAEM Participant. 

إذا أخطر أحد المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة  4-6-9-5

للكهرباء وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية أنه لم يتسدددددددلم فاتور  في التاريخ 

الإقليمية إرسال المحدد في حساب كشف التسويةس يعيد وسيط السوق 

الفاتور س وعندها يعتبر أن الفاتور  قد تم اسددددددتلامها في التاريخ الذي 

 يتسلم فيه المشارك الفاتور  التي أعيد إرسالها.

4.6.10 Payment of Invoices  4-6-10 سداد الفواتير 

4.6.10.1 Each PAEM Participant shall pay the full net 

Invoice amount by the PAEM Participant Payment 

Date regardless of whether or not the PAEM 

Participant has initiated or continues to have a 

dispute respecting the net amount payable.  

على كل مشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  4-6-10-1

أن يسدد كامل صافي قيمة الفاتور  في تاريخ التسديد بصرف النظر 

عمددا إذا كددان المشددددددددددارك المعني قددد شدددددددددرع أو مسدددددددددتمرا في نصاع 

 بخصوو صافي قيمة المبلغ المستحق.

 

4.6.10.2 A PAEM Participant may pay at an earlier 

date than the PAEM Participant Payment Date 

specified in the SSPC in accordance with the 

following:  

يجوز لأي مشارك في السوق العربية المشتركة أن يسدد  4-6-10-2

في تاريخ سددددابق لتاريخ السددددداد المحدد في حسدددداب كشددددف التسددددوية 

 حسب الشروط التالية: وجدول المعاملات

4.6.10.2.1 notification must be given to the Regional 

Market Facilitator before submitting such 

prepayment or before converting an existing 

overpayment by the PAEM Participant into a 

prepayment.  

إخطار وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية قبل تقديم مكل هذا  4-6-10-2-1

 قبل تحويل دفع زائد عن الاستحقاق إلى دفع مسبق. الدفع المسبق أو

4.6.10.2.2 the prepayment notification shall specify 

the [Dollar, Euro, etc.]. amount prepaid. 

تحديد القيمة المسددددددددد  مسدددددددبقا بالدولار أو اليورو في  4-6-10-2-2

 .إشعار الدفع



 

96 

 

4.6.10.2.3 a prepayment shall be made by the PAEM 

Participant into the Regional Market Facilitator 

prepayment account.  

تسددديد الدفع المسددبق في حسدداب الدفع المسددبق لوسدديط  4-6-10-2-3

 .السوق الإقليمية

4.6.10.2.4 on any PAEM Participant payment date, 

the Regional Market Facilitator may initiate the 

transfer of necessary funds from the Regional Market 

Facilitator's prepayment account to the Settlement 

Clearing Account to discharge, up to the amount of 

the prepayment, that PAEM Participant's outstanding 

payment obligations arising in relation to that PAEM 

Participant Payment Date.  

يجوز لوسدددددددديط السددددددددوق الإقليمية في أي تاريخ محدد  4-6-10-2-4

لتسددديد التصامات المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أن 

اللازمة من الدفعات مسبقة الدفع في حساب  يشرع في تحويل المبالغ

وسدديط السددوق الإقليمية إلى حسدداب مقاصددة التسددوية لتخُصددم من قيمة 

مت خرات المشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء بما لا 

 يتجاوز الدفعات المسبقة حسب التواريخ المحدد  لتسديد الالتصامات؛

4.6.10.2.5 funds held in a Regional Market Facilitator 

prepayment account on behalf of a PAEM Participant 

may be applied by the Regional Market Facilitator to 

any outstanding financial obligations of that PAEM 

Participant to the Regional Market Facilitator for 

transactions carried out in the PAEM.  

يجوز لوسيط السوق الإقليمية استخدم المبالغ المودعة  4-6-10-2-5

العربية في حسددددداب الدفع الخاو به لصدددددالح المشدددددارك في السدددددوق 

أي مبالغ مت خر  السددداد في ذمة المشددارك  المشددتركة للكهرباء لسددداد

 .عن تعاملات في السوقلصالح وسيط السوق الإقليمية 

4.6.10.2.6 With respect to Transmission Service 

Charges, the Regional Market Facilitator may instruct 

the bank where the Settlement Clearing Account is 

held to debit the Settlement Clearing Account and 

transfer to the relevant National TSO’s and sub-

regionalSub-Regional TSO’s Settlement Account 

sufficient funds to pay in full the Transmission 

Service Charges falling due to that National TSO or 

sub-regionalSub-Regional TSO on any Regional 

Market Facilitator Payment Date specified in section 

0. 

فيما يختل برسوم خدمة النقلس يجوز لوسيط السوق  4-6-10-2-6

الإقليمية أن يوجه البنك الذي يحتفظ بحسددددددداب مقاصدددددددة التسدددددددوية أن 

يخصدددددم من هذا الحسدددددابس وأن يحول إلى حسددددداب التسدددددوية الخاو 

أنظمة النقل الوطنية ومشدددددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية بمشدددددغل 

المعني ما يكفي لتسدددددددديد جميع رسدددددددوم خدمة النقل المسدددددددتحقة الدفع 

لصددددددالح مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية ومشددددددغلو مشددددددغل أنظمة النقل 

الإقليمية الفرعية في أي تاريخ سددداد خاو بوسدديط السددوق الإقليمية 

 .3-2-9-6-4البند محدد في 

4.6.10.3 With respect to Balancing Energy Charges, 

the Regional Market Facilitator may instruct the 

bank where the Settlement Clearing Account is held 

to debit the Settlement Clearing Account and transfer 

to the relevant National TSO’s or sub-regionalSub-

Regional TSO’s Settlement Account sufficient funds 

to pay in full the Balancing Energy Charges falling 

due to that National TSO or sub-regionalSub-

Regional TSO on any Regional Market Facilitator 

Payment Date specified in section 0. 

فيما يختل برسددددوم طاقة التوازن يحق لوسدددديط السددددوق  4-6-10-3

الإقليمية أن ي مر البنك الذي يحتفظ بحسددددددداب مقاصدددددددة التسدددددددوية أن 

يخصددم من هذا الحسدداب ويحول إلى حسدداب التسددوية الخاو بمشددغل 

ل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية المعني ما أنظمة النقل الوطنية ومشغ

يكفي لتسديد كامل رسوم طاقة التوازن المستحقة لمشغل أنظمة النقل 

في أي تاريخ سدددددددداد  الوطنية ومشدددددددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية

 .3-2-9-6-4البند خاو بوسيط السوق الإقليمية محدد في 

4.6.10.4 With respect to the Regional Market 

Facilitator Administration Charge , the Regional 

Market Facilitator may instruct the bank where the 

Settlement Clearing Account is held to debit the 

account and transfer to the relevant Regional Market 

Facilitator operating account sufficient funds to pay 

in full the Regional Market Facilitator Administration 

Charge falling due on any Regional Market 

Facilitator Payment Date in priority to any other 

فيما يختل بالرسددددددوم الإدارية العائد  لوسدددددديط السددددددوق  4-6-10-4

الإقليميةس يجوز لهذا الوسدددددددديط أن يوجه البنك الذي يحتفظ بحسدددددددداب 

مقاصدددددة التسدددددوية أن يخصدددددم ويحول من هذا الحسددددداب إلى حسددددداب 

وق الإقليمية ما يكفي لتسدددددديد التشدددددغيل المعني الخاو بوسددددديط السددددد

كامل قيمة الرسدددددددوم الإدارية المسدددددددتحقة في أي تاريخ سدددددددداد خاو 

بوسدديط السددوق الإقليمية قبل اسددتيفاء أي التصامات مسددتحقة في تاريخ 

السدددداد الخاو بوسددديط السدددوق الإقليمية هذا أو في تاريخ لاحقس من 

 حساب مقاصة التسوية.



 

97 

 

payments to be made on that Regional Market 

Facilitator Payment Date or on subsequent dates out 

of the Settlement Clearing Account.  

4.6.10.5 The Regional Market Facilitator shall, on the 

Regional Market Facilitator Payment Date, determine 

the amounts available in the Settlement Clearing 

Account for distribution to PAEM Participants, and 

arrange to transfer amounts from the Settlement 

Reserve Account if necessary to enable the 

Settlement Clearing Account to clear no later than 11: 

00 am on the Regional Market Facilitator Payment 

Date. 

على وسدددديط السددددوق الإقليمية في تاريخ اسددددتحقاق الدفع  4-6-10-5

الخاو به أن يحدد المبالغ المتاحة في حسدددددددداب مقاصددددددددة التسددددددددوية 

في السددوق العربية المشددتركة للكهرباءس وأن  للتوزيع بين المشدداركين

يرتب لتحويل هذه مبالغ عند الضرور  من حساب احتياطي التسوية 

إلى حسددددداب مقاصدددددة التسدددددوية حتى يتمكن من التسدددددديد في موعد لا 

صدددباحا في تاريخ الدفع الخاو بوسددديط السدددوق  11يتجاوز السددداعة 

  .الإقليمية

 

4.6.11 Funds Transfer  4-6-11 ويل الأموالتح 

4.6.11.1 All payments by PAEM Participants in 

respect of Settlement matters shall be made to the 

Settlement Clearing Account via Electronic Funds 

Transfer and shall be effected by the dates and times 

specified in this Part 0.  

يتم تحويل جميع دفعات السدددددداد من قبل المشددددداركين في  4-6-11-1

السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء فيما يتعلق بمسدددائل التسدددوية إلى 

يق التحويل الإلكتروني وفي التواريخ حساب مقاصة التسوية عن طر

 .4والأوقات المحدد  في هذا القسم 

4.6.11.2 All payments by the Regional Market 

Facilitator to PAEM Participants in respect of 

Settlement matters shall be made to each PAEM 

Participant's Settlement Account via Electronic 

Funds Transfer and shall be effected by the dates and 

times specified in this Part 0.  

يتم تحويل جميع دفعات السدددددداد من قبل وسددددديط السدددددوق  4-6-11-2

الإقليمية فيما يتعلق بمسدددائل التسدددوية لكل حسددداب تسدددوية خاو بكل 

ربية المشدددددتركة للكهرباء عن طريق من المشددددداركين في السدددددوق الع

 .4التحويل الإلكتروني في التواريخ والأوقات المحدد  في هذا القسم 

4.6.11.3 In the event of failure of any Electronic 

Funds Transfer system affecting the ability of either 

a PAEM Participant or the Regional Market 

Facilitator to make payments, the affected Party shall 

arrange for alternative means of payment so as to 

ensure that payment is effected by the dates and times 

specified in this Part 0.  

في حالة ت ثير فشدددل أي نظام إلكتروني لتحويل الأموالس  4-6-11-3

على قدر  أي مشدددددددارك في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء أو 

التحويل إلكترونياسً يتوجب  وسيط السوق الإقليمية في تنفيذ الحوالات

لضددددددددمان تنفيذ على الطرف المت ثر بذلك أن يلج  إلى وسددددددددائل بديلة 

 .4التحويل في التواريخ والأوقات المحدد  في هذا القسم 

4.6.11.4 No PAEM Participant shall include in any 

Electronic Funds Transfer amounts attributable to 

more than one Invoice or prepayment, unless such 

Electronic Funds Transfer is in such form as may be 

specified in the SSPC.  

لا يحق لأي مشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة أن  4-6-11-4

يحول عن طريق التحويل الإلكتروني أي مبالغ خاصدددددددددة ب ككر من 

فاتور  واحد  أو دفعدة مسدددددددددبقدة واحد  ما لم يكن مكدل هذا التحويدل 

الإلكتروني قدد تم بدالشدددددددددكددل المحدددد في كشدددددددددف التسدددددددددويدة وجدددول 

 المعاملات.

4.6.12 Confirmation Notices 

 At the end of each calendar month, the Regional 

Market Facilitator shall issue a monthly confirmation 

notice to each PAEM Participant which shall contain 

statements of the amounts received from or paid out 

to the PAEM Participant on each PAEM Participant 

Payment Date and Regional Market Facilitator 

Payment Date in that month and any payments 

outstanding.  

 مذكرات الت كيد 4-6-12

في نهاية كل شددددهر تقويميس يصدددددر وسدددديط السددددوق الإقليمية مذكر  

العربية المشدددددتركة للكهرباء ت كيد شدددددهرية لكل مشدددددارك في السدددددوق 

تتضدددمن كشدددوف حسدددابات المبالغ التي تم اسدددتلامها من المشدددارك أو 

دفعت إليه في تاريخ السددددددددداد الخاو بكل منهم وبالوسدددددددديط في ذلك 

 الشهر وأي دفعات مستحقة.
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4.6.13 Payment Default 4-6-13 التخلف عن السداد 

4.6.13.1 Subsequent to the close of banking business 

on the PAEM Participant Payment Date, the 

Regional Market Facilitator shall ascertain if the full 

amount due by any PAEM Participant has been 

remitted to the Settlement Clearing Account. 

بعد انتهاء ساعات عمل البنوك في تاريخ استحقاق سداد  4-6-13-1

على وسدددددديط  سأي مشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء

السوق الإقليمية الت كد مما إذا كان قد تم تحويل كامل المبلغ المستحق 

 .على المشارك لصالح حساب مقاصة التسوية

4.6.13.2 A PAEM Participant shall notify the 

Regional Market Facilitator immediately if it 

becomes aware that a payment for which it is 

responsible will not be remitted to the Settlement 

Clearing Account on time and shall provide the 

reason for the delay in payment.  

ربية المشتركة للكهرباء أن على المشارك في السوق الع 4-6-13-2

يخطر وسيط السوق الإقليمية بشكل فوري عندما يصل إلى علمه أن 

إحدى الدفعات المسددتحقة عليه لن تحول إلى حسدداب مقاصددة التسددوية 

ر في التحويل.  في التاريخ المحدد وأن يبرر سبب الت خُّ

4.6.13.3 If the full amount due by a PAEM Participant 

has not been remitted after accounting for any 

prepayments made by the PAEM Participant, the 

provisions documented in the GA shall apply and 

default interest shall accrue on all amounts 

outstanding.  

إذا لم يتم تحويل كامل المبلغ المسددددددتحق على المشددددددارك  4-6-13-3

سددوق العربية المشددتركة للكهرباءس بعد حسدداب أي مبالغ مسددبقة في ال

الدفع قدمها المشاركس يتم تطبيق أحكام الاتفاقية العامة وتستحق فائد  

 على جميع المبالغ المستحقة السداد.

4.6.13.4 The Regional Market Facilitator shall be 

authorised to borrow short-term funds to clear the 

credits in any Settlement cycle only if the following 

conditions are met:  

وسيط السوق الإقليمية مخول بالاقتراض لآجال قصير   4-6-13-4

 لتصفية الديون في أي دور  تسوية ولكن بالشروط التالية:

4.6.13.4.1 there are insufficient funds remitted into 

the Settlement Clearing Account to pay all market 

creditorsMarket Creditors due for payment from the 

funds in the Settlement Clearing Account, and clear 

the Settlement Clearing Account on a given Regional 

Market Facilitator Payment Date, due to payment 

default by one or more PAEM Participants. 

عدم وجود موارد مالية في حسدددداب مقاصددددة التسددددوية  4-6-13-4-1

تكفي لتسدددديد كل الديون المسدددتحقة الدفع لكل الدائنين في السدددوق من 

هذا الحسددددددددداب في التاريخ المحدد الذي يتوجب فيه أن يقوم وسددددددددديط 

س وذلك نتيجة لتخلف واحد أو أككر من السدددددددددوق الإقليمية بالتسدددددددددديد

  .المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء عن السداد

4.6.13.4.2 the Regional Market Facilitator has no 

funds available to it in other accounts which it is 

permitted to transfer to the Settlement Clearing 

Account.  

عدم وجود موارد مالية لدى وسددددديط السدددددوق الإقليمية  4-6-13-4-2

في حسدددددابات أخرى مسدددددموه له التحويل منها إلى حسددددداب مقاصدددددة 

 التسوية.

4.6.13.5 If the Regional Market Facilitator borrows 

short-term funds, it shall recover this borrowing by 

taking all steps against the Defaulting PAEM 

Participant as provided for in this Agreement and 

then, if necessary, by imposing the Default Levy in 

accordance with section 0 of Part 0. 

إذا اقترض وسددديط السدددوق الإقليمية لآجال قصدددير  عليه  4-6-13-5

أن يتخذ جميع التدابير ضدددددددد المتخلفين من المشددددددداركين في السدددددددوق 

باء عن سداد التصاماتهم لتسديد هذه القروض العربية المشتركة للكهر

رسدددوم كما هو منصدددوو عليه في الاتفاقيةس وعند الضدددرور  فرض 

 .2في القسم  4-2وفقا لأحكام البند  التخلف

4.6.13.6 If there are insufficient funds remitted into 

the Settlement Clearing Account to pay all Market 

Creditors due for payment from the funds in the 

Settlement Clearing Account, and clear the 

Settlement Clearing Account on a given Regional 

Market Facilitator Payment Date due to default by 

في حددالددة عدددم وجود رصددددددددديددد من الأموال المحولددة في  4-6-13-6

حسدداب مقاصددة التسددوية يكفي لتسددديد جميع الديون المسددتحقة للدائنين 

ككر من المشاركين في السوق في تاريخ محدد نتيجة لتخلف واحد أو أ

ل وسدددددددديط  في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة للكهرباء عن الدفعس يحو  

السددددوق الإقليمية الأموال من حسدددداب احتياطي التسددددوية إلى حسدددداب 

مقاصددة التسددوية لتسددويته في موعد لا يتجاوز سدداعات يوم العمل في 
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one or more PAEM Participants, the Regional Market 

Facilitator shall transfer funds from the Settlement 

Reserve Account to the Settlement Clearing Account 

to clear it no later than the close of banking business 

(of the bank at which the Settlement Clearing 

Account is held) on that Regional Market Facilitator 

Payment Date.  

البنك الذي يحتفظ بحساب مقاصة التسوية في التاريخ المحدد للسدداد 

 ط السوق الإقليمية.لوسي

4.6.14 Payment Errors, Adjustments, and Interest 4-6-14 الألطاء في الدفع والتعديلات والفائدة 

4.6.14.1 If a PAEM Participant receives an 

overpayment on any Regional Market Facilitator 

Payment Date:  

لعربية المشتركة للكهرباء إذا استلم المشارك في السوق ا 4-6-14-1

 دفعة زائد  عن استحقاقه في أي تاريخ دفع لوسيط السوق الإقليمية:

4.6.14.1.1 the PAEM Participant shall notify the 

Regional Market Facilitator of such overpayment 

within 3 days of the overpayment or immediately as 

soon as the PAEM Participant thereafter becomes 

aware of the situation.  

المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء على  4-6-14-1-1

أيام من تاريخ الدفعة  3أن يخطر الوسددددددددديط بهذه الصياد  في ظرف 

 .الصائد  أو فورا بعد أن يدرك حدوث الواقعة

4.6.14.1.2 if the Regional Market Facilitator 

determines or becomes aware of the overpayment 

prior to being notified by the PAEM Participant, the 

Regional Market Facilitator shall notify the PAEM 

Participant of the overpayment.  

إذا قرر وسيط السوق الإقليمية أو أدرك حدوث واقعة  4-6-14-1-2

تجاوز حد الاسددددددددتحقاق قبل إخطاره بها من قبل المشددددددددارك المعنيس 

 .فعليه أن يخطر ذلك المشارك بها

4.6.14.1.3 the PAEM Participant receiving the 

overpayment shall, until it has refunded the 

overpayment to the Regional Market Facilitator, be 

deemed to be holding the amount of such 

overpayment in trust for any other PAEM 

Participants that may have been underpaid in 

consequence of such overpayment, pro rata to the 

amount of the underpayment.  

لسوق العربية المشتركة للكهرباء يعتبر المشارك في ا 4-6-14-1-3

الذي يتسددددددددلم دفعة زائد  عن اسددددددددتحقاقهس إلى أن يعيدها إلى وسدددددددديط 

السددوق الإقليميةس معتمناً لصددالح أي مشددارك آخر يكون قد اسددتلم أقل 

من اسدددددددددتحقاقاته نتيجة لمكل هذا التجاوزس وذلك بالتناسدددددددددب مع قيمة 

 .المبلغ الناقل في الاستحقاق

4.6.14.1.4 the Regional Market Facilitator shall be 

entitled to treat the overpayment and any interest 

accruing thereon as an unpaid amount.  

يحق لوسيط السوق الإقليمية أن يعتبر الدفعات المالية  4-6-14-1-4

 .التي تتجاوز حد الاستحقاق وأي فائد  تترتب عليها مبالغ لم تسدد

4.6.14.1.5 if not repaid fully within 3 days of 

receiving the overpayment being known, the unpaid 

amount of any overpayment shall bear interest at the 

Default Interest Rate from the date of overpayment 

until the date on which repayment is credited to the 

relevant Settlement Account.  

د المبددالغ التي تتجدداوز حددد الاسدددددددددتحقدداق 4-6-14-1-5 في  إذا لم تعُدد 

ض عليها فائد   العلم باسددددتلامهااسددددتلامهامن تاريخ أيام  3ظرف  تفُر 

حسب معدل فائد  التخلف من تاريخ استلامها إلى تاريخ إعادتها إلى 

 .حساب التسوية المعني

4.6.14.2 The Regional Market Facilitator shall be 

responsible for identifying any PAEM Participants 

who have been underpaid as a result of an 

overpayment to another PAEM Participant.  

يقع على عاتق وسدددديط السددددوق الإقليمية مسددددعولية تحديد  4-6-14-2

أي من المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء تسلموا أقل 

الغ تصيد عن من استحقاقاتهم المالية نتيجة لاستلام أعضاء آخرين لمب

 استحقاقاتهم.

4.6.14.3 The Regional Market Facilitator shall pay 

any underpaid PAEM Participant for the amounts of 

their underpayment, including interest calculated 

على وسددددديط السدددددوق الإقليمية أن يدفع لأي مشدددددارك في  4-6-14-3

السوق العربية المشتركة للكهرباء حصل على أقل من استحقاقاته ما 

يعادل ذلك النقل بما في ذلك الفائد  محسدددددوبة من التاريخ الذي كان 
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from the date the PAEM Participant should have been 

paid, as soon as practicable following repayment by 

the overpaid PAEM Participant.  

د يتوجب فيه أن يتسدددددددددلم تلك المبالغس وذلك في أقرب وقت ممكن بع

 إعاد  تلك المبالغ الصائد  عن استحقاقات مشارك آخر.

4.6.14.4 If a PAEM Participant has overpaid the 

Regional Market Facilitator on any PAEM 

Participant payment date:  

إذا دفع المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  4-6-14-4

ن اسدددددددتحقاقاته في أي تاريخ محدد لوسددددددديط السدددددددوق الإقليمية أككر م

 للتسديد:

4.6.14.4.1 the PAEM Participant shall notify the 

Regional Market Facilitator of such overpayment 

within 3 days or immediately as soon as the PAEM 

Participant thereafter becomes aware of the situation.  

يتوجب على المشدددددددددارك المعني في السدددددددددوق العربية  4-6-14-4-1

 3المشتركة للكهرباء أن يخطر الوسيط بمكل هذا التجاوز في ظرف 

 .أيام أو فورا بعد أن يعلم به

4.6.14.4.2 if the Regional Market Facilitator 

determines or becomes aware of such overpayment 

prior to being notified by the PAEM Participant, the 

Regional Market Facilitator shall notify the PAEM 

Participant accordingly.  

إذا أدرك وسدديط السددوق الإقليمية حدوث واقعة تجاوز  4-6-14-4-2

حد الاسدددتحقاق قبل إخطاره بها من قبل المشدددارك المعني في السدددوق 

 .ذلك المشارك بهاالعربية المشتركة للكهرباءس فعليه أن يخطر 

4.6.14.4.3 the PAEM Participant may request that the 

overpaid amount be either refunded or treated as a 

prepayment. 

يحق للمشدارك في السدوق العربية المشدتركة للكهرباء  4-6-14-4-3

ب أن يطلب إما أن تعُاد له المبالغ الصائد  أو تعتبر دفعة مسدددبقة لحسدددا

 .لاحق

4.6.14.4.4 any related administration and transaction 

costs incurred by the Regional Market Facilitator in 

managing and resolving the over-payment shall be 

charged to the account of the PAEM Participant 

involved.  

بالإدار  والتعاملات تحملها تخُصددددم أي تكاليف تتعلق  4-6-14-4-4

وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية لإدار  ومعالجة المبلغ الصائد من حسددددددداب 

 المشارك المعني في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

4.6.14.4.5 If the Regional Market Facilitator 

underpays any PAEM Participant on any Regional 

Market Facilitator Payment Date:  

إذا دفع وسددددديط السدددددوق الإقليمية للمشدددددارك في السدددددوق  4-6-14-5

العربية المشدددددددددتركة للكهرباء أقل من اسدددددددددتحقاقه في تاريخ السدددددددددداد 

 الخاو بوسيط السوق:

4.6.14.4.5.1 the PAEM Participant shall notify the 

Regional Market Facilitator of such underpayment 

within 3 days or immediately as soon as the PAEM 

Participant thereafter becomes aware of the situation. 

على المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  4-6-14-5-1

أيام  3أن يخطر وسدددديط السددددوق الإقليمية بمكل هذا النقل في ظرف 

 أو فورا بعد أن يدرك حدوث مكل هذه الواقعة؛

4.6.14.4.5.2 if the Regional Market Facilitator 

determines or becomes aware of the underpayment 

prior to being notified by the PAEM Participant, the 

Regional Market Facilitator shall notify the PAEM 

Participant accordingly.  

الإقليمية حدوث واقعة إذا أدرك أو علم وسديط السدوق  4-6-14-5-2

نقل الاستحقاق قبل إخطاره بها من قبل المشارك المعني في السوق 

العربية المشددددتركة للكهرباءس فعلي الوسدددديط أن يخطر ذلك المشددددارك 

 بها.

4.6.14.4.5.3 the Regional Market Facilitator shall use 

all reasonable endeavours to promptly correct any 

underpayments, including interest thereon at the 

Default Interest Rate.  

على وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية أن يبذل كل الجهود  4-6-14-5-3

المعقولة فورا لمعالجة أي نقل في تسددددديد المبالغ المسددددتحقة بما في 

 .ذلك الفوائد وفقاً لسعر فائد  التخلف

4.6.14.6 If the Regional Market Facilitator is 

underpaid by a PAEM Participant on any PAEM 

Participant Payment Date, the provisions of this 

section 0 shall apply.  

إذا دفع المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  4-6-14-6

لوسددددديط السدددددوق الإقليمية أقل من اسدددددتحقاقاته في أي تاريخ السددددددداد 

 .14-6-4البند الخاو بالمشارك تطُبفق أحكام 
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4.6.14.7 If the Regional Market Facilitator debits the 

Settlement Reserve Account on a Regional Market 

Facilitator Payment Date because a payment due 

from a PAEM Participant was received too late to be 

credited to the Settlement Clearing Account by close 

of banking business (of the bank at which the 

Settlement Clearing Account is held) on the PAEM 

Participant Payment Date when such payment was 

due, then such remittance when it does arrive shall be 

credited to the Settlement Reserve Account to 

replenish the debited amount. Any such late payments 

shall be charged the Default Interest Rate plus 2%.  

إذا قيفد وسدددددديط السددددددوق الإقليمية على حسدددددداب احتياطي  4-6-14-7

التسددددوية في تاريخ السددددداد الخاو به بسددددبب أن أحد المشدددداركين في 

اته في السوق العربية المشتركة للكهرباء ت خر ككيراً في سداد التصام

حسدداب مقاصددة التسددوية بحلول موعد انتهاء سدداعات العمل في البنك 

الذي يحتفظ بحسدددددداب مقاصددددددة التسددددددوية في التاريخ المحدد للسددددددداد 

الخاو بالمشارك في السوقس فإن مكل هذه الحوالة عندما تصل تقُيفد 

ض على  لحسددداب احتياطي التسدددوية لتغطية الجانب المدين منهس ويفُر 

 %.2هذا النوع معدل فائد  التخلف مضافاً إليه أي ت خير من 

4.6.14.8 If the Regional Market Facilitator holds or 

has under its control after 7 days from receipt in the 

Settlement Clearing Account amounts which it ought 

properly to have paid to PAEM Participants, such 

PAEM Participants shall be entitled to interest on 

such amounts at the Default Interest Rate from the 

date on which the Regional Market Facilitator 

commenced to improperly hold or have such amounts 

under its control to the date on which such amounts 

are paid to the relevant PAEM Participants.  

إذا كان وسدددددديط السددددددوق الإقليمية يحتفظ في حسددددددابه أو  4-6-14-8

أيام من الاسدددتلام في حسددداب مقاصدددة التسدددوية  7تحت سددديطرته بعد 

مبالغ كان من المفترض أن يكون قد دفعها إلى المشاركين في السوق 

ضددددداء الحصدددددول العربية المشدددددتركة للكهرباءس فإنه يحق لهعلاء الأع

على فائد  بمعدل فائد  التخلف من تاريخ احتفاظ الوسيط بتلك المبالغ 

أو وضدددعها تحت سددديطرته بطريقة غير سدددليمة إلى تاريخ دفعها إلى 

 المشاركين المستحقين.

4.6.14.9 Monies in the Regional Market Facilitator 

Settlement Accounts at the end of each year which 

have been earned from interest on funds in the 

Settlement Accounts and which are not attributable to 

any incomplete Settlement Process or outstanding 

Settlement dispute shall be used to off-set the 

Regional Market Facilitator Administration Charge 

in the following year.  

المبالغ التي تبقى في حسدددابات التسدددوية الخاصدددة بوسددديط  4-6-14-9

السددددددددوق الإقليمية في نهاية كل عام والتي هي عبار  عن قيمة الفائد  

لة على الأموال المودعة في تلك الحسدددددابات ولا ترتبط بعدم  المُحصدددددف

اكتمال عملية تسددوية أو بنصاع تسددوية لم يحسددمس فإنها تسددتخدم لتغطية 

 سيط السوق في العام التالي.الرسوم الإدارية لو

4.6.15 Settlement Financial Balance/ Maximum 

Amount Payable by Regional Market Facilitator 

رصعععيد التسعععوية المالي / الحد الأقصعععى للمبالغ المسعععتحقة  4-6-15

 على وسي  السوق الإقليمية 

4.6.15.1 The Regional Market Facilitator shall 

provide and operate a Settlement Process control to 

monitor the financial balance of the calculated 

charges and payments so as to ensure that for all 

transactions, adjustment charges and payments, the 

sum of all payments to PAEM creditorsMarket 

Creditors of those transactions equals the sum of all 

charges to PAEM debtorsMarket Debtors of those 

transactions for each Billing Period. 

على وسيط السوق الإقليمية أن يوجد ويدير عملية ضبط  4-6-15-1

للتسددوية لمراقبة الرصدديد المالي للرسددوم والدفعات بهدف ضددمان أن 

سددددددددوية الرسددددددددوم والدفعات في جميع التعاملات ينتة عنها أن جملة ت

الدفعات المقدمة إلى جميع الدائنين في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة 

للكهرباء في تلك التعاملات تعادل جملة الرسددددددددوم المفروضددددددددة على 

المدينين في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء في تلك التعاملات 

 قديم الفواتير.عن كل فتر  من فترات ت

4.6.15.2 The Regional Market Facilitator shall not be 

liable to make payments in excess of the amount it 

receives for Balancing Energy transactions.  

لا يتحمل وسدددددديط السددددددوق الإقليمية مسددددددعولية دفع مبالغ  4-6-15-2

 أككر من المبالغ التي استلمها عن تعاملات طاقة التوازن.

4.6.15.3 If there is an aggregate imbalance for all 

transactions for a given trading day or Billing Period, 

في حالة وجود اختلال عام في جميع التعاملات في يوم  4-6-15-3

تددداول معين أو فتر  معينددة من الفترات التي تغطيهددا الفواتيرس على 
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the Regional Market Facilitator shall recover that 

portion of the imbalance that arises by virtue of the 

rounding of Settlement Amounts or of an adjustment 

to the Settle Statement of one PAEM Participant that 

is too small to be reflected in corresponding 

Settlement Statement of other PAEM Participants 

provided that:  

وسددددديط السدددددوق الإقليمية أن يسدددددتعيد ذلك الجصء من الاختلال والذي 

نتجت عن جبر مبالغ التسدددددددددوية أو تعديل كشدددددددددف التسدددددددددوية لأحد 

كين في السوق العربية المشتركة للكهرباء والتي تكون قيمتها المشار

من الصغر بحيث لا تظهر في كشوف التسوية الخاصة بالمشاركين 

 الآخرين وذلك بشرط: 

4.6.15.3.1 the manner of calculation of that portion of 

the imbalance can be evidenced in a manner 

satisfactory for purposes of the audit referred to in 

section .16-6-4 .لط ! لم يتم العثور على مصدر المرجع. 

أن يكون من الممكن إثبات أسلوب حساب ذلك الجصء  4-6-15-3-1

من الاختلال بطريقة مرضددددددددية لأهداف المراجعة المشددددددددار إليها في 

 .16-6-4البند 

4.6.15.3.2 that portion of the imbalance has 

accumulated to an amount that is sufficient to permit 

recovery.  

ء المسدددددددددعول عن عدددم التوازن أن يتجمع ذلددك الجص 4-6-15-3-2

ن مبلغا قابلا للاسترداد.  ليكو  

4.6.16 Audit 4-6-16 المراجعة 

4.6.16.1 The audit of Settlement functions shall serve 

to examine and evaluate compliance with 

management control objectives and operational 

effectiveness of Settlement Processes and 

procedures.  

تهددددف مراجعدددة وظدددائف التسدددددددددويدددة إلى فحل وتقييم  4-6-16-1

التوافق مع أهداف الضدددددددددبط الإداري والفاعلية التشدددددددددغيلية لعمليات 

  وإجراءات التسوية.

4.6.16.2 The audits shall be performed by an external, 

independent auditing firm at least annually and more 

often if requested by the Pan-Arab ARC.  

تجُرى المراجعددة من خلال شدددددددددركددة مراجعددة خددارجيددة  4-6-16-2

مسدددددددددتقلة مر  كل سدددددددددنة على الأقلس وأككر من ذلك بناء على طلب 

 ربية الاستشارية والتنظيمية.اللجنة الع

4.6.16.3 Each year, the Regional Market Facilitator 

shall direct a comprehensive external audit on the 

Settlement Processes and procedures. The audit shall 

include the following tasks:  

يشددددرف وسدددديط السددددوق الإقليمية سددددنويا على المراجعة  4-6-16-3

الخارجية الشاملة التي تجرى على عمليات وإجراءات التسويةس على 

 أن تتضمن المراجعة المهام التالية:

4.6.16.3.1 gauge the performance of the Settlement 

Process in meeting the objectives of this Agreement. 

تقييم مدى تطابق أداء عمليات التسوية مع أهداف هذه  4-6-16-3-1

 .الاتفاقية

4.6.16.3.2 review the accuracy and timeliness of the 

production of Settlement Statements, including 

Settlement calculations and financial allocations;  

قيدت مراجعدة دقة حسدددددددددداب كشدددددددددوف التسدددددددددوية وتو 4-6-16-3-2

 إصدارها بما في ذلك حسابات التسوية والتوزيعات المالية؛

4.6.16.3.3 review the accuracy and timeliness of the 

production of Invoices and supporting market and 

system information.  

مراجعة دقة حسدداب وتوقيت إصدددار الفواتير وبيانات  4-6-16-3-3

 .ومات الداعمةالسوق ونظام المعل

4.6.16.3.4 review the Reliability and integrity of the 

market and system operational data used in the 

Settlement Processes and procedures.  

مراجعة موثوقية وسدددددددددلامة بيانات السدددددددددوق والنظام  4-6-16-3-4

 .المستخدمة في عمليات وإجراءات التسوية

4.6.16.3.5 review the Reliability and Security 

(including cyber-security) of the information 

technology system infrastructure used to measure, 

validate, classify, compute and report Settlement 

information. 

)بمددا في ذلددك مراجعددة موثوقيددة وأمن البنيددة التحتيددة  4-6-16-3-5

لنظام تكنولوجيا المعلومات المسددددتخدمة في قياس الامن السدددديبراني( 

 .والتحقق من وتصنيف وحساب ونقل معلومات التسوية
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4.6.16.3.6 review the Adequacyadequacy of 

Settlement processesProcesses and procedures to 

safeguard Confidential Information. 

مراجعة كفاية عمليات وإجراءات التسدددددددددوية لحماية  4-6-16-3-6

 .المعلومات السرية

4.6.16.3.7 review the Adequacyadequacy and 

effectiveness of risk management controls of the 

Settlement Processes and tools.  

مراجعة كفاية وفاعلية ضدددددددددوابط إدار  المخاطر في  4-6-16-3-7

 عمليات وأدوات التسوية.

4.6.16.4 Settlement Statements, financial Settlement 

records and any documentation pertaining to the 

Regional Market Facilitator's Settlement activities 

shall be kept in secure storage for a period of at least 

five years and made available for auditing purposes.  

تحُفظ بيانات التسددددددوية وسددددددجلات التسددددددوية المالية وأي  4-6-16-4

سددددنوات  5وثائق تتعلق بوسدددديط السددددوق الإقليمية في حرز آمن لمد  

 احة لأغراض المراجعة.على الأقل وتكون مت

4.6.16.5 An audit report shall be prepared by the 

auditors in respect of each audit conducted pursuant 

to this section .16-6-4لط ! لم يتم العثور على مصدر المرجع 

Error! Reference source not found. and shall be c

ommissioned on the basis that the audit report must 

be provided to the Regional Market Facilitator within 

one month after completion of the audit activities.  

د المراجعون تقريرا عن كدددل مراجعدددة تجُرى وفقدددا  4-6-16-5 يعددد 

ويجب البدء في عمل التقرير على أسدددددددداس أنه  16-6-4البند لأحكام 

سددديقدم إلى وسددديط السدددوق الإقليمية في ظرف شدددهر من الانتهاء من 

 أعمال المراجعة.

4.6.16.6 Each audit report prepared shall be made 

available to a National TSO, sub-regionalSub-

Regional TSO or PAEM Participant upon request, 

subject to such measures as may be required to be 

taken to safeguard any Confidential Information 

contained in such audit report.  

يتداه كل تقرير مراجعدة بنداءً على الطلدب إلى مشدددددددددغددل  4-6-16-6

ة النقددل الوطنيددة ومشدددددددددغددل أنظمددة النقددل الإقليميددة الفرعيددة أو أنظمدد

المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء وفقاً لأي ترتيبات قد 

نها هذه  تكون لازمة بغرض حماية سدددددددددرية المعلومات التي تتضدددددددددمف

 التقارير.

4.6.17 Settlement Accounts 4-6-17 حسابات التسوية 

4.6.17.1 The Regional Market Facilitator shall 

establish and maintain the Settlement Accounts for the 

operation of its Settlement and billing systems.  

على وسدددديط السددددوق الإقليمية أن ينشددددئ ويدير حسددددابات  4-6-17-1

 للتسوية لتشغيل نظم التسوية والفواتير الخاصة به.

4.6.17.2 The Regional Market Facilitator shall obtain 

lines of credit and other banking facilities it deems 

necessary for the operation of the Settlement 

Accounts, which lines of credit and other banking 

facilities shall not exceed an aggregate amount 

approved by the Pan-Arab ARC.  

يحق لوسدددددديط السددددددوق الإقليمية الحصددددددول على قروض  4-6-17-2

وتسددهيلات مصددرفية أخرى حسددب حاجته لتشددغيل حسددابات التسددوية 

بشدددددددددرط ألا تتجدددداوز القيمددددة الكليددددة التي تجيصهددددا اللجنددددة العربيددددة 

 الاستشارية والتنظيمية.

4.6.17.3 The Regional Market Facilitator may 

establish Settlement Accounts in addition to those 

referred to in this section 0 as may be necessary to 

implement the Settlement Processes and billing 

processes outlined in this Part 0. PAEM Participants, 

National TSOs, sub-regionalSub-Regional TSOs 

shall be notified 90 days prior to any such additional 

Settlement Accounts becoming operational.  

يحق لوسدديط السددوق الإقليمية أن ينشددئ حسددابات تسددوية  4-6-17-3

حسددددددب الحاجة لتنفيذ  17-6-4إلى جانب تلك المشددددددار إليها في البند 

. ويخط ر 4عمليددات التسدددددددددويددة والفواتير المشدددددددددروحددة في القسدددددددددم 

مشددددددغلو أنظمة النقل المشدددددداركون في السددددددوق العربية المشددددددتركة و

بتشدددددددغيل حسدددددددابات رعية الوطنية ومشدددددددغلو أنظمة النقل الإقليمية الف

 يوما من بداية التشغيل. 90التسوية الإضافية المذكور  قبل 

4.6.17.4 The Regional Market Facilitator shall open 

and maintain the Settlement Clearing Account as a 

single bank account to and from which all Settlement 

ينشدددئ وسددديط السدددوق الإقليمية حسددداب مقاصدددة التسدددوية  4-6-17-4

كحسدددددداب مصددددددرفي وحيد تتم من خلاله جميع دفعات التسددددددوية وفقا 

وتظهر تفاصددددديله في الفاتور  التي يرسدددددلها وسددددديط  4لأحكام القسدددددم 
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payments shall be made in accordance with the 

provisions of this Part 0 and the details of which shall 

appear in the Invoices sent by the Regional Market 

Facilitator to PAEM Participants. 

السددددددددوق الإقليمية إلى المشدددددددداركين في السددددددددوق العربية المشددددددددتركة 

 للكهرباء.

4.6.17.5 The Regional Market Facilitator shall open 

and maintain the Settlement Reserve Account, which 

account shall operate as follows:  

ينشددئ وسدديط السددوق الإقليمية حسدداب احتياطي التسددويةس  4-6-17-5

 ويعمل هذا الحساب كما يلي:

4.6.17.5.1 the Settlement Reserve Account shall be a 

single bank account established to provide, in the 

event of default in payment by a PAEM Participant, 

the transfer of necessary funds from this account to 

clear the Settlement Clearing Account.  

وحيد ينشدد   حسداب احتياطي التسدوية حسداب مصدرفي 4-6-17-5-1

بغرض تحويل الأموال المطلوبة من هذا الحسددددددداب لتغطية حسدددددددداب 

تقصير أحد المشاركين في السوق العربية  مقاصة التسوية؛ في حالة

  .المشتركة للكهرباء عن الوفاء بالتصاماته

4.6.17.5.2 when required, funds shall be transferred 

from this account to the Settlement Clearing Account 

to cover or reduce any deficits.  

يسددتخدم هذا الحسدداب عند الحاجة إلى تحويل الأموال  4-6-17-5-2

 إلى حساب مقاصة التسوية لتغطية أي عجص أو تقليله.

4.6.17.6 The Regional Market Facilitator shall open 

and maintain the Adjustment Account, which account 

shall operate as follows:  

س ويعمل سدددويةينشدددئ وسددديط السدددوق الإقليمية حسددداب الت 4-6-17-6

 هذا الحساب كما يلي:

4.6.17.6.1 the Adjustment Account shall be a single 

bank account established to receive and disburse 

payments related to penalties, damages, fines and 

payment adjustments arising from resolved 

Settlement disputes, and to reimburse the Regional 

Market Facilitator for any associated costs or 

expenses.  

حسدددددداب التسددددددوية حسدددددداب مصددددددرفي وحيد يسددددددتخدم  4-6-17-6-1

لاسدددددددددتلام وصدددددددددرف المدفوعات المتعلقة بالعقوبات والتعويضدددددددددات 

والغرامات وتسدددددددددويات الدفع التي تنتة عن الفصدددددددددل في النصاعاتس 

وتعوي  وسددددددديط السدددددددوق الإقليمية عن أي تكاليف أو مصدددددددروفات 

 .مرتبطة بذلك

4.6.17.6.2 any amounts paid into the Adjustment 

Account by PAEM Participants shall first be applied 

to reimburse the Regional Market Facilitator in 

respect of any costs or expenses described in section 

0 that it has or shall incur. Any remaining amount 

shall be credited to the Adjustment Account; and  

أي مبالغ يودعها في حسدداب التسددوية المشدداركون في  4-6-17-6-2

السدددددددددوق العربيدددة المشدددددددددتركدددة للكهربددداء تسدددددددددتخددددم أولا في إعددداد  

التي تحملهدددددا أو  1-6-17-6-4البندددددد المصدددددددددروفدددددات الوارد  في 

سدددددديتحملها وسدددددديط السددددددوق الإقليميةس على أن يضدددددداف ما يتبقى من 

 الرصيد إلى حساب التسوية؛

4.6.17.6.3 if the credit balance of the Adjustment 

Account exceeds an amount specified by the Pan-

Arab ARC, such excess shall be used to reduce the 

Regional Market Facilitator Administration Charge 

in the following year.  

التسددوية حدا  عندما يتجاوز الرصدديد الدائن في حسدداب 4-6-17-6-3

معينا تحدده اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية تسُتخد م الصياد  في 

 تقليل حجم الرسوم الإدارية لوسيط السوق الإقليمية في العام التالي.

4.6.17.7 The Regional Market Facilitator shall open 

and maintain the prepayment account, which account 

shall operate as follows:  

ينشددددئ وسدددديط السددددوق الإقليمية حسدددداب المبالغ المسددددبقة  4-6-17-7

 الدفع ويحافظ عليهس ويعمل هذا الحساب كما يلي:

4.6.17.7.1 the prepayment account shall be a bank 

account established for PAEM Participants to deposit 

prepayments at an earlier date than the specified 

PAEM Participant Payment Date.  

يسُدددددددددتخد م حسددددددددداب المبالغ مسدددددددددبقة الدفع لاسدددددددددتقبال  4-6-17-7-1

الإيداعات مسددددبقة الدفع التي ينفذها المشدددداركون في السددددوق العربية 

قبددل موعددد  المشدددددددددتركددة للكهربدداء للوفدداء بددالتصامدداتهم تجدداه السدددددددددوق

  .استحقاقها

4.6.17.7.2 the arrangements for making the 

prepayment and transferring funds from the 

تتم عملية تحويل الأموال من حسدددددداب المبالغ مسددددددبقة  4-6-17-7-2

 .2-10-6-4البند الدفع إلى حساب مقاصة التسوية وفقا لأحكام 
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prepayment account to the Settlement Clearing 

Account shall be in accordance with the provisions of 

section 0. 4-6-10-2  

4.6.17.8 Unless otherwise specified, the Regional 

Market Facilitator shall recover all banking costs 

reasonably incurred in opening and operating the 

Settlement Accounts through the Regional Market 

Facilitator Administration Charge.  

يسدددترد وسددديط السدددوق الإقليمية ما لم ينُل بخلاف ذلكس  4-6-17-8

ضددددمن بند الرسددددوم الإدارية جميع النفقات المصددددرفية المعقولة التي 

 يتحملها في إنشاء حسابات التسوية. 

4.6.17.9 The Regional Market Facilitator shall 

maintain its Settlement Accounts at a qualified bank 

or financial institution approved by the Pan-Arab 

ARC.  

ينشددئ وسدديط السددوق الإقليمية حسددابات التسددوية الخاصددة  4-6-17-9

به في بنك أو معسدددسدددة مالية معتمد  لدى اللجنة العربية الاسدددتشدددارية 

 والتنظيمية.

4.6.17.10 Each PAEM Participant shall open and 

maintain a PAEM Participant Settlement Account at 

a bank located in a Member State.  

ينشدددددددئ كل مشدددددددارك في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة  4-6-17-10

للكهرباء حساب تسوية خاصاً به في بنك يكون مقره في دولة عضو 

 في السوق.

4.6.17.11 Each PAEM Participant shall inform the 

Regional Market Facilitator of all applicable 

information required for the Regional Market 

Facilitator to make payment into the PAEM 

Participant Settlement Account.  

يخُطر كل مشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة  4-6-17-11

للكهرباء وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية بجميع المعلومات اللازمة التي 

تسدددوية الخاو بالمشدددارك يحتاج إليها لتحويل الدفعات إلى حسددداب ال

 المعني.

4.6.17.12 The Settlement Accounts referred to in this 

section 04-6-17 may be changed or closed as follows:  

يجوز تغيير أو إغلاق حسدددداب اتالتسددددوية المشددددار إليها  4-6-17-12

 كما يلي: 17-6-4 بندفي ال

4.6.17.12.1 the Regional Market Facilitator may 

change the bank or the details of any of its Settlement 

Accounts, on the condition that the bank or financial 

institution is acceptable to the Pan-Arab ARC and that 

all PAEM Participants are notified by the Regional 

Market Facilitator in writing at least 90 days before 

the change takes effect.  

يجوز لوسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية أن يغير البنك أو  4-6-17-12-1

تفاصدديل أي  من حسددابات التسددوية الخاصددة به بشددرط أن تجيص اللجنة 

العربية الاستشارية والتنظيمية البنك أو المعسسة المالية المعنية وأن 

ع المشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء يتم إخطار جمي

 .يوما من سريان مفعوله 90خطيا بذلك قبل 

4.6.17.12.2 any PAEM Participant may change its 

bank or the details of its Settlement Account, on the 

condition that the Regional Market Facilitator is 

notified in writing at least 90 days before the change 

takes effect. 

يجوز للمشدددددددددارك في السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة  4-6-17-12-2

للكهرباء أن يغير البنك أو تفاصيل حساب التسوية الخاو به بشرط 

يوما من نفاذ هذا  90أن يخطر وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية بذلك قبل 

 التغيير.

5 Part 5: Dispute Resolution 5 الفصل في النزاعات 5 القسم : 

5.1 Alternatives to Arbitration 5-1 بدائل التحكيم 

5.1.1 If any claim, dispute or difference arises out of 

or in connection with this Agreement, including any 

question regarding its existence, breach, validity or 

termination (“Dispute”) then the aggrieved 

partyParty shall deliver by hand or send by certified 

mail to the other Parties involved in the Dispute (the 

“Parties in Dispute”), a notice of dispute in writing 

adequately identifying and providing details of the 

dispute (“Notice of Dispute”). 

في حالة حدوث أي مطالبة أو نصاع أو خلاف حول أو فيما  5-1-1

يتعلق بهذه الاتفاقية بما في ذلك أي شدددددك في وجودها أو خرق لها أو 

حول صدددددددددلاحيتها أو انتهائها )النصاع( على الطرف المتظلم أن يقدم 

لأخرى التي لها علاقة باليد أو يرسل بالبريد المسجل إلى الأطراف ا

بالنصاع )أطراف النصاع( مذكر  مكتوبة تحدد بوضدددددددددوه تفاصددددددددديل 

 النصاع )مذكر  النصاع(.
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5.1.2 The Parties in Dispute shall each appoint a 

senior representative with authority to settle the 

Dispute and such representatives shall, within 90 days 

of a Notice of Dispute from any Party in Dispute to 

the other Party or Parties in Dispute, meet in good 

faith to resolve the Dispute.  

يعين كل طرف من أطراف النصاع ممكلا رفيع المستوى عنه  5-1-2

 90مخولا لف  النصاعس على أن يجتمع هعلاء الممكلون في ظرف 

اريخ إرسال أي طرف في النصاع مذكر  نصاع إلى الطرف يوما من ت

 أو الأطراف الأخرى في النصاع وذلك لحل النصاع بحسن نية.

5.1.3 If the Dispute is not resolved pursuant to section 

0 the Parties in Dispute shall attempt to settle the 

Dispute by mediation and issue a Mediation Notice in 

accordance with section 0.5-1-5. 

في حالة عدم حل النصاع بالطريقة المنصدددددددددوو عليها في  5-1-3

أعلاهس على أطراف النصاع أن يحاولوا حله عن طريق  2-1-5الفقر  

 .5-1-5الوساطة وأن يصدروا مذكر  وساطة وفقا لأحكام الفقر  

5.1.4 The Regional Market Facilitator shall establish 

a mediation panel, consisting of three (3) members 

chosen by the Regional Market Facilitator (provided 

the Regional Market Facilitator is not one of the 

Parties in Dispute, in which case the three members 

shall be chosen by the Chairman of the Pan-Arab 

ARC) (the "Mediation Panel"). 

ن وسددديط السدددوق الإقليمية  5-1-4 يختارهم  3جنة الوسددداطة من ليكو  

هو )بشرط ألا يكون الوسيط أحد أطراف النصاعس وفي حالة أن يكون 

ء الأعضددا اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيميةطرفا؛ يختار رئيس 

 )لجنة الوساطة(.( الكلاثة

5.1.5 To initiate a mediation a Party in Dispute shall 

give notice in writing (“Mediation Notice”) to the 

other Parties in Dispute requesting a mediation and 

send a copy of the Mediation Notice to the Regional 

Market Facilitator marked: "care of the Mediation 

Panel". The mediation shall commence not later than 

14 days after the date of the Mediation Notice.  

الوسددداطة على طرف النصاع أن يرسدددل  عمليةعلميةللبدء في  5-1-5

مذكر  خطية )مذكر  وسددددددددداطة( إلى أطراف النصاع الأخرى طالبا 

يرسددل نسددخة من المذكر  إلى وسدديط السددوق الإقليمية  الوسدداطة وأن

بعنوان "لعناية لجنة الوسددددداطة"س على أن تبدأ الوسددددداطة في موعد لا 

 يوما من تاريخ مذكر  الوساطة. 14يتجاوز 

5.1.6 Where the Parties in Dispute fail to resolve their 

Dispute by mediation within 30 days after 

commencement of the mediation, any Party may 

provide to the Pan-Arab ARC the Notice of Dispute 

and ask the Pan-Arab ARC to decide the matters in 

Dispute. 

في حالة عدم قيام أطراف النصاع بحل خلافاتهم عن طريق  5-1-6

يوما من بدء الوسدددداطة يحق لأي طرف من  30الوسدددداطة في ظرف 

طراف النصاع أن يرفع للجنة العربية الاسددددتشددددارية التنظيمية مذكر  أ

 النصاع ويطلب منها أن تبت في هذا النصاع.

5.1.7 The Parties served with a Notice of Dispute may 

give a written response to the Notice of Dispute 

(“Notice in Response”), to the other Parties and the 

Pan-Arab ARC within 28 days of the Dispute having 

been referred to the Pan-Arab ARC. 

يحق للأطراف التي رُفعت لها مذكر  النصاع أن يرُسدددددددددل رد  5-1-7

مكتوب على مدددددذكر  النصاع )مدددددذكر  رد( إلى الأطراف الأخرى 

ريخ يوما من تا 28في ظرف اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية و

 إحالة النصاع إلى اللجنة العربية الاستشارية التنظيمية. 

5.1.8 The Pan-Arab ARC shall, within the earlier of:  5-1-8  في الموعد اللجنة العربية الاسدددددددددتشددددددددددارية والتنظيمية على

 الأقرب خلال: 

5.1.8.1 (56( days of receiving the Notice of Dispute. 5-1-8-1 (56 )يوما من استلامها لمذكر  النصاع. 

5.1.8.2 (28( days of receiving the Notice in Response, 

decide the Dispute on the papers and provide its 

written decision to the Parties in Dispute, together 

with reasons for the decision. 

أن تحصدددددددر نقاط  سالرد  ( يوما من اسدددددددتلامها لمذكر28) 5-1-8-2

 وتصدر قرارها خطيا لأطراف النصاع مع ذكر الأسباب.الخلاف 

5.1.9 If any Parties in Dispute are dissatisfied with the 

decision of the Pan-Arab ARC, or if the Pan-Arab 

ARC fails to give a written decision on the Dispute 

في حالة عدم موافقة أحد أطراف النصاع على قرار اللجنة أو  5-1-9

إذا لم تصددددددددددددر اللجنددة قرارا خطيددا عن النصاع في الظرف الصمني 
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within the time required above, any Party in Dispute 

may apply to resolve the Dispute in accordance with 

section 0 (Arbitration). 

المحدد أعلاه يجوز لأي طرف في النصاع أن يطلب حل النصاع وفقا 

 )التحكيم(. 2-5البند لأحكام 

5.2 Arbitration 5-2 التحكيم 

5.2.1 Subject to compliance with the previous 

provisions of section 0, the Parties in Dispute have 

the right to arbitration. All disputes arising out of or 

in connection with this Agreement shall be finally 

settled under the Rules of Arbitration of the 

International Chamber of Commerce by one or more 

arbitrators appointed in accordance with the said 

Rules. 

يحق  5 ندالبمع مراعا  الوفاء بمتطلبات الأحكام السدددابقة في  5-2-1

لأطراف النصاع أن تلجدددد  إلى التحكيم. ويتم حددددل جميع النصاعددددات 

الناشددددددددداة عن أو المتعلقة بهذه الاتفاقية بصدددددددددور  نهائية وفقا لقواعد 

لدولية عن طريق محكم واحد  التحكيم المعتمد  لدى غرفة التجار  ا

 أككر يتم تعيينهم وفقاً لتلك القواعد.أو 

5.2.2 The Parties in Dispute may elect the seat of 

arbitration within the Arbitration writagreement, in 

case of no Arbitration writAgreement available, or 

disagreement on the seat of Arbitration, then Cairo 

shall be the seat of Arbitration, save in the case of one 

of the Parties in Dispute is a national of, or 

incorporated in or otherwise established in Egypt, in 

which case the seat shall be Paris. If the Parties in 

dispute agree on the seat of arbitration and do not 

agree on the law governing the arbitration agreement, 

the law of the seat of arbitration shall be the 

Applicable Law and without prejudice to the 

foregoing ,  if the parties do not agree on the seat of 

arbitration or the law governing the arbitration 

agreement, the Applicable Law shall be the English 

Law. 

دـددددددر التحكيم في  5-2-2 دـدددددد  اتفاقصكيجوز لأطراف النصاع اختيار مق

أو عدددم  تحكيم اتفدداقصددددددددددك التحكيمددالتحكيمس وفي حددال عدددم وجود 

دـدددددددددر التحكيمس فتكون القاهر  مقرا للتحكيم إلا إذا كان  الاتفاق على مق

أحد أطراف النصاع يحمل جنسددددية مصددددر أو مسددددجلا أو معسددددسددددا في 

 .أي من هذه الحالات يكون مقر التحكيم هو باريس مصددددرس ففي مكل
وإذا اتفق أطراف النصاع على مقر التحكيم ولم يتفقوا على القدددانون الدددذي 

اتفدداق التحكيم يكون القددانون واجددب التطبيق على اتفدداق التحكيم هو يحكم 

قانون مقر التحكيمس ودون الإخلال بما سدددددبق إذا لم يتفقوا على مقر التحكيم 

ولا القددانون الواجددب التطبيق على اتفدداق التحكيمس يكون القددانون الواجددب 

 التطبيق هو القانون الإنجليصي.

5.2.3 All arbitral proceedings, and communications in 

respect of the same, shall be confidential. 

تكون جميع جلسدددات واتصدددالات التحكيم فيما يختل بالنصاع  5-2-3

 سرية.

5.2.4 The Parties agree that the award shall be final 

and binding on the Parties and the persons claiming 

under them respectively and the Parties herewith 

agree to waive their rights to object to, apply for the 

invalidity of, or appeal the arbitration award. 

تتفق الأطراف على أن الحكم في النصاع سددددددوف يكون نهائيا  5-2-4

ى التنازل س وتوافق الأطراف علالمنتمين لهاوملصما لها وللأشددخاو 

عن حقهدددددا في الاعتراض على قرار التحكيم أو الطعن فيدددددهس او 

 استانافه.

5.2.5 Each Party irrevocably submits to the 

jurisdiction of the arbitral tribunal appointed pursuant 

to this Part 05 and to the courts of any sovereign state 

in which enforcement of any award made by the said 

tribunal is sought. 

يقر كل طرف دون رجعة بخضدددددددددوعه لاختصدددددددددداو هياة  5-2-5

لاختصاو  وبخضوعه 5التحكيم التي يتم تعيينها وفقا لأحكام القسم 

جميع المحاكم التابعة لأي دولة ذات سدددددددددياد  يطُلب منها تنفيذ أحكام 

 هذه الهياة.

5.3 Service of Documents 5-3 تسليم الوثائق 

5.3.1 Each Party and the Regional Market Facilitator 

irrevocably agree that it shall receive for it and on its 

behalf, service of process in respect of any dispute 

arising out of or in connection with this Agreement at 

the following address: 

دون وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية يوافق كل طرف إلى جانب  5-3-1

ف يسدددددددددتلمون بالأصدددددددددالة أو بالإنابة الإعلان رجعة على أنهم سدددددددددو

بالإجراءات فيما يتعلق ب ي نصاع ناشدددددددئ عن أو متعلق بهذه الاتفاقية 

 على العنوان التالي:
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 [insert addresses]  

 )أدخل العنوان(

5.3.2 Nothing contained herein shall affect the right 

to serve process in any other manner permitted by the 

agreement of the parties to the dispute. 

لا شدددديء في هذا النل يعثر على الحق في تبليغ الإجراءات  5-3-2

 ب ي طريقة أخرى يجيصها اتفاق أطراف النصاع.

AS WITNESS the hands of the duly authorized 

representatives of the Parties hereto the day and year 

first above written. 

 

SIGNED for and on behalf of     

 [⚫]       

by its legal representative    

 )Witness  (  

____________________________  

SIGNED for and on behalf of     

 [⚫]       

by its legal representative    

) Witness( 

____________________________  

SIGNED for and on behalf of     

[⚫]       

by its legal representative    

) Witness( 

وإشدددهادا على ما تقدمس وقاع الممكلون المخولون من الأطراف المعنية 

 في اليوم والسنة المذكور  أعلاه على هذه الاتفاقية.

 

 وقع عن..........................................

 القانوني........................................ )شاهد(ممكله 

--------------------------------------------------------- 

 وقع عن..........................................

 ممكله القانوني........................................ )شاهد(

--------------------------------------------------------- 

 وقع عن..........................................

 ممكله القانوني........................................ )شاهد(.

--------------------------------------------------------- 

 وقع عن..........................................

 نوني........................................ )شاهد(ممكله القا

--------------------------------------------------------- 

 وقع عن..........................................

 ممكله القانوني........................................ )شاهد( 

--------------------------------------------------------- 

 وقع عن..........................................

 ممكله القانوني....................................................... شاهد 

 

 

 

 

 

 

Annex 1 - The Data Validation, Estimation, and 

Editing Process 

 وتقديرها وتحريرها التحقق من البيانات عملية : 1الملحق 

1.1 Introduction and Interpretation 1-1 المقدمة والتفسير 

Formatted Table
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1.1.1 This Annex 1 sets forth the obligations of the 

Regional Market Facilitator and of Metered PAEM 

Participants with respect to the validation, 

estimation and editing of Metering Data. 

وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميدددة التصامدددات  1الملحق هدددذا  يحددددد 1-1-1

د ا ووالمشددددددداركين في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء الذين زُو  

 بالتحقق من بيانات القياس وتقديرها وتحريرها.س فيما يتعلق بعدادات

1.1.2 For the purposes of this Annex 1, a reference to 

an interval means: 

 تعني كلمة فتر : 1الملحق هذا في سياق  1-1-2

1.1.2.1 in the case of a Metering Installation that 

collates Metering Data by Metering Intervals, a 

Metering Interval; and 

فيمددا يختل بتركيبددات عددادات القيدداس التي تجمع بيدداندات  1-1-2-1

 و قياس تعني فتر  القياس؛ القياس عن فترات

1.1.2.2 in all other cases, such multiple of Metering 

Intervals for which the Metering Installation collates 

Metering Data. 

في جميع الحدددالات الأخرىس تعني تلدددك الفترات المتعددددد   1-1-2-2

 للقياس التي يجمع خلالها العداد بيانات القياس.

1.2 Manner of Data Collection by the Regional 

Market Facilitator  

 طريقة جمع البيانات من قبل وسي  السوق الإقليمية  1-2

1.2.1 The Regional Market Facilitator shall collect 

or receive Metering Data for Settlement purposes 

using, in respect of a given RWM, one or more of the 

following methods as may be applicable: 

بيداندات القيدداس وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليميدة أو يسدددددددددتلم يجمع  1-2-1

لأغراض التسددددوية مسددددتخدماسً فيما يتعلق بعداد مبيعات جملة مسددددجل 

 بعينهس طريقة أو أككر من الطرق التالية حسب ما يقتضي الحال:

1.2.1.1 electronic access to the RWM as described in 

the Arab Grid Code; 

في قواعددد مبين العددداد كمددا هو إلى  الوصدددددددددول إلكترونيددا 1-2-1-1

  ؛تشغيل الشبكة العربية للكهرباء

1.2.1.2 a wide area network or similar mode of 

communication for Check Metering Data; or 

شدددددبكة واسدددددعة النطاق أو نظام اتصدددددالات مماثل لمراجعة  1-2-1-2

 أو ؛بيانات القياس

1.2.1.3 such manual collection method as may be 

required to resolve a trouble call in respect of the 

RWM. 

مكل طريقة جمع البيانات يدويا قد تكون مطلوبة لتجاوز  1-2-1-3

 تعكر الاتصال بعداد مبيعات الجملة المسجل.

1.3 Obligation of the Metered PAEM Participant 

to Provide Data 

د  1-3 التزام المشعارك في السعوق العربية المشعتركة للكهرباء المزو 

 بعداد بتقديم البيانات 

1.3.1 Each Metered PAEM Participant shall, for 

each RWM in respect of which it is the Metered 

PAEM Participant and that is a main/alternate 

Metering Installation, provide to the Regional 

Market Facilitator for validation purposes, Metering 

Data from each of the main Meter and the alternate 

Meter in accordance with the provisions of the Arab 

Grid Code and the VEE Process standard. 

د  1-3-1 على كل مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء مصوف

بعدادس بالنسدددددبة لكل عداد جملة مسدددددجلس يكون هو المشدددددارك المصود 

داد الجملددة المسدددددددددجددل هددذا يمكددل تركيبددات بعددداد الخدداو بددهس وأن عدد

لغرض وسيط السوق الإقليمية العدادات الرئيسية أو البديلةس أن يقدم ل

التحقق بيانات القياس من كلا العدادين الرئيسددددددي والبديل وفقا لأحكام 

 قواعد الشبكة العربية وقواعد التحقق والتقدير والتحرير.

1.3.2 Each Metered PAEM Participant shall, for 

each RWM in respect of which it is the Metered 

PAEM Participant and that is a Main/Check 

Metering Installation, provide to the Regional 

Market Facilitator, for validation purposes, 

Metering Data from each of the main Meter and the 

Check Meter in accordance with the provisions the 

Arab Grid Code and the VEE Process standard. 

يجب على كل مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباءس  1-3-2

د بعداد بالنسددددددددبة لكل عداد جملة مسددددددددجلس يكون هو المشددددددددارك  مصوف

ت باالمصود بعداد الخاو به وأن عداد الجملة المسددجل هذا يمكل تركي

لوسددددددددديط السدددددددددوق أن يقدم سلتحققسالعدادات الرئيسدددددددددية أو عدادات ا

لغرض التحققس بيددانددات القيدداس لكلا من العددداد العدددادين الإقليميددةس 

تشددددددغيل الشددددددبكة العربية  قواعدوفقا لأحكام  الرئيسددددددي وعداد التحقق

 ومعايير التحقق والتقدير والتحرير.
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1.3.3 Each Metered PAEM Participant shall, for 

each trading day, provide to the Regional Market 

Facilitator Metering Data from each Check Meter 

forming part of an RWM in respect of which it is the 

Metered PAEM Participant no later than 6AM on the 

day following such trading day using the mode of 

communication referred to in section 0 of this Annex 

1 and in a format compatible and suitable for 

processing by the Regional Market Facilitator’s 

validation software as described in section 2.3 of this 

Annex 1 and the VEE Process standard. 

يجب على كل مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء  1-3-3

تداولس أن يقدم ل وسددددددددديط السدددددددددوق مصود بعداد قياسس عن كل يوم لل

بيددانددات القيدداس من كددل عددداد للتحقق يمكددل جصءا من عددداد الإقليميددة 

مسدددجل لمبيعات الجملة يكون هو المشدددارك المصود بعداد الخاو بهس 

صدددددددددباحا في اليوم التالي ليوم  6لا يتجاوز السددددددددداعة  وذلك في موعد

من  2-1-2-1البند التداول مستخدما أسلوب الاتصال المشار إليه في 

وفي نسدددددددددق متوافق وملائم للمعالجة من خلال برنامة  1هذا الملحق 

في تنفيذ عمليات وسدددددددديط السددددددددوق الإقليمية التحقق الذي يسددددددددتخدمه 

ح في  ومعددايير  1من هددذا الملحق  3-2البنددد التحقق كمددا هو موضدددددددددف

 وقواعد التحقق والتقدير والتحرير.

1.4 Automated Processes and Trouble Calls 1-4 تصالات للل الاالعمليات الآلية و 

1.4.1 The validation and estimation procedures 

described in this Annex 1 shall be effected by means 

of automated processes following the collection or 

receipt of Metering Data by the Regional Market 

Facilitator’s automated systems. 

 1في هذا الملحق  تتم إجراءات التحقق والتقدير الموضدددددددددحة 1-4-1

من خلال عمليات آليه بعد جمع أو اسددددددددتلام بيانات القياس بواسددددددددطة 

 .لوسيط السوق الإقليميةالأنظمة الآلية التابعة 

1.4.2 Where the Metering Data from any Meter in an 

RWM is unavailable or fails to successfully pass the 

validation procedures referred to in: 

في حدالدة عددم وجود بيدداندات قيدداس في أي عدداد ملحق بعددداد  1-4-2

تلك البيانات متطلبات التحقق عدم تلبية مبيعات الجملة المسدددددددددجل أو 

 المشار إليها في:

1.4.2.1 sections 0 and, where applicable, 0 of this 

Annex 1; or 

س 1من الملحق  2-5-1البند وحيكما ينطبق في  1-5-1البند  1-4-2-1

 أو 

1.4.2.2 sections 1.1.1 and, where applicable, 1-1-2 of 

this Annex 1,as the case may be, the Regional 

Market Facilitator shall: 

س 1من الملحق  2-1-1البند وحيكما ينطبق في  1-1-1البند  1-4-2-2

 القيام بما يلي:  حسب الاقتضاءس سوسيط السوق الإقليميةيتوجب على 

1.4.2.3 issue a trouble call to the Metered PAEM 

Participant for the Metering Installation to which 

the Metering Data relates. 

في السددوق المشددارك إلى  خلل في الاتصددال خطارإإصدددار  1-4-2-3

د بعداد فيما يتعلقالعربية المشدددددتركة  بوجود خلل بالعداد الذي  سالمصوف

 جاءت منه البيانات.

1.4.3 A Metered PAEM Participant to whom a 

trouble call has been issued pursuant to section 01-4-

2-3 of this Annex 1 shall respond to and resolve the 

trouble call in accordance with the requirements the 

Arab Grid Code. 

د  1-4-3 على المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء المصوف

-2-4-1بعداد والذي صددددر إليه إخطار بوجود خلل وفقا لأحكام البند 

أن يرد على الإخطدار بوجود خلدل ويعمدل على  1من هدذا الملحق  3

 معالجة هذا الخلل وفقا لمتطلبات قواعد تشغيل الشبكة العربية.

1.4.4 A Metered PAEM Participant that has resolved 

a trouble call issued pursuant to section 0 of this 

Annex 1 shall: 

د  1-4-4 على المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء المصوف

 3-2-4-1 بندبعداد والذي عالة الخلل بعد إخطاره به وفقا لأحكام ال

 :1من الملحق 

1.4.4.1 so notify the Regional Market Facilitator. 1-4-4-1  وسيط السوق الإقليميةأن يخطر.  

1.4.4.2 provide the Regional Market Facilitator with 

a written description of the cause of and the actions 

taken to resolve the trouble call. 

د  1-4-4-2 خطي لسدددددبب وسددددديط السدددددوق الإقليمية بوصدددددف أن يصو  

ر به والإجراءات التي اتخذها لعلاج هذا الخلل  .الخلل الذي أخط 

1.4.4.3 where applicable, provide to the Regional 

Market Facilitator a request for an adjustment to the 

Metering Data that was the subject of the trouble 

call, together with auditable documentary 

عند اللصومس يطُلب من وسيط السوق الإقليمية ضبط بيانات  1-4-4-3

العداد موضددوع الإخطار بوجود الخللس مع تبرير موثق للضددبط قابل 

للمراجعددة وفقددا لمتطلبددات معددايير قواعددد التحقق والتقدددير والتحرير 

 وبالشكل والطريقة التي قد يطلبها وسيط السوق الإقليمية.
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justification for the adjustment in accordance with 

the requirements of the VEE Process standard and in 

such form and manner as may be required by the 

Regional Market Facilitator. 

1.5 Validation, Estimation and Editing: 

Main/Alternate Metering Installations and 

Main/Check Metering Installations 

البديل /التحقق والتقدير والتحرير: تركيبات العداد الرئيسعععععععععي  1-5

 التحققعداد /العداد الرئيسي وتركيبات 

1.5.1 The following validation procedures shall be 

conducted, in accordance with the VEE Process, by 

the Regional Market Facilitator’s automated 

validation process in respect of each RWM that is a 

main/alternateMain/Alternate Metering Installation 

or a Main/Check Metering Installation to the extent 

permitted by the configuration of such Metering 

Installation: 

يتم اتخددداذ إجراءات التحقق التددداليدددة وفقدددا لإجراءات التحقق  1-5-1

آليا على كل عداد وسدديط السددوق الإقليمية والتقدير والتحرير بواسددطة 

تركيبات العداد الرئيسددددي / البديل أو مبيعات جملة مسددددجل الذي يمكل 

 الرئيسي / التحقق بحسب ما يسمح به ضبط مكل هذه العدادات:

1.5.1.1 For determinedetermining whether any 

Metering Data has failed to be delivered to or 

received by the Regional Market Facilitator from 

each of: 

the main Meter. 

the alternate Meter or the Check Meter, as the case 

may be ,in the manner and at the time required by 

this Agreement and the intervals for which such 

Metering Data is missing; 

لتحديد ما إذا كان قد تعكر إرسال أو استقبال أي بيانات من  1-5-1-1

 من كل من:وسيط السوق الإقليمية ق ب ل 

 

 .العداد الرئيسي 

بالطريقة وفي  العداد البديل أو عداد التحقق حسددددددبما تقتضددددددي الحالةس

فيها يكون الوقت المنصوو عليه في هذه الاتفاقية وفي الفترات التي 

 ؛مفقود  بيانات العداد

1.5.1.2 test current and voltage data, if it has been 

provided. 

 .فحل بيانات التيار والجهد )الفولتية( إذا تم توفيرها 1-5-1-2

1.5.1.3 conduct the data transmission/multiplier 

verification. 

 .إجراء عملية التحقق من نقل البيانات / مضاعفتها 1-5-1-3

1.5.1.4 test for synchronization of the clock in each 

of:  

the main Meter. 

the alternate Meter or the Check Meter, as the case 

may be, against the standard of accuracy described 

in the Arab Grid Code. 

 فحل تصامن الساعة في كل من: 1-5-1-4
 

 .العداد الرئيسي
 

قواعددد الوارد  في العددداد البددديددل أو عددداد التحقق وفقددا لمعددايير الدددقددة 

 .الشبكة العربية

1.5.1.5 test for replacement of the Data Logger in 

each of the main Meter and the alternate Meter. 

فحل بغرض اسددددتبدال مسددددجل البيانات في كل من العداد  1-5-1-5

 .الرئيسي والعداد البديل

1.5.1.6 monitor error messages, flags and alarms 

received from each of:  

the main Meter; and 

the alternate Meter or the Check Meter, as the case 

may be. 

مراقبددة الرسددددددددددائددل الخدداطاددة والعلامددات والتحددذيرات التي  1-5-1-6

 تصدر عن:

 و .العداد الرئيسي

 .التحققس حسبما تقتضي الحالةالعداد البديل أو عداد 

Formatted: Font: Not Italic
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1.5.1.7 compare the Metering Data collected or 

received from the main Meter with the Metering 

Data collected or received from the alternate Meter 

or the Check Meter, as the case may be. 

لمة من العداد الرئيسددددي مقارنة البيانات الم خوذ  أو المسددددت 1-5-1-7

س مع البيانات الم خوذ  أو المسددددددددتلمة من العداد البديل أو عداد التحقق

 كما قد تكون الحالة. 

1.5.2 The Regional Market Facilitator may, in 

addition to the validation procedures referred to in 

section 01-5-1 of this Annex 1, carry out such 

additional automated validation procedures in 

respect of RWMs that are 

main/alternateMain/Alternate Metering 

Installations as it determines appropriate. 

إجراءات التحقق إلى  بالإضافةوسيط السوق الإقليمية يجوز ل 1-5-2

أن يتخذ إجراءات  1من هذا الملحق  1-5-1البند المشدددددددددار إليها في 

إضددددافية للتحقق الآلي من أداء عدادات مبيعات الجملة المسددددجلة التي 

 . هو مناسببديلة حسب ما  /تمكل عدادات رئيسية 

1.5.3 Where the Metering Data from each of: 1-5-3 :في حالة أخذ البيانات من 

1.5.3.1 the main Meter; and 1-5-3-1 العداد الرئيسيس و 

1.5.3.2 the alternate Meter or the Check Meter, as the 

case may be, if an RWM that is a 

main/alternateMain/Alternate Metering Installation 

or a Main/Check Metering Installation has 

successfully passed the validation procedures 

referred to in sections 0 and, where applicable, 

section 0 of this Annex 1, such Metering Data shall 

be deemed validated Metering Data and the 

Metering Data from the main Meter shall, subject to 

any adjustment and totalisation that may be required 

pursuant to the Arab Grid Code, be used by the 

Regional Market Facilitator for the Settlement 

Process. 

العداد البديل أو عداد التحققس كما تقتضدددددددددي الحالةس تعتبر  1-5-3-2

مكل هذه البيانات قد تم التحقق منها في عداد مبيعات الجملة المسدددددجل 

للتحقق عداد /بديل أو عداد رئيسدددددي عداد /الذي يعمل كعداد رئيسدددددي 

وحسب مقتضى  1-5-1البند إذا لبى متطلبات التحقق المشار إليها في 

وسدديط السددوق الإقليمية يمكن لوس 1في الملحق  2-5-1البند الحال في 

أن يسددددتخدم البيانات الم خوذ  من العداد الرئيسددددي في عملية التسددددوية 

قد تكون مطلوبة وفقا  صددداتمع الأخذ في الاعتبار أي تعديلات وتلخي

 لأحكام قواعد الشبكة العربية.

1.5.4 Where the Metering Data from the main Meter 

in an RWM that is a main/alternateMain/Alternate 

Metering Installation or a Main/Check Metering 

Installation has successfully passed the validation 

procedures described in sections 01-5-1 and, where 

applicable, 01-5-2 of this Annex 1, such Metering 

Data shall, subject to: 

إذا اجتددازت البيددانددات من العددداد الرئيسدددددددددي في نظددام عددداد  1-5-4

مبيعات الجملة المسجل الذي يعمل كعداد رئيسي أو للتحقق إجراءات 

من  2-5-1البند وحيكما أمكن  1-5-1البند مشدددددددددار إليها في التحقق ال

 س فإن مكل هذه البياناتس مع الأخذ في الاعتبار:1الملحق 

1.5.4.1 any adjustment and totalisation that may be 

required pursuant to the Arab Grid Code; and 

أي تعديلات أو تلخيصدددددددددات قد تكون مطلوبة وفقا لقواعد  1-5-4-1

 و ؛الشبكة العربية

1.5.4.2 any subsequent adjustment made pursuant to 

section 0 of this Annex 1, be used for Settlement 

purposes notwithstanding that the Metering Data 

from the alternate Meter or the Check Meter, as the 

case may be, is unavailable or has not successfully 

passed such validation procedures. The 

unavailability or failure of validation of the Metering 

Data from the alternate Meter or the Check Meter, as 

the case may be, shall be flagged in the Metering 

Database. 

 2-10-5-1د البنأي تعديلات لاحقة أجريت وفقا لأحكام  1-5-4-2

س تم اسددتخدامها لأغراض التسددوية وبصددرف النظر عن 1من الملحق 

عدم وجود بيانات من العداد البديل أو عداد التحقق حسددددددب مقتضددددددى 

الحالس أو إذا لم تلُب  تلك البيانات متطلبات إجراءات التحقق. ويجب 

عدم وجود بيانات من العداد البديل  تعليم )وضدددع علامة( على مسددد لة

أو عداد التحققس حسددب مقتضددى الحالس أو كونها لم تلُب  تلك البيانات 

 متطلبات إجراءات التحققس تدل على ذلك في قاعد  بيانات القياس. 
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1.5.5 Where the Metering Data from both Meters in 

an RWM that is a main/alternateMain/Alternate 

Metering Installation or a Main/Check Metering 

Installation is unavailable or has not successfully 

passed the validation procedures referred to in 

sections 01-5-1 and, where applicable, 01-5-2 of this 

Annex 1, an estimate of the Metering Data shall be 

prepared by automated process in accordance with 

section 01-5-7 of this Annex 1 and the VEE Process 

standard. Such estimate shall, subject to: 

لة عدم وجود بيدانات من كلا العددادين في نظدام عداد  1-5-5 في حا

أو مبيعدددات الجملدددة المسدددددددددجدددل الدددذي يعمدددل كعدددداد رئيسدددددددددي/بدددديدددل 

رئيسدددددددي/للتحقق أو أن هذه البيانات لم تلُب  متطلبات التحقق المشدددددددار 

س يتم 1من الملحق  2-5-1وحيكمددا أمكن البنددد  1-5-1إليهددا في البنددد 

 1من الملحق  7-5-1إعددداد تقدددير آلي للبيددانددات وفقددا لأحكددام البنددد 

وقواعد التحقق والتقدير والتحرير. ويجب أن يسدددددددددتخدم هذا التقديرس 

 خذ في الاعتبار:مع الأ

1.5.5.1 any adjustment and totalisation that may be 

required pursuant to the Arab Grid Code; 

أي ضدددددددددبط أو تلخيصدددددددددات قد تكون مطلوبة وفقا لأحكام  1-5-5-1

 قواعد الشبكة العربية؛

1.5.5.2 where Metering Data from the Check Meter 

is used, being adjusted by the registered 

mathematical correlation factor; and 

عند اسدددددددتخدام القراء  الم خوذ  من عداد التحققس أنه قد تم  1-5-5-2

 ضبطها وفقا لمعامل الارتباط الحسابي المسجل؛ و

1.5.5.3 any subsequent adjustment made pursuant to 

section 01-5-10-1 of this Annex 1, be used for 

Settlement purposes that the Metering Data from the 

alternate Meter or the Check Meter, as the case may 

be, has successfully passed the validation procedures 

referred to in sections 01-5-1 and, where applicable, 

01-5-2 of this Annex 1. The substitution of the 

Metering Data from the main Meter shall be flagged 

in the Metering Database. 

من  1-10-5-1أي ضدددددددددبط لاحق يتم بموجب أحكام البند  1-5-5-3

اض التسددددددددوية إذا كانت بيانات العداد البديل أو عداد س لأغر1الملحق 

قد اجتازت متطلبات إجراءات  الفحلس حسددددددددددب مقتضدددددددددى الحالس

من  2-5-1وحيكمددا أمكن البنددد  1-5-1التحقق المشددددددددددار إليهددا بددالبنددد 

علامة على استبدال بيانات القياس في قاعد   ويجب وضع .1الملحق 

 بيانات القياس. 

1.5.6 Where the Metering Data from both Meters in 

an RWM that is a main/alternateMain/Alternate 

Metering Installation or a Main/Check Metering 

Installation is unavailable or has not successfully 

passed the validation procedures referred to in 

sections 001-5-1  and, where applicable, 0 of this 

Annex 1, an estimate of the Metering Data shall be 

prepared by automated process in accordance with 

section 0 of this Annex 1 and the VEE Process. Such 

estimate shall, subject to: 

في حالة عدم وجود بيدانات من كلا العددادين في نظدام عداد  1-5-6

أو  بدددديدددل/مبيعدددات الجملدددة المسدددددددددجدددل الدددذي يعمدددل كعدددداد رئيسدددددددددي

رئيسدددددي/للتحقق أو أن هذه البيانات لم تلب  متطلبات إجراءات التحقق 

من الملحق  2-5-1وحيكما أمكن البند  1-5-1المشدددددددددار إليها في البند 

من الملحق  7-5-1راء  وفقا لأحكام البند س يتم إعداد تقدير آلي للق1

وإجراءات التحقق والتقدددير والتحرير. ويجددب أن يسدددددددددتخدددم هددذا  1

 التقديرس مع الأخذ في الاعتبار:

1.5.6.1 any adjustment and totalisation that may be 

required pursuant to the Arab Grid Code; and 

مطلوبا وفقا لأحكام قواعد أي ضددددددددبط أو تلخيل قد يكون  1-5-6-1

 الشبكة العربية.

1.5.6.2 any subsequent adjustment made pursuant to 

section 1.5.12.2 of this Annex 1, 

be used for Settlement purposes. Such estimation 

shall be flagged in the Metering Database. 

من  2-12-5-1البند أي ضدددددددددبط لاحق أجري وفقا لأحكام  1-5-6-2

 س1الملحق 

علامة تدل على هذا التقدير في  لأغراض التسدددددددددوية. ويجب وضدددددددددع

 قاعد  بيانات القياس.

1.5.7 Any estimate of Metering Data referred to in 

section or 01-5-5 or 1-6-1-2 of this Annex 1 shall be 

based: 

-6-1-1-1 —أي تقدير لبيانات العداد المشددددار إليها في البند  1-5-7

 س يجب أن تستند إلى:1من الملحق  2-1-6-1أو البند  5-51
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1.5.7.1 where the period for which the Metering 

Data is unavailable or has not successfully passed 

the validation procedures described in: 

section 01-5-1 and, where applicable, 0 of this Annex 

1; or 

section1.1.1  and, where applicable, section 2.1.1of-

1-2of this Annex 1, 

is less than one hour, on a straight line joining the 

Demand observed in the Metering Data in the 

interval immediately preceding such period and the 

interval immediately following such period; or 

بيددانددات أو لم تلُددب   عندددمددا تكون الفتر  التي لا تتوفر لهددا 1-5-7-1

 بياناتها متطلبات إجراءات التحقق الموصوفة في: 

 

 ؛ أو1من الملحق  2-5-1وحيكما أمكن البند  1-5-1البند 

 

 1من الملحق  2-1-1وحيكما أمكن البند  1-1-1البند 

 

أقل من سددددددددداعة على خط مسدددددددددتقيم يصدددددددددل ما بين الطلب المبين في 

البيانات خلال الفتر  التي تسدددددددددبق تلك الفتر  مباشدددددددددر  والفتر  التي 

  وأ مباشر ؛تتلوها 

1.5.7.2 where such period is one hour or more, on 

validated Metering Data collected or received from 

the Metering Installation in the three most recent 

comparable trading days selected in accordance with 

section 0 of this Annex 1. 

سدددددددددداعددة واحددد  أو أككر للبيددانددات عندددمددا تكون هددذه الفتر   1-5-7-2

المحققة التي تم جمعها أو اسدددددددتلامها من نظام العداد خلال آخر ثلاثة 

من  8-5-1أيام للتداول قابلة للمقارنة يتم اختيارها وفقا لأحكام البند 

 .1الملحق 

1.5.8 For the purposes of section 0 of this Annex 1, 

where the Metering Data: 

حيددث تكون بيددانددات  1من الملحق  2-7-5-1لأغراض البنددد  1-5-8

 العداد: 

1.5.8.1 related to a Generator, the Metering Data for 

the interval recording the lowest quantity shall be 

used for estimation; and 

متعلقة بمولدس بيانات العداد للفتر  التي تسدددددددددجل أقل كمية  1-5-8-1

 يجب استخدامها لأغراض التقدير؛ و

1.5.8.2 related to a load, the Metering Data for the 

interval recording the highest quantity shall be used 

for estimation. 

أعلى كمية  متعلقة بحملس بيانات العداد للفتر  التي تسدددددددجل 1-5-8-2

 يجب استخدامها لأغراض التقدير.

1.5.9 For the purposes of section 0 of this Annex 1, 

validated Metering Data shall include, where 

applicable, Metering Data that has been: 

تشدددددددددمدددل البيددداندددات  1من الملحق  2-7-5-1لأغراض البندددد  1-5-9

 المحققة حيكما أمكن البيانات التي:

1.5.9.1 used in accordance with section 0 or section 

1.1 of Annex 1. 

من الملحق  1-1أو البند  4-5-1تسددددتخدم وفقا لأحكام البند  1-5-9-1

1. 

1.5.9.2 substituted in accordance with 0 of this 

Annex 1; or 

 .1من الملحق  5-5-1المستبدلة وفقا لأحكام البند  1-5-9-2

1.5.9.3 estimated in accordance with section 0,1-5-6 

or 0 of Annex 1, 

subject to such adjustments as may have been made 

to such Metering Data in accordance with those 

sections at the time that the estimate is prepared 

pursuant to section 0 of this Annex 1. 

من  2-1-6-1أو البنددد  6-5-1المقدددر  وفقددا لأحكددام البنددد  1-5-9-3

 س1الملحق 

مع الوضدددددددددع في الاعتبار التعديلات التي قد تكون أجريت على هذه 

بموجددب أحكددام تلددك البنود في الوقددت الددذي يتم فيدده إعددداد البيددانددات 

 .1من الملحق  2-7-5-1التقدير وفقا لأحكام البند 

1.5.10 Upon receipt of the notification, the 

description and, where applicable, the request 

referred to in section 0 of this Annex 1, the Regional 

Market Facilitator shall, where the Metering Data 

from the main Meter is being used in accordance 

with section 01-5-4 of this Annex 1: 

عند اسدددددددددتلام الإخطارس والوصدددددددددفس وحيكما أمكن الطلب  1-5-10

وسديط السدوق الإقليميةس و س1من الملحق  4-4-1المشدار إليه في البند 

-1لأحكام البند اسددددتخدام بيانات القياس من العداد الرئيسددددي وفقا عند 

 :1من الملحق  5-4
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1.5.10.1 use such Metering Data for Settlement 

purposes provided that the Regional Market 

Facilitator is satisfied that such Metering Data is 

correct and any flags in respect of the Metering Data 

previously entered into the Metering Database shall 

be modified accordingly. 

هذه لأغراض التسدددوية بشدددرط بيانات القياس أن يسدددتخدم  1-5-10-1

أن بيانات القياس هذه صدددحيحة وأن  الإقليميةأن يقتنع وسددديط السدددوق 

عت على البيانات التي تم إدخالها من قبل في قاعد   أي علامات وُضدددددد 

 .بيانات القياس سوف يتم تعديلها وفقا لذلك

1.5.10.2 adjust such Metering Data in accordance 

with section 0 of this Annex 1 if the Regional Market 

Facilitator is satisfied that such Metering Data has 

been affected by the failure of the alternate Meter or 

the Check Meter, as the case may be. 

من  1-6-1ضدددددددددبط بيانات القياس هذه وفقا لأحكام البند  1-5-10-2

ن بيانات القياس قد ت ثرت الإقليمية أإذا اقتنع وسيط السوق  1الملحق 

بعطل العداد البديل أو عداد التحقق )المراجعة( حسددددددددب ما يقتضددددددددي 

 الحال.

1.5.11 Upon receipt of the notification, the 

description and, where applicable, the request 

referred to in section 01-4-4 of this Annex 1, the 

Regional Market Facilitator shall, where the 

Metering Data from the alternate Meter or the Check 

Meter is being used in accordance with section 01-5-

5 of this Annex 1: 

عند استلام الإخطار والوصف وحيكما أمكن الطلب المشار  1-5-11

وسيط السوق الإقليميةس عند س على 1من الملحق  4-4-1إليه في البند 

الم خوذ  من العداد البديل أو عداد التحقق وفقا بيانات القياس استخدام 

 :1من الملحق  5-5-1لأحكام البند 

1.5.11.1 use such Metering Data for Settlement 

purposes provided that the Regional Market 

Facilitator is satisfied that such Metering Data is 

correct and any flags in respect of the Metering Data 

previously entered into the Metering Database shall 

be modified accordingly; or 

أن يسددددددتخدم هذه البيانات لأغراض التسددددددوية بشددددددرط أن  1-5-11-1

أن هذه البيانات صدددددددددحيحة وأن أي علامات موضدددددددددوعة على  يقتنع

البيانات التي تم إدخالها من قبل في قاعد  بيانات القياس سدددددددددوف يتم 

 تعديلها وفقا لذلك؛ 

1.5.11.2 adjust such Metering Data in accordance 

with section 0 of this Annex 1 if the Regional Market 

Facilitator is satisfied that such Metering Data has 

been affected by the failure of the main Meter. 

من  1-6-1أن يعددددل هدددذه البيددداندددات وفقدددا لأحكدددام البندددد  1-5-11-2

 إذا اقتنع أنها قد ت ثرت بعطل العداد الرئيسي. 1الملحق 

1.5.12 Upon receipt of the notification, the 

description and, where applicable, the request 

referred to in section 0 of this Annex 1, the Regional 

Market Facilitator shall, where an estimate has been 

prepared pursuant to section 0 of this Annex 1: 

عند استلام الإخطار والوصف وحيكما أمكن الطلب المشار  1-5-12

عند  سعلى وسددديط السدددوق الإقليمية 1من الملحق  4-4-1إليه في البند 

 :1من الملحق  6-5-1إعداد التقدير وفقا لأحكام البند 

1.5.12.1 adjust such estimate in accordance with 

section 0 of this Annex 1 if the Regional Market 

Facilitator is satisfied that resolution of the trouble 

call has identified a source of Metering Data that is 

more accurate than such estimate. 

من الملحق  1-6-1أن يعدل هذا التقدير وفقا لأحكام البند  1-5-12-1

ب نه قد تم التوصدددددددل من  اقتنعقد  الإقليميةوسددددددديط السدددددددوق إذا كان  1

  .أككر دقة من ذلك التقديرمصدر للبيانات إلى  خلال معالجة الخلل

1.5.12.2 in all other cases, use such estimate for 

Settlement purposes. 

أو يسدددددددددتخددددم ذلدددك التقددددير في جميع الحدددالات الأخرى  1-5-12-2

 لأغراض التسوية.

1.6 Adjustments and Failure to Resolve Trouble 

Call 

 الاتصال التعديلات والفشل في معالجة للل 1-6

1.6.1 An adjustment referred to in section 0, 1.1-5-

10-2, 1.5.11.2, 1.5.12.1, or 1-1-1 of this Annex 1, as 

أو  2-10-5-1يتم إجراء التعديلات المشدددددددددار إليها في البنود  1-6-1

س حسددبما يقتضددي 1من الملحق  1-1-1أو  1-12-5-1أو  1-5-11-2

 عن طريق:وسيط السوق الإقليمية الحالس بواسطة 
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the case may be, shall be effected by the Regional 

Market Facilitator by means of: 

1.6.1.1 the application of a multiplier, an adder or 

subtractor or an absolute value for each applicable 

Metering Interval. 

تطبيق معدددامدددل للضدددددددددرب أو الجمع أو الطره أو القيمدددة  1-6-1-1

 .المطلقةس لكل فتر  من فترات تسجيل البياناتس حسبما يقتضي الحال

1.6.1.2 the application of the estimation process 

referred to in section 0 of this Annex 1, 

as the Regional Market Facilitator determines 

appropriate in accordance with section 01-6-2 of this 

Annex 1, having regard to the written description 

and, where applicable, the request made by the 

Metered PAEM Participant pursuant to section 01-

4-4 of this Annex 1. Any flags in respect of the 

Metering Data previously entered into the Metering 

Database shall be modified accordingly. 

من  7-5-1تطبيق عمليددة التقدددير المشددددددددددار إليهددا في البنددد  1-6-1-2

 س1الملحق 

مع وضددع  1من الملحق  2-6-1حسددبما يراه مناسددباً وفقا لأحكام البند 

الاعتبار للوصف الخطيس وحيكما أمكنس الطلب الذي يقدمه المشارك 

من  4-4-1في السوق العربية المشتركة للكهرباء بموجب أحكام البند 

يانات ويتم تعديل أي علامات س.1الملحق  تم إدخالها في  بشدددددددددد ن الب

 تبعاً لذلك. قاعد  بيانات القياس

 

1.6.2 The Regional Market Facilitator shall, as 

between the adjustment methods referred to in 

section 0 of this Annex 1, select the method that in 

the Regional Market Facilitator’s opinion shall 

result in the use of Metering Data for the Settlement 

Process that most closely reflects the flow of Energy 

through the RWM during the applicable intervals. 

Where both methods are determined by the Regional 

Market Facilitator to be equivalent in this regard, the 

Regional Market Facilitator shall select the method 

that is less likely to result in the Metered PAEM 

Participant for the RWM to which the Metering Data 

relates obtaining a benefit from the adjustment 

relative to what the Metered PAEM Participant’s 

position would otherwise have been. 

عند أجراء عملية وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية يجب أن يختار  1-6-2

من  1-6-1من بين طرق التعديل المشدددددددددار إليها في البند التسدددددددددوية 

اسددددتخدام البيانات إلى  الطريقة التي يرى أنها سددددوف تعدي 1الملحق 

التي تعكس بصدور  أوضدح تدفق الطاقة من خلال نظام عداد مبيعات 

الجملة المسددددجل أثناء الفترات المعنية لتسددددجيل البيانات. وعندما يرى 

فإنه يختار الطريقة الأقل  سفي هذا الخصووأن الطريقتين متماثلتان 

بعداد  توقعا في حصددددددول المشددددددارك في السددددددوق المصود بعداد خاو

مبيعات الجملة المسدددددجل المعني بالبيانات المقصدددددود س على فوائد من 

 التعديل تتناسب مع ما كان سيكون عليه وضعه بطريقة أخري.

1.6.3 Where a trouble call has been issued pursuant 

to section 0 of this Annex 1, and: 

في حالة إصددار إشدعار بوجود خلل في الاتصدال وفقا لأحكام  1-6-3

 :س و1من الملحق  3-2-4-1البند 

1.6.3.1 the Regional Market Facilitator does not 

receive the notification referred to in section 0 of this 

Annex 1; 

الإشددعار المشددار إليه في وسدديط السددوق الإقليمية ولم يسددتلم  1-6-3-1

 ؛ 1من الملحق  1-4-4-1البند 

1.6.3.2 the Regional Market Facilitator does not 

receive the written description referred to in section 

01-4-4-2 of this Annex 1;  

الوصددف الخطي المشددار  وسدديط السددوق الاقليمية ولم يسددتلم 1-6-3-2

 ؛ 1من الملحق  2-4-4-1إليه في البند 

1.6.3.3 the trouble call is not resolved to the 

satisfaction of the Regional Market Facilitator, 

the Regional Market Facilitator shall for the 

Settlement Process: 

 وسيط السوق الاقليمية ولم يتم معالجة الخلل بما يرضي 1-6-3-3

 :عليه أن يستخدم لأغراض التسويةوسيط السوق الاقليمية فإن 

1.6.3.4 the Metering Data, substituted Metering 

Data or estimated Metering Data referred to in 

الأصلية أو البديلة أو المقدر  المشار إليها العدادات بيانات  1-6-3-4

 ؛1من الملحق  1-1-1أو  6-5-1أو 5-5-1أو  4-5-1في البنود 

 حسبما مقتضى الحال. 

Formatted: Font: Italic

Formatted: Font: Italic



 

117 

 

sections 0, 0, 0, or 1-1-1 of this Annex 1, as the case 

may be. 

1.6.3.5 where applicable, the estimates referred to in 

the Arab Grid Code, until such time as the trouble 

call is resolved to the satisfaction of the Regional 

Market Facilitator. 

وحيكما أمكنس التقديرات المشدددددددار إليها في قواعد الشدددددددبكة  1-6-3-5

 .وسيط السوق الإقليميةأن يتم معالجة الخلل بما يرضي إلى  العربية
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THIS ACCESSION AGREEMENT is made on [ ] 

between: 

[Insert name of Party wishing to be admitted as a 

PAEM Participant] (the "New Party”), a company 

incorporated in [   ] and having 

its registered office at [   

   ]; and  

[insert details of existing PAEM Participants] 

together the “Parties”. 

WHEREAS: 
 

by the Pan-Arab Electricity Market Agreement dated 

[ ] made between the Parties named therein and as 

now in force, the Parties agreed to give effect to and 

be bound by the Pan-Arab Electricity Market; 

the New Party wishes to be admitted as a PAEM 

Participant to the Pan-Arab Electricity Market 

Agreement. 

 اتفاقية الانضمام في )تاريخ(....................... بينأبرمت 

السدددددوق العربية إلى  )أدخل اسدددددم الطرف الذي يرغب في الانضدددددمام

كمشدددارك في اتفاقية السدددوق العربية المشدددتركة  –المشدددتركة للكهرباء 

لدددددلدددددكدددددهدددددربددددداء )الدددددطدددددرف الدددددجدددددديدددددد(س شدددددددددددددركدددددة مسدددددددددددددجدددددلدددددة 

............................ في..............................ومقرهددددا في.......

 و...........................

 

)أدخل أسددددددماء المشدددددداركين الحاليين في السددددددوق العربية المشددددددتركة 

 للكهرباء(

 ويشار إليهما بكلمة "الطرفين".

 :حيث أن

بموجب اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء المعرخة في........ 

والسدددارية المفعول حالياس  أسدددماؤهمر  والمبرمة بين الأطراف المذكو

اتفق الأطراف على تفعيددل السدددددددددوق العربيددة المشدددددددددتركددة للكهربدداء 

 ؛والالتصام ببنودها

يرغب الطرف الجديد في قبوله كمشدددددارك في اتفاقية السدددددوق العربية 

 المشتركة للكهرباء.

IT IS HEREBY AGREED as follows: :وبناء على ذلك تم الاتفاق على ما يلي 

1. In this Accession Agreement, unless the context 

otherwise requires, words and expression shall have 

the meaning set out in the Pan-Arab Electricity 

Market Agreement. 

س ما لم يدل السياق على  الماثلةالتي بين أيدينافي اتفاقية الانضمام  -1

الكلمات والعبارات المعاني المقصدددددددددود  في اتفاقية غير ذلكس تحمل 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2. The Parties hereby admit the New Party as a Party 

to the Pan-Arab Electricity Market Agreement [with 

effect from the date of this Accession Agreement] on 

the terms and conditions hereof. 

تقر الأطراف بعضوية المشارك الجديد في اتفاقية السوق العربية  -2

المشتركة للكهرباء )اعتبارا من تاريخ التوقيع على اتفاقية الانضمام( 

 بشروطها وأحكامها.

3. The New Party hereby accepts its admission as a 

Party and undertakes with the Parties to perform and 

to be bound by the Pan-Arab Electricity Market 

Agreement as a Party as from the date hereof. 

يوافق الطرف الجددديددد على قبولدده كطرف في الاتفدداقيددة وبددالتددالي  -3

يلتصم مع بقية الأطراف بتنفيذ بنود اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة 

اعتبارا من تاريخ التوقيع على اتفاقية للكهرباء بوصدددددددددفه مشددددددددداركا 

 الانضمام.

4. For all purposes in connection with the Pan-Arab 

Electricity Market Agreement the New Party shall as 

from the date hereof be treated as if it has been a 

signatory of the Pan-Arab Electricity Market 

Agreement from the date hereof, and as if this 

Accession Agreement were part of the Pan-Arab 

Electricity Market Agreement from the date hereof, 

and the rights and obligations of the Parties shall be 

construed accordingly. 

المتعلقة باتفاقية السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة  الأغراضفي كل  -4

ل الطرف الجدددديدددد اعتبدددارا من تددداريخ إقرار اتفددداقيدددة  للكهربددداء يعُدددامددد 

الانضدددددددددمام هذه على أنه من الموقعين على اتفاقية السدددددددددوق العربية 

ل اتفاقية الانضدددددددمام من  المشدددددددتركة للكهرباء من ذلك التاريخس وتعُام 

قية السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة تاريخ إقرارها ك نها جصء من اتفا

للكهرباء ويتم تفسددير الحقوق والالتصامات الوارد  فيها للأطراف وفقا 

 لذلك.

 

5. This Accession Agreement and the Pan-Arab 

Electricity Market Agreement shall be read and 

construed as one document and references to the 

Pan-Arab Electricity Market Agreement (howsoever 

ر اتفاقية الانضددددمام واتفاقية السددددوق العربية المشددددتركة ت -5 قرأ وتفُسددددف

ر الإشددددددددارات لاتفاقية السددددددددوق للكهرباء كوثيقة واحد س وتقُرأ  وتفُسددددددددف

العربية المشدددددددتركة للكهرباء )بصدددددددرف النظر عن الأسدددددددلوب( ب نها 
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expressed) should be read and construed as 

references to the Pan-Arab Electricity Market and 

this Accession Agreement. 

اتفاقية السدددددددددوق العربية المشدددددددددتركة للكهرباء واتفاقية إلى  إشدددددددددارات

 الانضمام.

6. If any provision of this Accession Agreement is or 

becomes invalid, unenforceable or illegal or is 

declared to be invalid, unenforceable or illegal by 

any court of competent jurisdiction such invalidity, 

unenforceability or illegality shall not prejudice or 

affect the remaining provisions of this Accession 

Agreement, which shall continue in full force and 

effect notwithstanding the same. 

في حالة أن يكون أو أصددبح أي بند من اتفاقية الانضددمام باطلا أو  -6

غير قددابددل للتطبيق أو غير قددانوني أو حُك م ببطلاندده أو عدددم قددابليددة 

تطبيقه من قبل أي محكمة ذات اختصاو معتبر فإن ذلك البطلان أو 

المتبقية  الأحكام يلغي أو يعثر على عدم الإنفاذ أو عدم المشددروعية لا

من اتفاقية الانضدددددددددمام هذهس والتي سدددددددددوف الأخرى التي تظل نافذ  

 بالكامل في القو  والت ثير بصرف النظر عما سبق.

7. This Accession Agreement shall be governed by 

and construed in accordance with English law. 

ر بناء على إلى  الانضدددددمامتحتكم اتفاقية  -7 القانون الإنجليصي وتفُسدددددف

 أحكامه.

8. This Accession Agreement may be executed in any 

number of counterparts, all of which when taken 

together shall constitute one and the same instrument 

and any of the signatories hereto may execute this 

Accession Agreement by signing any such 

counterpart. This Accession Agreement shall become 

effective at such time as counterparts hereof have 

been signed by all of the intended signatories hereto. 

ام هذه في أي عدد من النسدددددددخ يجوز تنفيذ تحرير اتفاقية الانضدددددددم -8

الموقعين  التي عندما تجمع تشدددددددددكل أصدددددددددلا واحداس ويجوز لأي من

التوقيع على أي من مكل هذه النسدددددددخ. وتدخل اتفاقية الانضدددددددمام حيص 

 النفاذ عند التوقيع على نسخها من قبل جميع المعنيين بها.

AS WITNESS the hands of the duly authorized 

representatives of the Parties hereto the day and year 

first above written. 

وإشدددددددددهادا على ما تقدم وقفع الممكلون المخولون من الأطراف المعنية 

 في اليوم والسنة المذكورين في صدر هذه الوثيقة.
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This annex is an explanatory note inserted for guidance only and will not affect the interpretation 

of this PAEM Agreement.  

Proposed Pan-Arab Electricity Market Transition Plan 

A regional market design with full wholesale and retail competition and multiple sellers and buyers 

would be expected to deliver the greatest benefits to the Arab countries and maximize the value of 

the interconnections. Such a design would include a bilateral contracts market supported by a power 

exchange, spot markets such as a day-ahead market and intra-day market, balancing market, various 

system servicesSystem Services markets, etc. However, proceeding with implementation of such a 

complex market design in the Arab region in the near or even the medium term would not be 

possible. Numerous constraints and risks must be mitigated and managed before the ultimate 

regional market design can be successfully implemented. Therefore, consistent with experience 

elsewhere in the world, a phased approach to regional-market integration is proposed that will 

increase regional trade while allowing time for the Arab countries to address obstacles and mitigate 

risks. It is anticipated that the phased approach will include multiple steps, with each step moving 

the regional market toward the ultimate regional market design with full wholesale and retail 

competition.  

Exhibit 1 provides a schematic of the proposed path to regional electricity market integration for 

the Arab countries. Each step is discussed briefly below. 

Exhibit 1 Proposed stages of regional electricity market integration 

 

 

 

 

 

Stage 1—Transitional, or initial, market focused on identifying and expanding trade 

opportunities. Looking to build on existing infrastructure, governance documentation, and regional 

institutions, this market phase will emphasize strengthening and improving the efficiency of 

existing and planned interconnections, improving reliability, and increasing opportunities for trade. 

It will require modifications to governance documentation and regional institutions, but will not 

require reform of the national power sectors. It will result in improved reliability by bringing 

national power markets up to a minimum reliability standard through the introduction of a 

standardized Arab Grid Code, and will result in improved sustainability by identifying and 

promoting regional trade opportunities that will result in increased operation of the most-efficient 

power plants in the region. It will assign responsibility and authority for increasing regional trade, 

provide incentives for increasing regional trade, and establish capacity-building programs to train 
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stakeholders on increasing the value of national and international power-system assets. More 

specifically, during this phase trade volume is expected to expand through an increase in the number 

of transactions between contiguous countries as well as among noncontiguous countries. Trade will 

take place through direct utility-to-utility bilateral contracts while intermediate countries provide 

transit service. Infrastructure will be improved and expanded to increase capacity and 

synchronization to enhance trade opportunities. In this stage, regional-market institutions will be 

formed to cover all Arab countries, including a Secretariat, a Pan-Arab Regional Advisory and 

Regulatory Committee, and an Arab TSOs Committee including representation from the national 

TSOs and a regional market facilitator. Further, regional-market governance documentation 

covering all Arab countries will be drafted including an Arab Grid Code defining the technical rules 

and a Pan-Arab Electricity Market Agreement defining the commercial or market rules. Regional-

market governance documents will be consistent with a memorandum of understanding (MOU) 

and General Agreement signed by participating Arab countries prior to implementation of this stage 

of the market integration scheme. The MOU establishes the commitment to market integration, an 

intergovernmental framework, and a legal basis for the regional market and its supporting 

institutional infrastructure. The General Agreement defines the roles and responsibilities of the 

regional market institutions, and sets out objectives and principles of the market. In this stage, 

cross-border electricity trade will cover the cost of supply, and coupled with the expected increase 

in trade volume, will trigger incentives for expanding generation capacity in certain countries for 

export to other market destinations. 

Stage 2—Expanded transitional regional market. This represents the initial stage of regional 

market opening. Access to the markets and competition are introduced at the wholesale level for 

third-party suppliers and large consumers, generally those directly connected to the transmission 

system. This step requires reform at the national level, including unbundling of the TSOs, 

establishment of an independent regulatory entity, and development and implementation of market 

(or commercial) rules for both the regulated and competitive components of the market. Expanding 

access to the regional market is expected to result in higher levels of regional electricity trade and 

further improvements in the sustainability and security of supply. Wholesale tariffs for the large 

customers in this stage will reflect the opportunity cost of supply. Trade will be facilitated by further 

improvements in transmission capacity and synchronization at the regional and national levels. The 

role of the regional market facilitator will be expanded to take on more of the responsibilities of a 

regional-market operator consistent with regulated and competitive market components. The 

PAEM Agreement will require revision to accommodate competitive trade at the wholesale level. 

Stage 3—Ultimate regional market with full wholesale competition supported by multiple 

financial markets. This stage will improve the efficiency, economy, and transparency of the 

regional market with the introduction of full wholesale competition—distributors, suppliers, and 

large customers directly connected to the transmission system will have a choice of supplier. As 

suppliers will be responsible for procuring the power requirements of their retail customers in the 

competitive market, retail tariffs will be raised to levels reflecting the full cost of power, and if 

social subsidies are to remain, they will be funded directly by government with full transparency 

and in a manner that least impacts market prices. Additional markets that support bilateral trade 

and improve liquidity and price transparency and discovery will be opened, such as a competitively 

bid balancing market, a bid-based day-ahead market and, potentially, intraday market, 

environmental-emissions-trading markets, and a capacity market. The extent of the markets to be 

added will be determined by the demand for such markets by regional market participants. The 

regional market facilitator will operate the supporting markets as demand warrants, filling the void 

when private sector interests do not come forward to implement and operate such markets. The 

combination of markets will result in a robust, liquid, and transparent regional market that promotes 

an economic-dispatch outcome consistent with the objectives of competition, sustainability, and 

reliability of supply. At this stage, the regional market facilitator, the Arab TSOs Committee, and 

the Pan-Arab Advisory and Regulatory Committee will take on full regional-market oversight 

responsibilities. Governance documentation will be modified as necessary and further 
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improvements in transmission capacity and synchronization at the regional and national levels will 

be implemented as necessary to support trade. 

Stage 4—Fully integrated and synchronized Pan-Arab regional electricity market. This stage 

represents the final step in the journey to a fully integrated PAEM. The regional market will have 

wholesale competition with functional regional market institutions and governance documentation. 

The only thing that remains to achieve full regional market integration is to complete 

interconnections and synchronization between the three subregions of Maghreb, EIJLLPST, and 

GCC, and with the Arab countries that are still not interconnected or synchronized with any of the 

three subregions. Before any new countries are allowed to connect with the PAEM, they will need 

to bring their power systems up to the full requirements of the Arab Grid Code and abide by 

regional-market governance documentation. Interconnection and synchronization to support trade 

will be ongoing at each stage of regional-market integration. Regional-market institutions and 

participants will determine the ordering and prioritization of each enhancement. 

Description of the Transitional, or Initial, PAEM Design 

Before the Arab countries can progress to the more complex regional market stages, considerable 

progress is needed in areas such as removal of fuel and electricity price subsidies, unbundling of 

power sectors, elevation of reliability to minimum standards, etc. To move immediately to the more 

complex regional market designs would be risky and likely to fail. For this reason, it is proposed 

that a simple transitional, or initial, regional market design be implemented to gain some of the 

benefits of regional integration while providing time for the Member States to implement the 

necessary reforms in their domestic power sectors before moving on to implementation of the more 

complex regional market designs outlined for Stages 2 and beyond.  

The market description identified below relates to the transitional, or initial, regional market design 

proposed in Stage 1. In this transitional regional electricity market design, trade takes place through 

direct seller to buyer bilateral contracts with Member States providing transit service as necessary. 

Member States are neither required nor impeded from reforming their national electricity markets. 

Bilateral contracts for energyEnergy are freely-negotiated by the contract parties. Eligible PAEM 

participants include sellers and buyers as defined in the PAEM Agreement. A schematic of 

transactions in the transitional PAEM is provided in Exhibit 2. 
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Exhibit 2: Transactions in the Initial PAEM 

 

 

 

A high-level description of the initial PAEM is provided in Exhibit 3. In the initial PAEM, the 

National TSOs provide all system servicesSystem Services and balancing energyEnergy necessary 
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to meet the needs of their domestic markets and any regional transactions. The National TSOs use 

system servicesSystem Services to maintain supply reliability and quality on their national 

networks. They are reimbursed for providing transmission and system servicesSystem Services in 

the PAEM through a regulated transmission services charge that recovers the costs of capital, 

operation and maintenance and losses, and system servicesSystem Services associated with 

transactions in the PAEM. Transmission service charges for transactions in the PAEM are applied 

in a fair and non-discriminatory manner and are reviewed by the Pan-Arab ARC and approved by 

the Ministerial Council. 

The national TSOs use balancing energyEnergy to maintain supply and demand on the domestic 

power systems in balance at all times. Balancing energyEnergy charges are regulated and relate to 

deviations between quantities included in bilateral contracts and actual quantities exchanged in the 

PAEM. Balancing energyEnergy charges for transactions in the PAEM are also regulated, with 

prices reviewed and approved by the Pan-Arab ARC. 

The high-level description of the proposed transitional regional electricity market design is 

provided in Exhibit 3. 
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Exhibit 3 High-level description of initial PAEM design 

Each country required to meet minimum reliability criteria as documented in Arab Grid Code. 

Eligible regional market participants free to negotiate bilateral contracts for capacity or energyEnergy 

with any other eligible regional market participant. 

The technical feasibility of bilateral contracts must be confirmed in advance by the regional market 

facilitator who in turn informs each national TSO impacted by the transaction. 

Fair and open access to the transmission networks of each country at published terms, conditions, and 

prices. Transmission service harmonized across each the regional market. 

Transmission service tariff recovers cost of capital and operation and maintenance of transmission 

assets, losses, and balancing and system servicesSystem Services necessary to support bilateral 

contracts transactions. Tariffs will also recover the cost of network expansion.  

Allocation of cross-border transmission capacity based on auctions to eliminate bottlenecks when they 

arise. Calculation of available transmission capacity in a transparent and nondiscriminatory manner 

based on real physical bottlenecks. 

The role of the regional market facilitator is to facilitate trade at the regional level. The regional market 

facilitator will publish market prices for each country based on each country’s marginal production 

cost using international fuel prices as the basis. The market prices will be nonbinding, intended to 

identify trade opportunities, and provide a reference price for use in freely negotiated bilateral 

contracts. 

When national TSOs claim that a bilateral contract cannot be physically transacted, the regional 

market facilitator will verify such claims. The regional market facilitator’s verification will be 

nonbinding, but if differences arise between national TSOs and the regional market facilitator, the 

Pan-Arab ARC will be called on to conduct a review and render a decision that is binding on the 

parties. 

The regional market facilitator will be independent, and may include a number of committees; i.e., 

planning and operating committees. 

 

 

2.1 Conceptual Definition  

The PAEM is a regional electricity market for buyers and sellers of electrical energyEnergy in all 

Member States. The transactions in the PAEM are physically supported and carried out through the 

infrastructure of the transmission network, or grid, of the Member States. The PAEM management 

on a day-to-day basis is entrusted to the Regional Market Facilitator. The Regional Market 

Facilitator manages the commercial aspects of the PAEM while the National TSOs manage 

physical transactions on the grid within their own countries. The Pan-Arab ARC provides 

regulatory oversight subject to approval by the Ministerial Council. 

2.1.1 PAEM Participants 

The PAEM participants include authorized sellers and buyers from the Member States. The 

National TSOs provide all transmission, system servicesSystem Services and balancing 

energyEnergy necessary to meet the needs of their domestic markets and any transactions in the 

PAEM.  

 

2.1.2 Commercial Operation 

PAEM participants are free to negotiate bilateral contracts for electrical energyEnergy in the 

PAEM. The technical feasibility of bilateral contracts must be approved in advance by the Regional 
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Market Facilitator who in turn gains necessary approvals from each National TSO impacted by the 

transaction.  

The Regional Market Facilitator facilitates trade in the PAEM, publishing representative market 

prices reflecting the marginal production costs for each Member State based on international fuel 

prices. The market prices are non-binding, intended to identify trade opportunities and provide a 

reference price for use in freely-negotiated bilateral contracts. The Regional Market Facilitator 

publishes sample bilateral contracts on its website for use by PAEM participants in contract 

negotiations.  

In order to promote international trade, all authorized PAEM participants receive fair and open 

access to the transmission networks of each Member State at published terms, conditions and prices. 

The approved transmission tariffs apply only to international transactions and are harmonized 

across the PAEM. The transmission service charges recover the cost of capital (i.e., depreciation) 

and operation & maintenance of transmission assets, losses and other system servicesSystem 

Services necessary to support bilateral contracts transactions in the PAEM. Tariffs also recover the 

capital cost of network expansion. Transmission service charges for transactions in the PAEM are 

approved by the Ministerial Council on the basis of a recommendation made by the Pan-Arab ARC. 

Allocation of capacity on international interconnections is based on auctions to eliminate 

congestion when it arises. Calculation of available transmission capacity is conducted in a 

transparent and non-discriminatory manner based on real physical bottlenecks. Auctions are 

conducted by the Regional Market Facilitator according to an auction process approved by the 

Pan-Arab ARC. 

Balancing energyEnergy is energyEnergy that is consumed or supplied as a result of a deviation in 

real-time from nominations in a bilateral contract. It represents the difference between scheduled 

contract amounts accepted by the Regional Market Facilitator and actual amounts consumed or 

delivered as measured by metering devices. Balancing energyEnergy quantities are settled hourly 

at regulated prices approved by the Pan-Arab ARC. Balancing energyEnergy is procured by the 

national TSOs from domestic sources who are in turn compensated according to the regulated 

balancing energyEnergy prices. 

2.1.3 Technical Operation 

The technical operation of the PAEM is organized in a de-centralized manner in the sense that each 

National TSO is responsible for maintaining reliability and security of supply in its domestic 

market, including both domestic and international transactions. Each National TSO is responsible 

for ensuring there is enough balancing energyEnergy and system servicesSystem Services to meet 

the needs of the domestic market and any international transactions impacting its domestic market. 

Each National TSO is required to meet the minimum reliability criteria documented in the Arab 

Grid Code. 

When the Regional Market Facilitator receives a nomination for a bilateral contract, it ensures 

that the contract meets all administrative requirements, conducts a review to ensure it satisfies 

technical requirements, and then sends it on to the National TSOs for review and confirmation. The 

Regional Market Facilitator and the National TSOs receive only the technical aspects of the 

contract – they are not party to commercial aspects of bilateral contracts owing to confidentiality 

considerations. 

If upon review of a bilateral contract a National TSO claims that a bilateral contract cannot be 

transacted, the Regional Market Facilitator will verify such claim. The Regional Market 

Facilitator’s verification is non-binding, but if differences arise between National TSOs and the 

Regional Market Facilitator, the Pan-Arab ARC will be called upon to conduct a review and render 

a decision that is binding on the parties. If a bilateral contract cannot be transacted owing to 

congestion on a domestic power system, the parties to the contract will be given an opportunity to 

re-submit their nominations in an effort to alleviate the congestion. If congestion is expected to 
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arise on an international interconnection, the Regional Market Facilitator will conduct an auction, 

and available interconnection capacity will be allocated to the highest bidders.  

 

 

2.2 Settlement of Transactions in the PAEM 

The Regional Market Facilitator is responsible for billing and settlement of the commercial 

obligations resulting from transactions in the PAEM, other than those covered in bilateral contracts 

that are settled directly among the parties to the contract. 

The metering system of the PAEM provides information about the actual energyEnergy exchanges 

at the nodes of the grid, and enables the Regional Market Facilitator to calculate settlement 

amounts for each PAEM participant’s transactions in the PAEM. The settlement of transactions in 

the PAEM has the following components. 

2.2.1 Bilateral Contract Transactions  

Bilateral contracts for energyEnergy are settled directly between the parties to the bilateral 

contract. 

2.2.2 Balancing 

The Regional Market Facilitator calculates the amount of deviations as the difference between 

actual metered exchanges and the energyEnergy submitted in contract nominations. The deviations 

are priced at the regulated balancing energyEnergy charge approved by the Pan-Arab ARC. The 

entities providing balancing energyEnergy are paid according to the relevant regulated balancing 

energyEnergy prices. 

2.2.3 Transmission Service Charges 

The Regional Market Facilitator calculates the transmission service charge for transactions in the 

PAEM according to each PAEM participant’s withdrawals from the grid. Transmission service is 

priced at the regulated transmission services charge recommended by the Pan-Arab ARC and 

approved by the Ministerial Council. The national TSOs are paid for the provision of transmission 

services according to the approved regulated prices. The costs of system servicesSystem Services 

to support a transaction in the PAEM are included in the transmission services charge. 

In the case where congestion has materialized on international interconnections and auctions have 

been conducted to clear the congestion, winning bidders will be charged according to the terms, 

conditions and prices in the auction. These charges will be independent and in addition to 

transmission service charges. 

2.2.4 Additional Charges 

The Regional Market Facilitator computes and assigns other charges including the cost of market 

operation and administration. Other applicable fees recommended by the Pan-Arab ARC and 

approved by the Ministerial Council such as the regulation fee, engineering studies, late payment 

fees, etc. may also be applicable. 

2.2.5 Settlement Statement 

At the end of each settlement period, the Regional Market Facilitator determines the balance for 

each PAEM participant’s transactions in the PAEM. The settlement statement is the basic document 

for the billing and collection of payments. PAEM participants must complete payment before the 

specified date. A system of guarantees and penalties is used to minimize the risk of non-payment 

for transactions in the PAEM. 

2.3 Market Surveillance 
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In order to achieve the objectives of an efficient and transparent market, the PAEM has specific 

mechanisms for market surveillance. Market surveillance is the responsibility of all parties 

including PAEM participants, the National TSOs, the national regulators, the Regional Market 

Facilitator and the Pan-Arab ARC. The Market Monitoring Group under the supervision of the 

Pan-Arab ARC will reside within the Secretariat and is responsible for monitoring trading activities 

to determine if PAEM participants and the PAEM are behaving in a manner consistent with the 

spirit and intent of the PAEM Agreement. The Market Monitoring Group will conduct 

investigations when it believes a breach of the rules and regulations has occurred. Information 

acquired during investigations may be treated as confidential. 

2.4 PAEM Regional Institutions 

PAEM governance is provided by the Pan-Arab Advisory and Regulatory Committee (Pan-Arab 

ARC), the Arab Transmission System Operators Committee (Arab TSOs Committee) and the 

Secretariat which will reside in the Arab Ministerial Council for Electricity (Ministerial Council). 

Exhibit 4 provides a summary of the responsibilities of each governing institution.  

 

 

 

Exhibit 4 Regional institutions for transitional PAEM 

Institution Responsibilities 

Pan-Arab advisory and 

regulatory committee 

Review and advise on market governance documents, changes to 

governance documents, transmission tariffs, generation reserve criteria, 

cross-border transmission allocation, available transmission capacity, and 

so on. 

Ensure compliance with governance documentation including 

nondiscriminatory access. 

Market surveillance. 

Dispute resolution. 

Arab TSOs committee Coordinate and cooperate with national TSOs. 

Play active role in rule-setting process. 

Promote market integration, reliability, and security of supply. 

Research and development, promote public acceptability. 

Participate in energyEnergy policy. 

Secretariat Provide administrative support to regional governing entities. 

Perform market monitoring function under Pan-Arab ARC. 

Maintain comprehensive information systems. 

Carry out other tasks as assigned. 

 

2.5 PAEM Regional Market Governance Documentation 

 

The transitional PAEM design calls for four principle documents to meet the objectives of the 

PAEM and ensure the basic tenets of fairness, nondiscrimination, and reciprocity: 

Memorandum of understanding (MOU) 

General agreement 

Formatted Table
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PAEM agreement (market rules) 

Arab grid code 

A brief description of the content of each document is provided in Exhibit 5. 

 

 

 

Exhibit 5 Regional market governance documentation for transitional PAEM 

 

Document Primary content 

Memorandum of 

understanding 

Commitment of Arab countries to regional market integration. 

Overview of regional market and subsequent reforms. 

Overview of regional market institutions. 

General agreement Legal basis for regional market and governing institutions 

Objectives and guiding principles for development of PAEM. 

Formation of, and roles and responsibilities of regional institutions. 

Bylaws of regional institutions; i.e., membership, chairperson, meetings, 

voting rights, expenses, remuneration, etc. 

Pan-Arab electricity market 

agreement  

Specifies commercial aspects of regional market, including operation, 

participation, and administration. 

Roles, responsibilities and authorities. 

Metering, billing, and settlement. 

Arab grid code Specifies minimum technical requirements for operation and planning 

national transmission networks and international interconnections. 

Roles, responsibilities and authorities. 

Reporting requirements. 

  

Formatted Table
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 ــ التصميم ولطة الانتقال للسوق العربية المشتركة للكهرباء 3الملحق 

 

مذكر  تفسددديرية أضددديفت لتيسدددير الرجوع إليها فحسدددبس ولن تعُث  ر على تفسدددير اتفاقية السدددوق العربية  عبار  عنهذا الملحق هو 

 المشتركة للكهرباء.

 للسوق العربية المشتركة للكهرباء لطة الانتقال المقترحة

من المتوقع أن يعدي تصدددميم سدددوق إقليمية تتميفص بخصدددائل المنافسدددة الكاملة على مسدددتوى الجملة والتجصئةس وتضدددم 

أكبر المكاسب للبلدان العربية والمساعد  على تعظيم قيمة خطوط الربط البيني.  تإلى  العديد من البائعين والمشترينس

هذا التصدددددميم على سدددددوق للتعاقدات الكنائية تدعمها بورصدددددة للطاقة الكهربائيةس وأسدددددواق للمعاملات وسددددديشدددددتمل مكل 

الفوريةس مكل سوق اليوم التالي وسوق اليوم الواحدس وسوق التوازنس ومختلف أسواق خدمات النظامس إلخ. لكن المضي 

جل القريب أو حتى المتوسددط لن يكون سددهلاً هيناً. قدماً في تنفيذ تصددميم هذه السددوق المعقد  في المنطقة العربية في الأ

فالككير من المعوقات والمخاطر يتعيفن التخفيف منها وإدارتها قبل أن يتسددددددنفى تنفيذ التصددددددميم النهائي للسددددددوق الإقليمية 

تحقيق بنجاه. ولذلكس وتماشدددددددددياً مع الخبرات المكتسدددددددددبة في أماكن أخرى من العالمس من المقتره اتباع نهة تدريجي ل

زياد  التبادل التجاري الإقليميس وتتيح في الوقت نفسدده للبلدان العربية وقتا إلى  السددوق الإقليمية المتكاملة التي سددتعدي

لتذليل العقبات وتخفيف المخاطر. ومن المتوقع أن يشددددددتمل النهة التدريجي على العديد من الخطواتس ومع كل خطو س 

النهائي للسددددددوق الإقليمية التي تتسددددددم بالتنافسددددددية الكاملة على مسددددددتويي الجملة تقترب السددددددوق الإقليمية من التصددددددميم 

 والتجصئة.

تكامل السددددوق الإقليمية للكهرباء للبلدان إلى  رسددددماً تخطيطيا للمسددددار المقتره من أجل الوصددددول 1ويعرض الشددددكل  

 العربيةس وستكون هناك مناقشة مقتضبة لكل خطو .

 امل السوق الإقليمية للكهرباء. المراحل المقترحة لتك1الشكل 

 

 

 

 

الاسدددتفاد  من إلى  بالتطلع سعععوق انتقالية أو أولية تترك ز على تحديد فرص التبادل التجاري وتوسعععيعها. – 1المرحلة 

د هذه المرحلة  الخاصة بالسوق على تدعيم مرافق البنية التحتية القائمةس ووثائق الحوكمةس والمعسسات الإقليميةس ستشد  

وتحسددين كفاء  خطوط الربط البيني القائمة والمُخططةس وتحسددين مسددتويات الموثوقيةس وزياد  فرو التبادل التجاري. 

وستتطلب إجراء تعديلات في وثائق الحوكمة والمعسسات الإقليميةس لكنها لن تستلصم إصلاه قطاعات الطاقة الوطنية. 

الحد الأدنى من معايير الموثوقية من خلال إلى  قية بالارتقاء بشدددددددددبكات الكهرباء الوطنيةتعصيص الموثوإلى  وسدددددددددتعدي

اعتماد القواعد الموحد  للشدبكة العربية للكهرباءس وسديسداعد ذلك على تحسدين الاسدتدامة من خلال تحديد فرو التبادل 

في المنطقةس وسدددديعمل ذلك على تحديد التجاري الإقليمي وتعصيصهاس وهو ما سدددديدعم تشددددغيل محطات طاقة أككر كفاء  

تقديم حوافص لصياد  التجار  الإقليميةس وإنشددددداء إلى  المسدددددعوليات والسدددددلطة بشددددد ن زياد  التجار  الإقليميةس كما سددددديعدي

برامة لبناء القدرات لتدريب أصددددددحاب المصددددددلحة على زياد  قيمة موارد نظُُم الطاقة الوطنية والدولية. وبشددددددكل أككر 

المتوقع أن يصداد حجم التبددادل التجدداري في هددذه المرحلددة من خلال زيدداد  عدددد المعدداملات بين البلدددان  تحددديددداسً من

إلى  المتجاور  وكذلك بين البلدان غير المتجاور . وسددددددتسددددددير التجار  من خلال التعاقدات الكنائية المباشددددددر  من مرفق

الأسواق الإقليمية 
 القائمة

 

التركيز على: 
مجلس التعاون 
الخليجي، سوق 

الثمانية 
EIJLLPST ،

 والمغرب العربي

 سوق انتقالية
 
 

 

التركيز على:  
تحديد فرص 
التبادل التجاري 

 وتوسيعها

وظائف سوق 
 إقليمية مُوسَّعة

 

 التركيز على:

تجزئة مؤسسات  
تشغيل أنظمة 
النقل، وإدخال 
المنافسة على 

 مستوى الجملة

سوق إقليمية 
 نهائية

 

 التركيز على:

منافسة كاملة 
على مستوى 
الجملة يدعمها 
العديد من 

 الأسواق

 

سوق إقليمية 
عربية متكاملة 

 على نحو تام

 

 التركيز على:

الترابط البيني 
الكامل، وشبكات 
كهرباء عربية 

 متزامنة

المرحلة 
1 

المرحلة 
2 

المرحلة 
3 

المرحلة 
4 
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م البلدان الوسدديطة خدمات النقل العابر. وسدد تتحسددن مرافق البنية التحتية ويجري توسدديعها لصياد  السددعة مرفقس فيما تقُد  

والتصامن من أجل تعصيص فرو التجار . وفي هذه المرحلةس سددددتتشددددكل معسددددسددددات السددددوق الإقليمية لتغطي كل البلدان 

لي أنظمة ال نقل تضدددم العربيةس ومن بينها أمانة للسدددوقس ولجنة اسدددتشدددارية وتنظيمية إقليميةس ولجنة إقليمية عربية لمُشدددغ  

لي أنظمة النقل الوطنية ووسدددديط السددددوق الإقليمية. فضددددلا عن ذلكس سدددديجري صددددياغة وثائق حوكمة  ممكلين عن مُشددددغ  

السدددددددوق الإقليمية التي تغطي كل البلدان العربيةس بما في ذلك قواعد الشدددددددبكة العربية للكهرباء التي تحدد القواعد الفنية 

د القواعد التجارية أو قواعد السدددددوق. وسدددددتكون وثائق حوكمة السدددددوق الإقليمية واتفاقية لسدددددوق الكهرباء الإقليمية تحُد   

متسدددقة مع مذكر  التفاهم والاتفاقية العامة التي توقعها البلدان العربية المشددداركة قبل تنفيذ هذه المرحلة من خطة تكامل 

ي مذكر  التفاهم الالتصام بالعمل من أجل تكامل السوقس وهي إط ار بين الحكومات وأساس قانوني للسوق السوق. وترُس 

د الاتفاقية العامة أدوار ومسددددعوليات معسددددسددددات السددددوق الإقليميةس  الإقليميةس وبنيتها التحتية المعسددددسددددية الداعمة. وتحُد  

وتعرض أهداف ومباد  السوقس وفي هذه المرحلةس ستغطي تجار  الكهرباء العابر  للحدود تكلفة الإمدادس ومع الصياد  

أسدددواق إلى  وقعة في حجم التجار  سدددتخلق حوافص لتوسددديع قدر  توليد الكهرباء في بع  البلدان من أجل التصدددديرالمت

 أخرى.

عة. – 2المرحلة  يمكل ذلك المرحلة الأولية من فتح السددددوق الإقليمية. وفي هذه المرحلة يتم  سددددوق إقليمية انتقالية مُوسددددف

على مستوى الجملة للأطراف الكالكة المورد  وكبار المستهلكينس وبوجه الأسواق والمنافسة إلى  إرساء سبل الوصول

عام أولاك المتصددددلين على نحو  مباشددددر بنظام النقل. وتتطلب هذه الخطو  إصددددلاحاً على المسددددتوى الوطنيس ومن ذلك 

قواعد التجارية( من تجصئة معسسات تشغيل نظم النقلس وإنشاء هياة تنظيمية مستقلةس وإعداد وتنفيذ قواعد السوق )أو ال

 أجل المكونات الخاضعة للتنظيم وكذلك المكونات التنافسية في السوق. ومن المتوقع أن يعدي توسيع إمكانية الوصول

زياد  مسدددددتويات التبادل التجاري الإقليمي في الكهرباءس ومصيد من التحسدددددينات في اسدددددتدامة إلى  السدددددوق الإقليميةإلى 

الجملة لكبار المستهلكين تكلفة الفرصة البديلة للإمداد. وسيتسنفى تسهيل التجار   فاتيعرتالإمدادات وأمنها. وستعكس 

من خلال مواصدددلة التحسدددينات في قدر  النقل والتصامن على المسدددتويين الإقليمي والوطني. وسددديتم توسددديع دور وسددديط 

ل السددوق الإقليمية بما يتسددق والمكونات الخاضددعة للتنظيم وتلك  السددوق الإقليمية ليضددطلع بالمصيد من مسددعوليات مُشددغ  

تعديلات لاسددددتيعاب التجار   للكهرباء العربية المشددددتركةاتفاقية السددددوق القائمة على المنافسددددة من السددددوق. وسددددتتطلب 

 التنافسية على مستوى الجملة.

ة والتي يدعمها السعععوق الإقليمية النهائية التي تتميز بخصعععائم المنافسعععة الكاملة على مسعععتوى الجمل – 3المرحلة 

تحسددين الكفاء  والاقتصدداد والشددفافية في السددوق الإقليمية مع إرسدداء إلى  سددتعدي هذه المرحلةالعديد من أسععواق المال. 

عينس وموردينس ومستهلكين كبار مرتبطين ارتباطاً مباشرا بنظام  -العناصر الكاملة للمنافسة على مستوى الجملة موز  

ين الموردين. وسدديكون الموردون مسددعولين عن الوفاء بمتطلبات الكهرباء لصددغار الصبائن النقل وسدديتاه لهم الاختيار ب

مسددتويات تعكس التكلفة الكاملة للكهرباءس وإذا كان إلى  في السددوق التنافسدديةس وسددترُفع التعريفات على مسددتوى التجصئة

في شدددفافية كاملة وعلى نحو يترك أقل  لأشدددكال الدعم الاجتماعي أن تبقىس فإن الحكومة سدددتقوم بتمويلها بشدددكل مباشدددر

ت ثير على أسعار السوق. وستفُت ح أسواق إضافية تساند التجار  الكنائيةس وتحُسن السيولة وشفافية الأسعار والاكتشافس 

مكل سددددددوق التوازن بين عطاءات العرض والطلب على نحو تنافسدددددديس وسددددددوق اليوم التالي القائمة على عروض البيع 

ا أيضا سوق اليوم الواحدس وأسواق تبادل الانبعاثات البيايةس وسوق القدر . وسوف يتحدفد حجم الأسواق والشراءس وربم

التي سدددتضُددداف من خلال الطلب على مكل هذه الأسدددواق من المشددداركين في السدددوق الإقليمية. وسددديقوم وسددديط السدددوق 

اغ حينما لا تتقدفم معسدددسدددات القطاع الخاو لتنفيذ الإقليمية بإدار  الأسدددواق الداعمة حسدددبما يقتضددديه الطلبس ويملأ الفر

ع على إلى  وتشددغيل مكل هذه الأسددواق. وسدديعدي هذا المصية من الأسددواق قيام سددوق إقليمية فاعلة رائجة وشددففافة تشُددج  

 تحقيق مخرجات اقتصددددادية تتسددددق مع أهداف المنافسددددة والاسددددتدامة وانتظام الإمدادات وموثوقيتها. وفي هذه المرحلةس

لي أنظمة النقلس واللجنة الإقليمية الاسدددتشدددارية والتنظيمية  سددديضدددطلع وسددديط السدددوق الإقليميةس واللجنة الإقليمية لمُشدددغ  

بالمسعوليات الكاملة للإشراف على السوق الإقليمية. وسيجري تعديل وثائق الحوكمة حسبما تقتضي الضرور س وسيتم 

لتصامن على المسدددددددددتويين الإقليمي والوطني إذا لصم الأمر لدعم التبادل تنفيذ المصيد من التحسدددددددددينات في قدر  النقل وا

 التجاري.

تمُك  ل هذه المرحلة الخطو  النهائية في  .سععععععوق كهرباء عربية مشععععععتركة متزامنة ومتكاملة بشععععععكل كامل – 4المرحلة 

الإقليمية على مباد  المنافسة على تحقيق السوق العربية المشتركة للكهرباء المتكاملة كلياً. وستقوم السوق إلى  السعي

التكامل إلى  مستوى الجملة مع فاعلية معسسات السوق الإقليمية ووثائق حوكمتها. والشيء الوحيد الذي يتبقفى للوصول

التام للسددددددوق الإقليمية هو اسددددددتكمال خطوط الربط البينيس والتصامن فيما بين المناطق الفرعية الكلاث للربط الكهربائي 

 س(مصدددر والعراق والأردن وليبيا ولبنان وفلسدددطين وسدددوريا وتركيا): المغرب العربيس ومشدددروع الربط الكماني البيني

ومجلس التعدداون الخليجيس ومع البلدددان العربيددة التي لا تصال غير مترابطددة أو متصامنددة مع أي  من المندداطق الفرعيددة 

لعربية المشدددددتركة للكهرباءس سددددديتعيفن عليها الارتقاء بنظم الكلاث. وقبل السدددددماه لأي بلدان جديد  بالارتباط بالسدددددوق ا

مسدددددتوى الوفاء بالمتطلبات الكاملة لقواعد الشدددددبكة الإقليمية للكهرباءس والتقيُّد بوثائق حوكمة السدددددوق إلى  الكهرباء فيها
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لتحقيق تكامل  الإقليمية. وسددددددتجري أنشددددددطة الربط البيني والمصامنة لدعم المبادلات في كل مرحلة من مراحل السددددددعي

د معسسات السوق الإقليمية والمشاركون فيها تنظيم وأولويات كل تطور.  السوق الإقليمية. وستحُد  

 

 وصف التصميم الانتقالي أو الأولي للسوق العربية المشتركة للكهرباء

م كبير في مجالات مكل إلغاء المراحل الأككر تعقيداً للسددددوق الإقليميةس يلصم تحقيق تقدُّ إلى  قبل أن تصددددل البلدان العربية

معايير الحد الأدنى إلى  الدعم لأسدددددددددعار الوقود والكهرباءس وتفكيك قطاعات الطاقةس والنهوض بمسدددددددددتوى الموثوقية

التصدددددميمات الأككر تعقيداً للسدددددوق الإقليمية سددددديكون محفوفاً بالمخاطر وقد إلى  للجود س إلخ. ولكن الانتقال على الفور

ه تنفيذ تصددميم انتقالي بسدديط أو أولي للسددوق الإقليمية لجني بع  مصايا التكامل يكون م له الفشددل. ول هذا السددببس يقُتر 

الإقليميس وفي الوقت ذاته إتاحة الوقت للدول الأعضددددددددداء لتنفيذ الإصدددددددددلاحات اللازمة لقطاعات الطاقة المحلية قبل 

 حدفد  للمرحلة الكانية وما بعدها. تنفيذ التصميمات الأككر تعقيدا للسوق الإقليمية المُ إلى  الانتقال

ويتعلفق وصف السوق المُبيفن أدناه بالتصميم الانتقالي أو الأولي للسوق الإقليمية المقتره في المرحلة الأولى. وفي هذا 

بائع  التصدددددددددميم الانتقالي لسدددددددددوق الكهرباء الإقليميةس تجري المبادلات من خلال التعاقدات الكنائية المباشدددددددددر  بين ال

م الدول الأعضدداء خدمات النقل العابر حسددبما تقتضددي الضددرور . وليس مطلوباً من الدول الأعضدداء  والمشددتريس وتقُد  

إصدددددددلاه أسدددددددواقها الوطنية للكهرباء ولا هي ممنوعة من ذلك. فالتعاقدات الكنائية للطاقة يجري التفاوض عليها بحرية 

ن في السوق العربية المشتركة للكهرباء البائعين والمشترين كما تم بين الأطراف المتعاقد . ويضم المشاركون المُعهفلو

رسدددددماً تخطيطياً للمعاملات في  2تعريفهم في اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء. ويقدم الشدددددكل التوضددددديحي 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء في تصميمها الانتقالي.
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 المعاملات في السوق العربية المشتركة للكهرباء في تصميمها الأولي  .2الشكل 

 

م الشددددكل التوضدددديحي  وصددددفاً رفيع المسددددتوى للسددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء في مراحلها الأولى. وفي هذه  3يقُد  

لو أنظمة النقل الوطنية كل خدمات النظام وطاقة التوازن اللازمة لتلبية  احتياجات أسددددواقهم المحلية السددددوقس يقُد م مُشددددغ  

لو أنظمة النقل الوطنية خدمات النظام في الحفاظ على انتظام الإمدادات وجودتها  وأي تعاملات إقليمية. ويسدددتخدم مُشدددغ  

في شدددددددددبكاتهم الوطنية. وهم يحصدددددددددلون على تعوي  مقابل خدمات النقل والنظام التي يقدمونها في السدددددددددوق العربية 

ي تكاليف رأس المالس والتشددغيلس والصدديانةس والخسددائرس المشددتركة للكهرباء من خلا ل نظام لرسددوم خدمات النقل يغُط  

وخدمات النظام المرتبطة بالتعاملات في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء. ويجري تطبيق رسدددوم خدمات النقل عن 

التفرقة في المعاملةس وتخضددع هذه المعاملات في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء على نحو يتسددم بالإنصدداف وعدم 

 الرسوم لمراجعة اللجنة العربية الاستشارية والتنظيميةس وموافقة المجلس الوزاري.

لو أنظمة النقل الوطنية طاقة التوازن للحفاظ على توازن العرض والطلب في شبكاتهم المحلية للطاقة في  ويستخدم مُشغ  

نة في  جميع الأوقات. وتخضددددددددع تكاليف طاقة التوازن للوائح تنظيميةس وهي تتعلق بالانحرافات بين الكميات المُتضددددددددمف

 تدفقات الطاق  الفعلي  تعاقدات ثنائي 

 وسيط السوق الإقليمي 
لو أنظم  النقل   ومُشغ ِّ

الوطني  في السوق 
 الإقليمي 

 شبكات النقل الوطني 

 مشترون –مشاركون في السوق العربي  المشترك  للكهرباء 
 

 بائعون –مشاركون في السوق العربي  المشترك  للكهرباء 
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التعاقدات الكنائية والكميات الفعلية التي يجري تبادلها في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء. وتخضددددع أيضددددا رسددددوم 

جنة العربية الاسددددتشددددارية طاقة التوازن للمعاملات في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء لقواعد تنظيميةس وتراجع الل

 والتنظيمية الأسعار للموافقة عليها.

م الشكل التوضيحي   وصفاً رفيع المستوى للتصميم الانتقالي المقتره للسوق الإقليمية. 3يقُد  

 

 

 . وصف رفيع المستوى للتصميم الأولي للسوق العربية المشتركة للكهرباء3الشكل التوضيحي 

 

 الحد الأدنى للموثوقية كما هي مُبيفنة في قواعد الشبكة العربية للكهرباء. كل بلد ملصم بتلبية معايير

المشدددداركون المعهلون في السددددوق الإقليمية لهم الحرية في التفاوض على تعاقدات ثنائية بشدددد ن القدر  أو الطاقة مع أي 

 مشارك مُعهفل آخر في السوق الإقليمية.

دـدد الذي يقوم بدوره بإبلاغ الجدوى التقنية للتعاقدات الكنائية يجب  دـدد دـدد بصور  مسبقة  دـدد دها وسيط السوق الإقليمية  أن يعُك  

 كل مُشغل وطني لنظام النقل معني بهذه المعاملة.

شبكات النقل لكل بلد حسب الشروط والأحكام والأسعار المنشور . وتجري المواءمة إلى  الوصول المنصف والمفتوه

 بين خدمات النقل في كل سوق إقليمية.

تسددددترد تعريفات خدمات النقل تكاليف رأس المال والتشددددغيل والصدددديانة لأصددددول النقلس والخسددددائرس وخدمات التوازن 

 والنظام اللازمة لدعم تعاملات العقود الكنائية. وتسترد التعريفات أيضا تكلفة توسيع الشبكات.

ا تنشدد . وحسدداب قدر  النقل المتاحة بطريقة توزيع قدر  النقل عبر الحدود على أسدداس مصادات لإزالة الاختناقات حينم 

 شفافة ودونما تمييص أو تفرقة على أساس الاختناقات الفعلية الآنية.

يتمكل دور وسددديط السدددوق الإقليمية في تسدددهيل التبادل على المسدددتوى الإقليمي. وينشدددر وسددديط السدددوق الإقليمية أسدددعار 

باسددتخدام أسددعار الوقود العالمية ك سدداس. ولن تكون أسددعار السددوق  في كل بلد ةالحديتكلفة الإنتاج إلى  السددوق اسددتناداً 

د بها تحديد فرو المبادلاتس وتقديم سعر مرجعي لاستخدامه في التعاقدات الكنائية التي يجري التفاوض  ملصمةس ويقُص 

 عليها بحرية.

لو أنظمة النقل الوطنية أن عقدا ثنائيا لا يمكن فعليا تنفيذهس يقوم وسددددديط السدددددوق الإقليمية بالتحقق من  حينما يصعم مُشدددددغ  

لي أنظمة  صددحة هذه المصاعم. ولن تكون نتيجة تحقُّق وسدديط السددوق الإقليمية ملصمةس ولكن إذا نشدد ت خلافات بين مُشددغ  

إجراء مراجعة وإصددددار إلى  النقل الوطنية ووسددديط السدددوق الإقليميةس فسدددتدُعى اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية

 سيكون ملصما للأطراف المعنية.قرار 

 سيكون وسيط السوق الإقليمية هياة مستقلةس وقد تضم هذه الهياة عددا من اللجان مكل لجان التخطيط والتشغيل.

 

 

 

 

 

 

ري 2-1    تعريف تصوُّ

لدول السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء هي سددددددوق إقليمية للكهرباء للمشددددددترين والبائعين للطاقة الكهربائية في كل ا

الأعضددددددداء. والمعاملات في هذه السدددددددوق تلقى دعماً ماديا ويتم تنفيذها من خلال البنية التحتية لشدددددددبكة نقل الكهرباء أو 

وسددديط السدددوق إلى  الشدددبكة في الدول الأعضددداء. وإدار  السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء على أسددداس يومي مُسدددند 

لو أنظمة النقل الإقليمية. ويدير وسدديط السددوق الإقليمية الجوا ا مُشددغ   نب التجارية للسددوق العربية المشددتركة للكهرباءس أمف
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م اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية الإشددددراف  الوطنية فيديرون المعاملات المادية في الشددددبكة داخل بلدانهم. وتقُد  

 التنظيمي الذي يخضع لموافقة المجلس الوزاري.

 بية المشتركة للكهرباءالمشاركون في السوق العر 2-1-1

يشتمل المشاركون في السوق العربية المشتركة للكهرباء على البائعين والمشترين المرخل لهم من الدول الأعضاء. 

لو أنظمة النقل الوطنية كل خدمات النقل والنظام وطاقة التوازن اللازمة لتلبية احتياجات أسددددددواقهم المحلية  ويقدم مُشددددددغ  

 ق العربية المشتركة للكهرباء.وأي معاملات في السو

 

 التشغيل التجاري 2-1-2 

للمشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء الحرية في التفاوض على إبرام تعاقدات ثنائية للإتجار في الطاقة 

قليمية الذي الكهربائية في هذه السددددوق. ويجب أن يوافق على الجدوى التقنية للتعاقدات الكنائية مقدمًا وسدددديط السددددوق الإ

ل لأنظمة النقل الوطنية مت ث  ر بتلك المعاملة.  يحصل بدوره على الموافقات اللازمة من كل مُشغ  

يعمل وسددطاء السددوق الإقليمية على تسددهيل المبادلات في السددوق العربية المشددتركة للكهرباءس فينشددرون أسددعار سددوق  

لكل دولة عضددو على أسدداس أسددعار الوقود الدولية. وأسددعار السددوق ليسددت ملصمةس  ةالحديتمكيلية تعكس تكاليف الإنتاج 

د بها تحديد فرو المبادلات وتقديم سددددعر مرجعي لاسددددتخدامه في التعاقدات الكنائية التي يجري التفاوض عليها  ويقُصدددد 

ق السدددوق الإقليمية نموذجا من تعاقدات ثنائية على موقعه الإلكترون ي ليسدددتخدمها المشددداركون في بحرية. وينشدددر مُنسددد  

 السوق العربية المشتركة للكهرباء في مفاوضات العقود.

وللنهوض بالتجار  الدوليةس يحصدددل المشددداركون المرخل لهم في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء على الوصدددول  

 فاتيتعر. ولا تنطبق شددبكات النقل في كل دولة عضددو بالشددروط والأحكام والأسددعار المنشددور إلى  المنصددف والمفتوه

النقل المعتمد  إلا على المعاملات الدوليةس ويجري المواءمة بينها في السدددددددوق العربية المشدددددددتركة للكهرباء. وتسدددددددترد 

رسوم خدمات النقل تكاليف رأس المال )أي الإهلاك(س والتشغيل والصيانة لأصول النقلس والخسائرس وخدمات النظام 

أيضدا تكلفة رأس المال  فاتيالتعرالكنائية في السدوق العربية المشدتركة للكهرباء. وتسدترد الأخرى اللازمة لدعم العقود 

لتوسددديع الشدددبكات. ويقر المجلس الوزاري رسدددوم خدمات النقل للتعاملات في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء على 

 أساس توصية مقدمة من اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.

مصادات من أجل إزالة الاختناقات حينما تنشدددد . ويجري إلى  القدر  في خطوط الربط البيني الدوليةويسددددتند تخصدددديل 

حسددددداب قدر  النقل المتاحة بطريقة شدددددفافة ودونما تمييص أو تفرقة على أسددددداس الاختناقات الفعلية الآنية. ويدير وسددددديط 

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.السوق الإقليمية المصادات وفقاً لإجراءات المصادات التي تجيصها 

وطاقة التوازن هي الطاقة التي تسدددتهلك أو يتم توريدها لمواجهة انحراف آني عن الكميات المتفق عليها في عقد ثنائي. 

وهي تمكل الفرق بين الكميات المقرر  في العقود الكنائية التي يقبلها وسددددددددديط السدددددددددوق الإقليمية والكميات الفعلية التي 

هة تجيصها ت سدددتهلك أو يتم تسدددلمها مقاسدددة بالعدادات. ويجري تسدددوية كميات طاقة التوازن كل سددداعة وفقا لأسدددعار مُوجف

لو  النقل الوطنية على طاقة التوازن من مصدددادر محلية يتم  أنظمةاللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية. ويتعاقد مُشدددغ  

 هة.تعويضها وفقاً لأسعار طاقة التوازن المُوجف 

 التشغيل التقني 3-1-2

يجري التشددددغيل التقني للسددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء بطريقة لا مركصية يكون فيها المشددددغل الوطني لنظام النقل 

ل  مسددددعولا عن حفظ موثوقية الإمدادات وأمنها في سددددوقه المحليةس بما في ذلك المعاملات المحلية والدولية. وكل مشددددغ  

عول عن ضددددددمان توفر طاقة موازنة وخدمات نظام كافية لتلبية احتياجات السددددددوق المحلية وأي وطني لنظام النقل مسدددددد

معاملات دولية تعُث  ر على سددوقه المحلية. وهو ملصم بالوفاء بالحد الأدنى من معايير الموثوقية المُبيفنة في قواعد الشددبكة 

 العربية للكهرباء.

ات عن الكميات المتفق عليها في أحد العقود الكنائيةس فإنه يحاول الت كُّد من أنه وحينما يتلقفى وسدديط السددوق الإقليمية بيان

لي أنظمة النقل إلى  يستوفي كل المتطلبات الإداريةس ويجري مراجعة لضمان أنه يلبي المتطلبات التقنيةس ثم يرسله مُشغ  

لو أنظمة النقل الوطنية إلا الجوانب الفنية للعقدس الوطنية للمراجعة والمصددادقة. ولا يتلقفى وسدديط السددوق الإقليمية ومُشددغ   

 فهم ليسوا طرفاً في الجوانب التجارية للتعاقدات الكنائية بسبب اعتبارات السرية.

وإذا حدث بعد مراجعة عقد ثنائي أن زعم مشدددددددددغل أنظمة النقل الوطنية أن العقد الكنائي لا يمكن تنفيذهس فإن وسددددددددديط 

الت كُّد من صددحة هذا الصعم. ونتيجة تحقُّق الوسدديط ليسددت ملصمةس ولكن إذا نشدد ت خلافات بين السددوق الإقليمية يحاول 

لي أنظمة النقل الوطنية ووسيط السوق الإقليمية فستدعى اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية إجراء مراجعة إلى  مُشغ  
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ي بسدددددددبب الاختناق في شدددددددبكة الطاقة المحليةس فإن وإصددددددددار قرار سددددددديكون ملصما للأطراف. وإذا تعذفر تنفيذ عقد ثنائ

تخفيف الاختناق. وإذا إلى  أطراف العقد تتاه لها الفرصددددددة لإعاد  عرض الكميات المتفق عليها في العقد الكنائي سددددددعياً 

  كان من المتوقع أن ينشدد  اختناق في خط ربط بيني دوليس فسددوف يعقد وسدديط السددوق الإقليمية مصاداسً وتتم ترسددية قدر

 الربط الدولي المتاحة على أعلى المصايدين.

 تسوية المعاملات في السوق العربية المشتركة للكهرباء 2-2 

وسددددديط السدددددوق الإقليمية مسدددددعول عن فوتر  وتسدددددوية الالتصامات التجارية الناجمة عن المعاملات في السدددددوق العربية 

 ية التي تتم تسويتها بشكل مباشر فيما بين أطراف العقد.المشتركة للكهرباء ماعدا تلك التي تغطيها التعاقدات الكنائ

يقدفم نظام القياس )العدادات( في الشددددددبكة العربية المشددددددتركة للكهرباء معلومات عن مبادلات الطاقة الفعلية في مختلف 

ن وسيط السوق الإقليمية من حساب مبالغ التسوية لكل معاملة للمشارك في السوق  العربية المشتركة عقُد الشبكةس ويمُك  

 للكهرباء. وتت لفف تسوية المعاملات في السوق العربية المشتركة للكهرباء من المكونات التالية.

 معاملات التعاقدات الثنائية 2-2-1

 تجري تسوية التعاقدات الكنائية للطاقة بشكل مباشر بين أطراف العقد الكنائي. 

 

 التوازن 2-2-2

كمية الانحرافات وهي الفرق بين مبادلات الطاقة الفعلية وكميات الطاقة الوارد  في يحسددددددب وسدددددديط السددددددوق الإقليمية 

هة لطاقة التوازن التي تجيصها اللجنة  الكميات المتفق عليها في العقود. ويجري تسددددعير الانحرافات وفقاً للرسددددوم الموجف

على مسدددتحقاتها وفقاً لأسدددعار طاقة التوازن العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية. وتحصدددل الجهات التي تقدم طاقة التوازن 

هة ذات الصلة.  المُوجف

 رسوم لدمات النقل 2-2-3

ب وسدديط السددوق الإقليمية رسددوم خدمات النقل للمعاملات في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء وفقاً لمسددحوبات  يحسدد 

لرسددوم خدمات النقل المنظمة التي توصددي كل مشددارك في السددوق من شددبكة الكهرباء. ويتحدفد سددعر خدمات النقل تبعاً 

بها اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية ويوافق عليها المجلس الوزاري. ويحصددل مُشددغ  لو أنظمة النقل الوطنية على 

تعوي  مقابل تقديم خدمات النقل وفقاً للأسدددددددعار المنظمة المتفق عليها. وتضددددددداف تكاليف خدمات النظام المقدفمة لدعم 

 رسوم خدمات النقل.إلى  المعاملات في السوق العربية المشتركة للكهرباء إحدى

وفي الحددالات التي يحدددث فيهددا الاختندداق على أرض الواقع في خطوط الربط الدددوليددة وتقددام مصادات للتغلددب على هددذا 

ون هذه الرسدددددوم الاختناقس سدددديجري تعوي  المصايدين الفائصين وفقاً للشددددروط والأحكام والأسددددعار في المصاد. وسددددتك

 رسوم خدمات النقل.إلى  مستقلة وتضُاف

 رسوم إضافية 2-2-4

يقوم وسددديط السدددوق الإقليمية بحسددداب وتخصددديل الرسدددوم الأخرى ومنها تكلفة تشدددغيل السدددوق وإدارته. ويجوز أيضدددا 

مكل رسددددوم تطبيق رسددددوم أخرى توصددددي بها اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية ويوافق عليها المجلس الوزاريس 

 التنظيمس والدراسات الهندسيةس والرسوم المفروضة على ت خر الدفعس إلخ.

 كشوف التسوية 2-2-5

د وسيط السوق الإقليمية الرصيد للمعاملات التي يقوم بها كل مشارك في السوق العربية  في نهاية كل فتر  تسويةس يحُد  

ثيقة الأسددداسدددية للفوتر  وتحصددديل المدفوعات. ويجب على المشدددتركة للكهرباء في هذه السدددوق. وكشدددف التسدددوية هو الو

المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء استيفاء المدفوعات المستحقة عليهم قبل التاريخ المحدد لها. ويستخدم 

تركة نظام للضددددمانات والغرامات لتقليل مخاطر التخلف عن الدفع في المعاملات التي تجري في السددددوق العربية المشدددد

 للكهرباء.

 مراقبة السوق 2.3

لتحقيق أهداف إيجاد سددددوق تتسددددم بالكفاء  والشددددفافيةس تمتلك السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء آليات مُحدفد  لمراقبة 

السددوق. وتقع مسددعولية مراقبة السددوق على كاهل كل الأطرافس وبما في ذلك المشدداركون في السددوقس ومشددغلو أنظمة 

وسيط السوق الإقليميةس واللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. ويخضع فريق مراقبة السوق لإشراف النقل الوطنيةس و

اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية ويكون مقره في الأمانةسس وهو مسدددعول عن مراقبة المبادلات لتحديد ما إذا كان 
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نحو يتسدددق مع روه ونل اتفاقية السدددوق العربية المشددداركون في السدددوق العربية المشدددتركة والسدددوق يتصدددرفون على 

المشدددددددتركة للكهرباء. وسددددددديجري فريق مراقبة السدددددددوق تحقيقات حينما يرى أنه وقع خرق للقواعد واللوائح التنظيمية. 

 ويجوز اعتبار المعلومات التي يحُصل عليها أثناء التحقيقات سرية.

 

 كهرباءالمؤسسات الإقليمية للسوق العربية المشتركة لل 2-4 

قواعد حوكمة السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء تضددددددعها اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيميةس واللجنة العربية 

لي  س والأمانةس وسيكون مقر هذه الهياات في المجلس الوزاري العربي للكهرباء )المجلس الوزاري(. الكهرباءنقل لمُشغ  

م الشكل التوضيحي   ملخفصاً لمسعوليات كل من المعسسات الحاكمة.  4ويقُد  

 . المؤسسات الإقليمية في المرحلة الانتقالية للسوق العربية المشتركة للكهرباء4الشكل التوضيحي 

 المسعوليات المعسسة

اللجنددة العربيددة الاسدددددددددتشدددددددددداريددة 

 والتنظيمية

المراجعة والمشدددددددددور  بشدددددددددد ن وثائق حوكمة السدددددددددوقس والتعديلات في وثائق 

النقلس ومعايير احتياطي التوليدس وتوزيع خدمات النقل عبر  فاتيوتعرالحوكمةس 

 الحدودس وقدر  النقل المتاحةس إلخ.

الوصدددددددددول المنصدددددددددف بدون تفرقة في ضدددددددددمان الالتصام بوثائق الحوكمة ومنها 

 المعاملة.

 مراقبة السوق

 ف  المنازعات

لي   أنظمدةاللجنة العربية لمُشدددددددددغ  

 نقل الكهرباء

لي أنظمة النقل الوطنية  التنسيق والتعاون مع مُشغ  

 القيام بدور فاعل في عملية وضع القواعد

 تعصيص تكامل السوق وموثوقيتهاس وأمن الإمدادات

 ر والعمل على قبول الخدمة من جانب الجمهورالبحوثس والتطوي

 المشاركة في وضع سياسات الطاقة

 تقديم الدعم الإداري للهياات الحاكمة الإقليمية الأمانة

 أداء وظيفة مراقبة السوق تحت إشراف اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية

 صيانة أنظمة المعلومات الشاملة

 تنفيذ مهام أخرى قد تسند إليها

 

 وثائق حوكمة السوق الإقليمية 2-5

 

أربع وثائق أساسية لتحقيق أهداف هذه السوق وضمان إلى  يدعو التصميم الانتقالي للسوق العربية المشتركة للكهرباء

 توفير الخصائل الأساسية للإنصاف وعدم التفرقة في المعاملةس والمعاملة بالمكل:

 مذك ر  التفاهم

 الاتفاقية العامة

 السوق العربية المشتركة للكهرباء )قواعد السوق( اتفاقية

 قواعد الشبكة العربية للكهرباء

ن الشكل التوضيحي   وصفاً موجصًا لمحتوى كل من هذه الوثائق. 5ويتضمف
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 . وثائق حوكمة السوق الإقليمية للمرحلة الانتقالية للسوق العربية المشتركة للكهرباء5الشكل التوضيحي 

 الرئيسيالمحتوى  الوثيقة

 التصام الدول العربية بتحقيق تكامل السوق الإقليمية مذكر  التفاهم

 عرض عام للسوق الإقليمية والإصلاحات اللاحقة

 عرض عام لمعسسات السوق الإقليمية 

 الأساس القانوني للسوق الإقليمية والمعسسات الحاكمة الاتفاقية العامة

 العربية المشتركة للكهرباء الأهداف والمباد  الإرشادية لتطوير السوق

 تكوين وأدوار ومسعوليات المعسسات الإقليمية

اللوائح الداخلية للمعسددددسددددات الإقليميةس مكلاس العضددددوية والرئاسددددة والاجتماعات 

 وحقوق التصويت والمصروفات والتعويضاتس إلخ.

اتفاقية السددوق العربية المشددتركة 

 للكهرباء 

قليميةس بما في ذلك التشددددددددغيل والمشدددددددداركة تحدد الجوانب التجارية للسددددددددوق الإ 

 والإدار 

 الأدوار والمسعوليات والسلطات

 القياس بالعدادات وإصدار الفواتير "الفوتر " والتسوية

تحدد الحد الأدنى من المتطلبات الفنية لتشدددددددغيل وتخطيط شدددددددبكات النقل الوطنية  قواعد الشبكة العربية للكهرباء

 وخطوط الربط الدولية.

 الأدوار والمسعوليات والسلطات

 متطلبات رفع التقارير
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